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PREFACE

WITH so many other editions of Schiller's Wilhelm Tell already

in the market,—good ones, too,—every new venture in this field

must prove its right to existence by some plainly distinguishing

features, although it would be unfair to expect anything startlingly

original. The present edition, therefore, embodies several innovations.

Foremost among these I would mention a special set of notes designed

to aid the student in visualizing an actual performance,—in other

words, to create for him a good Bühnenbild,—and to give helpful

suggestions for expressive reading ; my own experience has shown

me that these notes promote an intelligent literary appreciation of the

drama, e. g., the character of Rudenz in II, 2, appearing decidedly

less objectionable. For these notes I am indebted chiefly to Jantsch's

stage edition, which is as suggestive along the lines in question as it

is amusing in the naivete of its occasional literary comments.

The Appendix is new only in an American edition. The idea was

suggested to me by Florin's Tell-Lesebuch ; the selection of material,

however, is my own.

The Vocabulary has a twofold purpose. It is designed to be

complete,—to relieve the notes, all proper nouns have been explained

here,—and, aside from accurate denotations, it is meant to furnish as

close an approximation as possible to the emotional and poetic

values of words ; I have, consequently, used all available helps. The

student cannot be reminded too often that Schiller's Wilhelm Tell is

poetry, and poetry of rare beauty.

As our drama is read by American students at very different stages

of progress, the editor has at times been in a dilemma as to what sort

of readers he should address himself to. I have tried not to go

to extremes in either direction ; but whenever it was necessary to

disregard one class in favor of the other I have adapted my work to

the needs of younger students. For this reason, I have nowhere given

variant forms of our text, and in the Introduction have avoided the

specific terms of dramatic technique as far as possible. Neither has

Freytag's Technik des Dramas been quoted, since of all classical dramas

Tell is the least amenable to abstract rules. No general treatise on

the nature of dramatic poetry has been attempted ; this clearly falls

within the province of the instruction in English literature.

5
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My own experience as well as that of many colleagues and teachers

in secondary schools has taught me the advisability of presenting

to the student a careful analysis of the whole drama (Introduction

§§ 5-I 9)- Even mature readers often find it difficult to get, and to

remember, the connections.

Of the rich literature on Tell I have made conscientious use. A
careful examination will show that I deviate from my predecessors in

many minor points. In the Introduction, a more conservative view of the

Tell saga has been taken, in accordance with a very distinct tendency

of recent historical research. The Introduction contains no life of

Schiller (beyond a list of the chief dates), the main facts being accessible

in any good encyclopedia. The Bibliography is not intended to be

complete ; but it is hoped that nothing of real value has been omitted,

and, on the other hand, that nothing has been mentioned that is with-

out merit.

The text is that of Bellermann's edition, in the latest official spelling,

except where a change would involve a pronunciation different from

that of Schiller's form ; in this case the Vocabulary adds the modern

spelling in parenthesis. In punctuation, also, modern usage has been

adopted. The numbering of the lines differs from Bellermann's by

one after 1. 967.

The pictures representing scenes from the drama are reproductions

from the beautiful edition de luxe illustrated by Friedrich Schwörer

(München, Stroefer).

Sincere thanks are due, for many helpful suggestions, to Professors

G. O. Curme and J. T. Hatfield, of Northwestern University, and to my
colleague, Dr. C. H. Handschin, with whom it has been my good

fortune to talk over frequently during the past year both the plan of

the whole book and many individual points. Professor G. C. Comstock,

of this University, has put me under obligation by furnishing me
the necessary astronomical data. A special debt of gratitude I owe to

Professor T. Diekhoff, of the University of Michigan, for his great

kindness in reading the proofs.

E. C. R.
Madison, Wis.
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INTRODUCTION

SCHILLER'S WILHELM TELL

i. Schiller1 first approached the old Wilhelm Tell legend

from the view-point of dramatic possibilities in 1801, in con-

sequence of a rumor that he was already writing a Tell

drama, and of inquiries concerning this report from the

managers of the Berlin and Hamburg theaters. Schiller's

1. For books giving detailed accounts of Schiller's life and

works, see the Bibliography. The chief facts of his life may be

summed up as follows : 1759, November 10, Johann Christoph

Friedrich Schiller, born at Marbach on the Neckar in northern

Württemberg; 1773, January, became a student, first of law,

later of medicine, in the ducal military academy (Karlsschule)
;

1780, December, graduated; appointed regimental surgeon;

1781, May, publication of Die Räuber; 1782, January, first per-

formance at Mannheim; September, flight from Stuttgart; lived

at and near Mannheim till 1785; 1783, Fiesko published; 1784,

Kabale und Liebe; 1785—7, lived in Leipzig and Dresden; 1787,

Don Carlos (first drama in verse) published; 1787ft
-

., resided

in various places in Thuringia; historical writings (Abfall der

Niederlande, 1788; Dreissigjähriger Krieg, 1793), study of

philosophy, editorial work; 1789, became professor in the Uni-
versity of Jena; 1790, February, married Charlotte von Len-
gefeld; 1791, beginnings of serious illness; 1792, made an

honorary citizen of the first French Republic; 1793—4, journey

to Württemberg; 1794, beginning of friendship with Goethe;
x 795 ff-» philosophical writings, Xenien, ballads, short poems;
l797—1804, dramatic masterpieces (1797—9, Wallenstein; 1800,

Maria Stuart; 1801, Jungfrau von Orleans; 1803, Braut von
Messina; 1804, Wilhelm Tell) ; 1799, removed to Weimar; 1802,

raised to hereditary nobility; 1805, May 9, died.
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wife, who as a young girl had visited Switzerland, may at

a still earlier time have given him the first suggestion ; but a

stronger impulse probably came from Goethe, who in 1797, on
his third journey to Switzerland, visiting Lake Lucerne and
the Forest Cantons, had intended treating the, traditional

origin of Swiss liberty in an heroic epic, and after his return

to Thuringia frequently discussed the plan with Schiller.

About 1800 Goethe abandoned his plan, it having lost for

him the charm of novelty, and when Schiller began seriously

to think of writing a Tell drama, Goethe "willingly and form-

ally ceded the whole matter to him." * The drama, however,

beyond "the general suggestion of the original idea, and a

more vivid conception of the scene than could be gained

from the simple legend," is entirely Schiller's own.

2. After thinking earnestly of Tell for some time, Schiller

turned to his Brant von Messina; still he never lost sight of

Tell, and provided himself with books on Swiss history and
geography, and with maps. 2 On the evening of August 25,1803,

1. The Swiss poet Conrad Ferdinand Meyer, in his Schutz-

geister, makes Goethe say: "Hier an einem lichten Tage fand

ich eure schönste Sage, und ich nahm sie mit mir fort. Wan-
dernd hob' ich dran gesonnen; was .zu bilden ich begonnen, legt'

in Schillers edle Hände nieder ich als reichen Hort."

2. His chief sources were, for the history, Aegidius Tschudi

(1505—1572), Chronicon Helveticum oder eigentliche Beschreib-

ung der sowohl im H. Römischen Reich als besonders in einer

löblichen Eidgenossenschaft vorgelogenen Begegnussen. Aus

dem Originali herausgegeben von J. R. Iselin. Basel, 1734—6;

and Johannes Müller (1752—1809), Der Geschichten schweize-

rischer Eidgenossenschaft erster Teil. Leipzig, 1786; fur-

ther, for a few notes, Michael Ignaz Schmidt (1736—1794),

Geschichte der Deutschen. Dritter Teil. Ulm, 1779; and the

chronicles of Petermann Etterlin (died, 1509), edited by Spreng,

Basel, 1752, and Johann Stump ff (1500—1576), Zürich, 1548.

For the geography he consulted and excerpted Johann Jakob

Scheuchzer (1672—1733), Naturgeschichten des Schweizerlandes.

2. Ausgabe von Johann Georg Sulzer. Zürich, 1746; Johann

Konrad Fäsi (1727—1790), Genaue and vollständige Staats-

und Erdbeschreibung der ganzen Helvetischen Eidgenossen-
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he wrote the first lines of the drama. Work then proceeded

rapidly, despite several enforced interruptions. On January

12, 1804, he sent the first act (then comprising also Act 11,

Scene 1) to Goethe; six days later, Act 11 followed. The
whole was finished on February 18, 1804. 1

3. The first performance took place at Weimar, March 17,

1804. The success was immediate and unprecedented,

greater by far than the poet had anticipated. The perform-

ance had to be repeated on March 19 and 24; at that time

an unusual occurrence for a town of Weimar's size. In

Vienna the drama was at first (until 1827) officially prohi-

bited by the censors, as it contained things unfavorable to

the Habsburg house and its history. So the Berlin theater,

too, did not present Tell until July 4, 1804 (with Ififland in

the role of Tell), but the enthusiasm, which necessitated five

repetitions in two weeks, made up for the delay. The first

printed edition, numbering 7000 copies, and published by

Cotta in Stuttgart, October, 1804, was exhausted in a few
months.2

schaff. Zürich, 1765 ff.
; Johann Gottfried Ebel (1764—1830),

Schilderung der Gebirgsvölker der Schweiz. Tübingen, 1798

—1802. Schiller also, as Gustav Roethe, Die dramatischen

Quellen des Schillersehen Teil (Forschungen zur deutschen

Philologie. Festgabe für Rudolf Hildebrand zum 13. März

1894. Leipzig 1894, pp. 224—276), has shown, must have known
some earlier dramas treating the legend in whole or in part.

The fact that Schiller took from them some insignificant feat-

ures has wrested them from well-merited total oblivion.

1. The progress of the work is easily traced in Schiller's let-

ters; note especially those of 1802, March 10 (to Goethe), 16

(to Cotta), 17 (to Körner), September 9 (to Körner); 1803,

September 12 (to Körner), November 9 (to Iffiand).

2. On German stages Tell is presented from 150 to 200

times a year (not including the remarkable performances at

Altorf given twice a week during the summer by amateur actors

from the three Urkantone), — a large number indeed, consider-

ing the German repertoire system, and the elaborate decorations,

the unusually large size of the stage, and the great number of

actors required (the plan of the Meiningen Court Theater calls
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4. While the general public was, from the beginning, un-

animous in its unbounded admiration of the drama, there

were not wanting dissenting votes among the critics. The
brunt of their attack was directed against the unity of the

structure and certain actions of the chief hero. In justice

to both the poet and his critics a careful analysis of the

drama's contents is indispensable.

5. The opening scene of the first act takes the spectator

to an idyllic spot near the southern arm of Lake Lucerne,

with the placid waters in the background and a charming
view of the Schwyz hamlets, meadows, forests, and cloud-

capped mountains beyond, bathed in golden autumn sun-

shine. The time is the late forenoon of Saturday, October

28, 1307. To give the eye ample leisure to< take in the

whole scene in all its fascinating beauty, the scene opens

with three songs, sung successively by a fisherman's boy,

a herdsman, and a hunter, representatives of the chief oc-

cupations of the Swiss. The idyll is rudely disturbed by
the approach of one of those sudden storms for wh'ich the

Swiss lakes are notorious; and Ruodi, the fisherman, Kuoni,

the herdsman, and Werni, the hunter, gather in animated

conversation by the fisherman's hut, while Jenni, the boy,

hauls in the boat. The seemingly idyllic life of the people

is no less overcast with dark storm-clouds. Baumgarten
from Alzellen, who has slain Wolfenschiessen, an imperial

sub-governor in Unterwaiden, for an attempt to dishonor

his wife, rushes in breathless and implores the fisherman

to ferry him across, since the troopers of Landenberg, the

governor of Unterwaiden, are close upon his heels. Ruodi,

dreading the storm, refuses, and Baumgarten seems lost

when Wilhelm Tell, a hunter from Bürglen in Uri, and
also a practised helmsman, appears, and with quick deci-

sion, "doing what he cannot leave undone," breasts the fury

of the waves to save a fellow-man. The horsemen, catch-

ing sight of the fugitive in the boat but a minute later,

avenge themselves by killing Kuoni's flocks and burning

for nearly a hundred participants). In print, the sales of Wil-

helm Tell have always far outrivaled those of any other drama
ever written in German, either classic or modern.
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Ruodi's hut. Ruodi in despair implores the justice of hea-

ven to send a rescuer to the oppressed country.

6. The second scene, laid at Steinen in Schwyz, a couple

of hours later, introduces in a brief but very significant

conversation Werner Stauffacher, a wealthy yeoman of

Schwyz and one of the most respected leaders of his can-

ton, and his friend Pfeifer of Lucerne; the latter, in part-

ing, exhorts Stauffacher to prevent Schwyz from swear-

ing allegiance to Austria, and to encourage her resolute re-

sistance to the Austrian designs against her independence

as a part of the German Empire. 1 After Pfeifer's de-

parture, Stauffacher, with care sitting heavy on his brow,

is joined by his wife Gertrud, who insists on knowing the

cause of his melancholy. She learns that, at a recent meet-

1. It is of the greatest importance that the political situa-

tion here alluded to be correctly understood at the outset. The
three cantons of Uri, Schwyz, and Unterwaiden are independ-

ent members of the Empire, and stand directly under the em-

peror's command as well as protection. The imperial dignity

is elective. At this particular time it is held by Albrecht, Duke of

Austria, who, as such, himself is a prince of the Empire. Know-
ing that after his death a prince from some other house may be

chosen emperor, he, forgetful of his larger duties as head of

the whole Empire, seeks only to aggrandize the private posses-

sions of his Habsburg-Austrian house, and to embody in them,

for all time to come, as feudal states, the Swiss cantons,

hitherto politically the peers of his princely domains, however

insignificant in size. So the Swiss are in a very critical plight.

The man to whom they would appeal to foil the designs of

Austria against their independence, is this very duke of Austria,

because he is. also the emperor. So they must rely solely on

their own strength and God's help.—There is in American his-

tory no analogy to the political situation presupposed in the

drama. A case remotely analogous to that of Albrecht's in

his twofold capacity, as emperor and prince of the Empire, would

be that of a college president who, being at the same time head

of some one department, should strengthen that to the per-

manent injury of all the others and regardless of the welfare

of the institution as a whole.
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ing, Gessler, the imperial governor of Schwyz and Unter-

waiden, malevolently declared that as regent he would not

suffer the peasants to build houses like Stauffacher's new
residence or to consider themselves the lords of the land.

Gertrud has long divined the true state of affairs, and
with statesmanlike foresight urges her husband to coun-

sel with trusty friends in the other cantons as to how to rid

the country of the Austrian oppression. After testing his

wife's courage and convincing himself that she does not

shrink from the horrors of war, Stauffacher decides to

depart immediately for Uri to confer about the bold enter-

prise with Walter Fürst and the baron of Attinghausen.

At this moment Tell arrives with Baumgarten and directs

him to Stauffacher's house for shelter.

7. While Stauffacher and Tell are on their way to Al-

torf, (Tell bound for home), we witness in a very lively scene,

in the late afternoon of the same day, the erection of a

fortified building for Gessler, to serve as his residence and as

a dungeon for his unfortunate prisoners. So far only in-

dividuals have been wronged; here the whole people faces a

grave danger. They of Uri themselves are compelled to

do the work, under a rude taskmaster. Stauffacher, appear-

ing with Tell, is shocked at the sight; Tell significantly

answers the head mason,—who, though grieved at the

purpose of the building, takes pride in the work of his hand,

—that what human hands did human hands can -undo, and
with unfaltering faith points to the house of liberty, God's

handiwork, the mountains. Suddenly a strange procession

enters, with a hat on top of a pole, women and children fol-

lowing noisily; and the public crier proclaims Gessler's

latest degrading command that the people shall do obeis-

ance, as if it were the governor himself, to this hat, which

is to be placed on the Altorf common. The people laugh and

mock, but it being the ducal hat of Austria the workingmen
suspect a deep-laid snare, and retire to counsel on ways of

evading it. Stauffacher vainly attempts to persuade Tell to

participate in a deliberation on an uprising of the whole

people; Tell, in singularly optimistic faith in the future and

in human nature in general, and conscious of his inability

to deliberate, does not yield to Stauffacher's urgency, but
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unhesitatingly promises to carry out any deed for his

friends. The scene closes with the fatal fall of the slater,

an evil omen for the castle. Berta von Bruneck, a noble-

woman and Gessler's relative, throwing her jewels among
the people implores their aid for the unfortunate man, but,

being met with scorn, she prophesies a future of adversity for

the building.

8. Scene 4, immediately thereafter, takes us to the house

of Walter Fürst, an aged and highly respected citizen of

Altorf. Arnold vom Melchtal, a youth from Unterwaiden,

is concealed here as a fugitive from his own canton be-

cause, provoked beyond endurance, he has struck a servant

of Landenberg's, breaking his finger, and now dreads an un-

duly severe penalty. Yet he is anxious to return home,

having long been without news from his father, and fearing

that the governor may wreak vengeance upon him. There is

a knock at the door, and Fürst, not knowing whom to ex-

pect, bids Melchtal hide himself. Stauffacher enters, and
is warmly welcomed. Touching on the purpose of his com-
ing, he tells of Baumgarten's deed and rescue, and of a

fearful outrage committed in Unterwaiden of which he has

learned from the fugitive1
: Melchtal's poor old father, un-

able to divulge his son's whereabouts, but suspected of com-
plicity, has been blinded by order of the governor and de-

prived of everything. Melchtal, of whose presence in the

adjoining room Stauffacher has not been aware, rushes forth,

breaks out in desperate lamentations, and is bent on fear-

ful vengeance. The two older men finally succeed in calming
him. They all see that matters have now reached a head, and
that an uprising of the country has become an imperative

necessity. Fürst's suggestion to consult with the nobles is

I. The fact that Baumgarten is Stauffacher's informant has

generally been overlooked. Yet it is chiefly due to this news
that the league of Fürst, Stauffacher, and Melchtal is formed

here and now ; and so Baumgarten becomes indirectly instru-

mental in its conclusion. The information might, of course,

have come to Stauffacher through other channels; but doubt-

less Schiller deliberately made Baumgarten its messenger, even

if he does not emphasize it in the text.
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rejected by Melchtal; the revolt is to be made by the yeo-

manry. The three men then—representing the three can-

tons and three stages of life: cautious old age, sturdy and
brave manhood, rash and fiery youth—agree to hold an as-

sembly on the Rütli, where each one is to bring ten tried

and trusty men from his own canton, to plan a course of

action, and they swear a solemn oath to remain firmly un-

ited. The act closes impressively with Melchtal's confident

prophecy of the day of liberty,—the one ray of hope in the

general gloom.

9. While Act 1 deals with the yeomanry's fate, with but

passing mention of the nobles, Scene 1 of Act 11 introduces

the chief representative of the older nobility, the Baron of

Attinghausen, and his young nephew, Ulrich von Rudenz,

in a hall of Attinghausen's castle, on some morning be-

tween October 28 and November 8.1 The old baron, faith-

ful to a patriarchal custom, shares his morning cup with his

servants when Rudenz, who has been sent for, enters, garb-

ed and plumed in Austrian fashion, on his way to Altorf to

join Gessler,the oppresser of his country. His venerable uncle,

knowing that his days are numbered, vainly marshals all his

eloquence to change his nephew's mind. Rudenz despises the

peasants; dazzled by the splendors of the king's court, he

would be the mighty monarch's vassal rather than a peer of

shepherds
;
to win warlike glory in Albrecht's hosts; and he

pleads that sooner or later the Swiss will have. to submit to

Austria. Attinghausen, who himself, as banneret, has led

his 'shepherd race' in glorious battles, reminds him of Aus-
tria's oppressive rule, and with deep feeling pictures to him
liberty and love of native land. Finally he warns him that

the hand of Berta von Bruneck, held out by the Austrians

as a bait, will never be for such a guileless youth as he,

whereupon Rudenz departs abruptly, leaving the baron to

lament his desertion and his country's future, which he, ac-

1. Not necessarily the morning preceding the Rütli meeting.

The scene, now the close of the dramatic exposition, had orig-

inally been laid between 1, 2 and 3. The change was made
chiefly to equalize the two acts as to length; but cf. also p. 24,

note 1.
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customed to see it depend solely on the nobles, beholds in

darkest gloom. There is an enemy—only one—within the

Swiss ranks. We should tremble for the Swiss cause, did

not some words of his uncle make us hope that Rudenz,

true and good at heart, is but temporarily led astray, and

may discover again his better self.

10. The next scene, on the Rütli, a secluded woodland

meadow above Lake Lucerne, Wednesday, November 8,

2 A. M., shows the yeomanry united in its determination to

reestablish its former liberty. The lake and the glaciers

beyond flooded with the soft moonlight, the rocks and woods
in darkness, all forms a striking contrast with Act 1, Scene

1. A lunar rainbow over the lake betokens the covenant

of the Lord with the god-fearing men assembling in their

country's name. Those from Unterwaiden, led by Melch-

tal, arrive first, and soon after those from Schwyz in their

boat near the shore. While the others exchange greetings,

Melchtal tells Stauffacher of his dangerous wanderings in

Unterwaiden: he has now seen his blind father, has visited

every part of his canton, everywhere receiving promises to

join in freeing the country, has, in disguise, explored the

Sarnen castle, Landenberg's residence. Before the friends

from Uri arrive it is found that among those present there

are both freeholders and serfs, and two men, opponents in

a law-suit but friends in this assembly,—significant signs

of the all-pervading feeling of oneness in the great cause.

The approach of the men from Uri is announced by the

sound of a horn; Tell's absence arouses hardly any com-
ment. Rösselmann, the priest, from Uri, suggests that the

informal meeting, presided over by Fürst, be constituted as

a regular diet, despite the small number present, the un-

wonted time, and the absence of the old law-books. Reding,

of Schwyz, is duly elected president. Stauffacher, the in-

tellectual leader, declares that no new league is to be

formed, but an old league of their remote ancestors is to be

renewed. Being well versed in the traditional early his-

tory of the Swiss, he outlines, in bold strokes, 1 their com-

1. Schiller learned from the French a wonderful mastery in

briefly relating events connected with his dramas, amidst ani-

mated scenes. Wilhelm Tell contains several instances of it.
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mon origin and immigration into their present country,

their home rule and independence as voluntary members of

the Empire (their only duties being military service to the

emperor, and submission to the decrees of an imperial dele-

gate in matters involving capital punishment), and their

rightful, sovereign claim, by natural as well as historic law,

to the soil which in a thousand years of toil they have wres-

ted from the wilderness. To test the strength of their en-

thusiastic determination to defend home and liberty, Rössel-

mann tentatively proposes submission to Austria; his mo-

tion is indignantly and unanimously refused. A petition

to the emperor, who has tacitly sanctioned the acts of his

governors, and refused to renew their old charters when
presented by their messenger, would also be futile. Their

only safety lies in force. They decide to use it, with

moderation and no violation of any suzerain rights and

privileges, and, if possible, without bloodshed. In discuss-

ing the best time for the uprising, a brief but bitter dis-

sension springs up between Uri and Unterwaiden, the latter

insisting upon a delay until Rossberg and Sarnen are cap-

tured, Uri desiring immediate action to prevent the com-
pletion of Gessler's castle. They finally decide to wait un-

til Christmas, at which time, under cover of the custom of

bringing presents to the governor, a number of men with

arms concealed about them can get into the Sarnen castle

and overpower the garrison; Melchtal expects to capture

Rossberg with his sweetheart's aid. As to Gessler, Stauf-

facher fears that it is perilous to spare his life; but further

discussion is cut off by Reding, since all possible junctures of

events cannot be foreseen. 1 Day begins to break; all spon-

taneously bare their heads; the mountains are aglow in the

purple of the morning sun, the symbol of the liberty to

come. Summoned by the priest, they all take a solemn oath

to be a nation of brothers, firmly united in danger and death

;

to be free like their sires ; and to trust in God, without fear

of man. After Stauffacher's brief exhortation to work for

i. This inability to decide on any definite action in Gessler's

case, and our fear as to what harmful follies Rudenz may pos-

sibly commit, arouse the necessary suspense at the end of this

act.
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the league silently and to suffer whatever may have to

be suffered until the day of reckoning, they leave in impres-

sive calm while the sun majestically rises above the

glaciers.

11. Act in, Scene 1, takes us to Tell's home at Bürglen,

in the early afternoon of Monday, November 20. 1 Tell is

busy with some carpentry, Hedwig, his wife, with some
household work, Walter and Wilhelm, their boys, play with

a crossbow in the background. Their play and Walter's

hunting song arouse Hedwig's anxiety that they, like their

father, will choose a hunter's life with all its perils, which so

often make her tremble for her husband; Tell, dauntless,

self-reliant, with implicit trust in God, wants them to be

prepared for a continuous battle with life, the only kind of

existence that to him seems worth living. After finishing

his work, he makes ready to go to Altorf, and is about to

shoulder his crossbow. He permits Walter to accompany
him. Hedwig, filled with a vague foreboding of approach-

ing evil, implores Tell to avoid Altorf while Gessler is

there. To calm her, he tells her of a meeting with the

governor, not long before, in a lonely mountain gorge,

where he could easily have revenged himself on Gessler for

the extortionate fine exacted from him for a trifling over-

sight, and where Gessler, conscious of his utter helpless-

ness, had trembled in mortal fear,—sufficient reason for

Gessler, he thinks, to avoid him. Hedwig instinctively feels

that the tyrant will never pardon the man who has seen his

cowardice. She beseeches Tell to stay away at least on
this day and go hunting instead, and finally pleads with

him to leave Walter at home if he himself must go. But
the boy insists on accompanying his father, and they set out.

Hedwig, still filled with an indefinable dread, follows them
with lingering looks.

12. While Tell and Walter walk toward Altorf, a dis-

tance of only an English mile, Scene 2 makes us witness a

conversation between Berta von Bruneck and Rudenz,

1. Tschudi gives November 19 as the date of the shooting

of the apple, but this is not correct for the year 1307, nor does

it tally with his other dates.
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who, temporarily separated from Gessler's hunting party,

in a romantic part of the forest, grasp the long sought-for

opportunity for a mutual explanation. Rudenz declares

himself, and is astonished to find that the noble lady, whom
he has hoped to win by his partisanship for Austria,

despises him as a renegade. Though an Austrian by the

ties of blood, she is a Swiss at heart. She forcefully re-

minds him of his holy duties to his land and people, threat-

ened with the loss of their liberty, and confesses that, were
he a true Swiss knight, she would gladly be his. Rudenz,

whose love for Berta has been the largest part of his ambi-

tion, without regret casts off his fancied love of glory; and
the maiden is overjoyed to see that she has caused her lover

to recover his true self. At the sound of the hunting horns

in the distance they part, Berta exhorting Rudenz to stand

by his people whatever betide him.

13. Scene 3, the stirring master scene and climax of the

whole drama, takes place on the Altorf common, early in

the same afternoon. Friesshardt and Leuthold, two of

Gessler's troopers, watch by the hat on the pole to arrest

anyone who disobeys the governor's orders. From their

half-humorous dialogue we learn that self-respecting people

successfully evade the hat, and only good-for-nothings

mockingly show it reverence. A group of peasant women
and children who hail it in derision aggravate Friesshardt's

ill humor. At this moment Tell enters conversing with

Walter. He is so absorbed in answering his child's ques-

tions and explaining why the Swiss will live in constant

dread of avalanches rather than be serfs of feudal lords in

the fertile plains of other lands that he inadvertently 1 ap-

proaches the hat. He has so completely forgotten Gess-

ler's edict that not even Walter's wondering exclamation,

when he sees the hat, recalls to his mind the impending

1. It is not strange that he should not have thought of it in

time. Gessler's edict, easily circumvented, evidently was made
light of; more than three weeks had passed since its proclama-

tion and no arrests had been made. Hedwig does not even

mention it; and Fürst, in 1. 1837, seems to have completely for-

gotten the punishment for the offender according to 11. 401—2.
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danger; and being, moreover, absorbed in his talk with the

boy, he passes on without paying attention to the hat and

its guards. 1 Friesshardt stops him, and the sentinels are

leading Tell away to prison when, on Walter's anxious

cries, Rösselmann and several others hasten in, followed by

Fürst, who vainly offers bail, Melchtal, and Stauffacher.

Friesshardt is bent on imprisoning Tell, and a great uproar

ensues as the people, of whom a great throng have quick-

ly assembled, try to free him by force. Friesshardt

raises the alarm of riot and mutiny, which he repeats

yet more loudly when hunting horns announce the com-
ing of Gessler and his party. Gessler enters, riding proudly

on horseback, accompanied by Rudolf der Harras, Berta,

Rudenz, and a strong retinue of men-at-arms. He is the

only one of the hated tyrants who appears on the stage,—the

most terrible of them all. He is most forcibly characterized

as the very impersonation of systematic despotism by the in-

stantaneous, deathlike silence of the people. Friesshardt

having explained the cause of the tumult, Gessler accuses

Tell of intentional disloyality to the emperor, and rejects

Tell's apology who gives as the reason of his action heed-

lessness rather than contempt. Walter, in childlike pride,

uses a question of Gessler concerning Tell's marksman-
ship to boast of his father's skill in shooting an apple

off a tree at a hundred paces. Gessler then makes the out-

rageous demand that Tell shall shoot an apple from Walter's

head, at that same distance ; if he misses the first shot he is to

forfeit his life. All are horrified. Tell cannot believe that

Gessler is in earnest, and, the command being repeated, de-

clares that he will sooner die. Gessler blocks every avenue
of retreat by threatening to kill both father and son if Tell

refuses to shoot. In vain do others, Berta first, plead for

mercy; Gessler delights all the more fiendishly to taunt the

1. This constitutes what may be called Tell's dramatic guilt.

A man who is so anxious to avoid any possible clash with the

tyrant must not for a moment forget that here double caution

is required. LI. 1823 and 1848 are most naturally interpreted

to contain Tell's admission that he has offended, though unin-

tentionally (cf. 1. 1829), and expects punishment; in this Schiller

closely follows the old tradition.
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bowman's pride. The only one to remain calm is Walter,

who implicitly believes in his father's skill, and with a child's

intuition sees that Gessler only wants to humiliate his father.

Tell at last makes an attempt, but almost fainting desists

and again offers his life. Gessler jeers at Tell's fondness

for saving others, maliciously alluding to Baumgarten's

rescue, and his inability to save himself. Tell writhes in

agony, but suddenly places a second arrow in readiness; and
when Walter, already stationed under the linden tree in

the background, calls out to him encouragingly, he seems

to be in perfect possession of his self-control and levels

his bow. Before Gessler, who has seen the second arrow,

has time to ask Tell about his purpose, Rudenz, heroically

forgetful of himself, steps forward and imperatively de-

mands that Gessler desist from his order. As Gessler,

startled and provoked by his defiant boldness, is on the point

of having his troopers attack Rudenz, and Berta throws

herself between Gessler and her lover to avert a calamity,

Stauffacher's jubilant cry is heard, "The apple has fallen!"

All are amazed at Tell's daring; Gessler's exclamation, "The
madman !" betrays his wrath over the frustration of his

hope that Tell would not shoot and his independent spirit

would be crushed. Tell himself, when Walter comes run-

ning up to him with the pierced apple, sinks to the ground

exhausted, and the Swiss are deeply moved. All, including

Gessler, praise the master-shot; only Walter regards it as

a matter of course. As the people are leading Tell away,

Gessler calls him back and asks him about the purpose of

the second arrow, promising to spare his life no matter

what the answer may be. Unable to control his feelings

longer, Tell avows that it was meant for Gessler's breast

should the first arrow have killed his child. Gessler, who,

purposely of course, had not promised Tell his freedom,

has him bound to entomb him in a dungeon of his Küss-

nacht castle, not heeding the remonstrances of the Swiss

against this infringement of their chartered rights. Gess-

ler seems triumphant. From his lamenting friends, who
remain in utter despair, Tell resolutely tears himself

away. Walter clings to him, pitifully crying. He admon-
ishes him to trust in the Father in Heaven; and to his wife
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he sends the message: 'The boy is uninjured; God will

help me,"—the Almighty whom Gessler, replying to the

words that God's hand has visibly manifested itself in Tell,

has openly challenged, "Let us see whether it will save him
twice

!"

14. In Scene 1 of Act iv, about an hour after the events

at Altorf, which an eye-witness has just described to the

fisherman Ruodi and his son, we behold, from the wild

eastern shore of the lake, the raging of a terrific storm.

The sad news of Tell's fate, and of Attingfcvausen's fast

approaching death, makes Ruodi burst out in frenzied

despair of the Swiss cause. A signal bell from the

mountains announces that a ship has been sighted in dis-

tress. The boy establishes a sharp lookout, and he soon de-

tects the governor's ship coming north from Flüelen. It

is drifting toward a dangerous cliff and lost to sight. Ruodi
fears it may have been wrecked. But no sooner has he ex-

claimed that the one man on board who could pilot it safely

is manacled hand and foot, than Tell appears, greatly agi-

tated, falls down on his knees and stretches out his hands
toward heaven. He gives Ruodi a vivid account of his

miraculous escape, which he regards as a manifestation that

the hand of the Lord is with him. Fear of a watery grave

has forced Gessler to implore the aid of the man he had so

gravely wronged and, but an hour before, taunted with

Baumgarten's rescue, so that he may steer the boat

through the hurricane. Tell promises with God's help

to guide the ship, and then, espying a shelving crag jutting

into the lake, grasps his bow and quiver, and with a gigan-

tic leap saves himself, leaving adrift the vessel, which he
knows is out of danger, having safely passed that point. He
resolves to go to Küssnacht, whither Gessler is bound,

and indicates that he harbors an important design. Ruodi
promises to inform Hedwig of his rescue, and Tell starts

out, confident of success, with Jenni, who is to show him
the shortest route.

15. Scene 2 conveys us to Attinghausen's mansion. The
baron is reposing in an armchair, sinking fast, but just now
in a peaceful slumber, anxiously watched by the leaders of

the confederacy, and with Walter Tell kneeling before him.
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Hedwig forces her way into the room and passionately em-
braces her child. Having been misinformed about the

events, and failing to realize the true motives of Tell's

action, she utters bitter reproaches against her husband,

which, however, soon give way, to grief for his sad fate and
to rebukes against his friends for not acting in his behalf.

The baron, awakening, asks for Rudenz, to bless him, as he

feels that death is near. To brighten his last moments, the

yeomen tell him of Rudenz' fearless speech, and dispel his

gloomy view of their future by disclosing to him their so-

lemn covenant. Attinghausen then in trance-like vision

beholds the glorious days to be brought on by the sturdy

yeomanry's leadership, which will carry along the nobility,

and expires with the admonition to remain forever united.

Rudenz appearing too late to see his uncle alive, gives vent to

his grief, and solemnly vows always to remain a loyal Swiss.

Unlike the others, Melchtal, the stubborn democrat, at first

has but scant confidence in the young noble, and when
Stauffacher finally prevails on him to clasp Rudenz' hand
he is proudly conscious of the yeoman's superiority over

the nobleman. Rudenz now summons the confederates to

put into effect their Rütli decrees, of which he has in some
way received knowledge; Tell, he says, has fallen a victim

to their delay, and, not being bound by oath, he declares

his unwillingness to abide by their agreement to wait until

Christmas. His motive is a personal one: Berta has sud-

denly disappeared,—whither nobody knows; but Rudenz in-

stinctively feels that Gessler, to punish him for his boldness,

has had her secretly taken to one of Landenberg's castles. He
implores the aid of his new friends; Melchtal, convinced of

the importance of this unexpected assistance, suggests to

set aside the Rütli decisions, owing to the changed state of

affairs; and with Rudenz and Melchtal the yeomen rush

forth to overthrow the tyrants.

1 6. Scene 3 of Act iv presents Tell in the hollow way,

or sunken road, near Küssnacht, late in the evening of the

same day. 1 In a long monologue he expresses his unalter-

t. This assumption is based on 11. 2657, 2689—90, 2703. The

time references here and in Act v do not tally. The events be-
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able decision to kill Gessler in this spot. He is not acting

in passionate excitement, but neither weighing pros and

cons; he simply reflects on his decision; and the deed, to

which he looks forward with perfect peace of mind, presents

itself to his reasoning not as a base assassination but as an

act of necessary self-defence. He can kill Gessler: the

locality is favorable. He must, and rightly will do it:

his wife and children would else be exposed to the tyrant's

vindictive cruelty; he has taken a solemn vow to kill the

wretch that compelled him to sin against nature and to tempt

God, and he regards himself as the tool of the highest

judge. But although Tell, whose attitude toward his em-
peror's delegate has changed entirely, does not in his deci-

sion waver for a moment, he yet feels a natural shudder,

and muses on his innocent life in the past, until finally

the archer's pride in a master-shot evinces itself. To
the strains of a lively music a wedding procession crosses

the scene, a most impressive contrast to Tell's state of

mind; and Stiissi, a talkative wedding guest, invites him to

join, and banish care. A chance traveler, overhearing Stüs-

si's remark that the governor is expected back, tells them
not to wait for him, the torrents having destroyed all the

bridges. This news sorely grieves Armgart, a poor woman
who with her children has stationed herself in the defile to

present an urgent request to the governor. But Gessler,

announced by Friesshardt, comes despite all obstacles. Tell

tween iv, 2 and v, 2 would most naturally group themselves

thus: November 20—21, capture of Rossberg; 21, Gessler's

death, and capture of the Sarnen castle; 22, Tell's return home.

Melchtal, 1. 2877, states that he climbed the Rossberg castle the

night previous to the capture of Sarnen, i. e., the night after

Attinghausen's death; Sarnen plainly was taken during the day

preceding Act V. The distance between the Tellenplatte and

Küssnacht (from 18 to 20 English miles) could not be cov-

ered in one afternoon by a pedestrian, especially considering

the poor state of the roads after the heavy rain storm (cf. 11.

2690—92). It seems that the poet diminishes this distance; but

it is not plain why, then, Tell should not return on the day im-

mediately following (cf. 11. 2877, 3089).
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has disappeared. The governor and Rudolf der Harras
slowly advance on horseback. Gessler assures Rudolf that

he is not willing to relent in his despotism over the petty

nation blocking Austria's onward march. Armgart, kneel-

ing with her children, beseeches Gessler for mercy, or at

least a just verdict, for her husband who without a trial has

been imprisoned for nearly six months. Rudolf supports

her plea but fails to persuade her to present it at the castle

;

Armgart, unmindful of his well-meaning advice and of Gess-

ler's threats, grows more and more vehement. The defile

is blocked by the returning wedding party, Gessler's servants

cannot come to take Armgart away, and Gessler declares

he will crush the soul of liberty within the Swiss by a new,

more rigorous law, when an arrow pierces his heart. He
knows that he is lost, and Rudolf admonishes him to make
his peace with God. Gessler recognizes the shot as Tell's;

and Tell, who has witnessed the whole scene, rejoices in

having not only removed the menace to his family but slain

the oppressor of innocence. Armgart in wild joy loudly

proclaims what has happened. The merry wedding-music

continues, mingling with the dying man's groans, and is sud-

denly stopped by Rudolf's command. A crowd gathers, but

not a word of sympathy is heard. Angered by the firm re-

fusal to aid him whom God has struck down, Rudolf draws
his sword, but Stüssi stays his arm, and declares the coun-

try to be free. The people joyfully take up the cry, and
Rudolf, to save Küssnacht for the emperor, rushes away
with the soldiers. Gessler's body is taken off by six monks,

who sing a solemn dirge, relieving the harshness of the

preceding gruesome events.

17. Signal fires on the mountains and the joyful ringing

of distant bells, in v, 1, announce to the people of Altorf,

at daybreak, on Wednesday, November 22, that the libera-

tion has been completed by Landenberg's expulsion and the

destruction of his castles. The people, led by the master

mason of 1, 3, and Ruodi, commence tearing down the Keep
Uri, the last vestige of oppression, not heeding Fiirst's over-

anxious warning to wait for direct news from Unterwaiden
and Schwyz. Melchtal, arriving with Baumgarten, reports

that the Rossberg and Sarnen castles ar§ demolished; that
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at Sarnen he and Rudenz, risking their own lives, have saved

Berta from death in the flames; and that Landenberg has

fled, under oath never to return. The joy of the people is

unbounded. The hat, which is brought in on the pole, they

decide, on Fiirst's suggestion, to preserve as the lasting sym-

bol of their liberty. The only cloud in the sky is dispelled

by the dreadful news brought by Stauffacher and Rössel-

mann that Emperor Albrecht, who might have avenged

Gessler's death and Landenberg's expulsion, has been assas-

sinated by his ambitious nephew John, Duke of Swabia, 1

and that an emperor from another house is likely to succeed

him, so that they may hope for protection against Austria's

designs. The messenger of Elizabeth, Albrecht's queen,

asking the three cantons to deliver up the assassins, is told

that they will not exult over Albrecht's death but neither will

they hunt down people that never wronged them. The scene

ends with StaufTacher's summons to start for Tell's house

to hail him as the savior of the country.

18. Meanwhile, in v, 2, Hedwig, Walter and Wilhelm
joyfully expect Tell's return. A person in monkish garb

appearing at the door is invited in to refresh himself. From
his wild looks and strange conduct Hedwig soon suspects

that he is only disguised, and shrinks back from him. The
boys run out to meet their father, whom they see approach-

ing; Hedwig receives him trembling with emotion. When
Wilhelm remarks that he returns without his crossbow, Hed-
wig recollects that Tell has shed blood, and nervously drops

his hand; but Tell easily cheers her by the assurance that

he has done a righteous deed. Here the monk, so far un-

noticed by Tell, starts up. Some remarks of his make Tell

divine that he is Duke John. Horror-stricken, Tell bids

Hedwig and the children go out, and curses as a base assassin

the nephew who has slain his imperial uncle while he himself

has merely killed a foeman to protect his dear ones. But yet

he feels compassion for the guilt-laden, despondent youth,

1. The murder was in reality committed on May 1, 1308.

As Tschudi places Baumgarten's escape in August 1306, the

events treated in the drama comprise twenty-one months. This

time the poet has shortened to a little over three weeks.



28 WILHELM TELL

and, describing to him the St. Gotthard route, advises him
to go to Rome and place himself in the hands of the pope.

Hedwig, who returns announcing the approach of the con-

federates, provides for the stranger liberally, without becom-
ing aware of his identity.

19. The valley in front of Tell's house, v, 3, is filled with

his countrymen, who hail him as their liberator. Berta begs

to be received into their league, and then, as a free Swiss

woman, promises to wed Rudenz, a free Swiss man; and
Rudenz, completing the work of liberation, abolishes serf-

dom on his estates. The drama closes in beautiful harmony,

with all firmly united in liberty, equality, and fraternity.

20. Schiller's drama clearly embraces more than its

name might seem to imply,

—

Wilhelm Tell's private fate.

The theme of the whole action is, briefly, the liberation of

Switzerland, through the manful uprising of the whole peo-

ple and the deeds of individuals, particularly Tell's. No-
body familiar with the tradition of the origin of Swiss

liberty could disassociate the story of the brave archer from
the liberation of the Forest Cantons,—a sufficiently cogent

reason for naming the play after him. But there are other

equally valid reasons for doing so.

21. Three separate lines of actions are plainly to be dis-

tinguished: the Tell plot, the yeomen plot, and the nobles

plot. 1 In composing the play, Schiller found it necessary

to take them up and carry them through not conjointly but

successively. Now a drama, like every work of art, must
show unity and compactness despite the variety of its parts;

its facts and events must appear, not as chance happenings

or accidents, but as a chain of natural causes and necessary

effects. Such is the case in Schiller's Tell. All actions

arise from a common basis, the intolerable Austrian op-

pression; all tend toward the same end, to throw off this

yoke; all proceed from the same motive, self-defense.

Neither Tell nor Rudenz, indeed, is actuated by the political

reasons guiding the yeomanry in both its deliberative meet-

ing on the Rütli and the premature execution of the Rütli

resolutions. Schiller makes Tell hold aloof from the de-

1. This designation is used for brevity's sake; cf. paragraph 22.
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liberations because otherwise his killing the governor might

appear as a political deed and would stain with blood the

victory of a good cause. 1 Therefore Tell must act from

simply human motives. But in performing the deed nec-

essary for the protection of his family, he solves the ques-

tion left open in the Rütli meeting, namely, how to remove

the arch-fiend of Swiss liberty. Rudenz again, in leading the

yeomanry against the fortified castles, is impelled by his

love for Berta; but he, too, attains his desire only by aiding

in the execution of the Rütli plans. Moreover, the very deed

that prompts Gessler to punish Rudenz by concealing Berta

is Rudenz' defiance of the governor, caused by Tell's

anguish before shooting the apple. In other instances also,

e. g., 1, 1, 3; in, 3; iv, 2; v, 1, 3, the poet has successfully

linked together the three lines of actions and brought the

characters of two or all of the plots on the stage. The in-

tricate connections may hide themselves from the superficial

observer, but on close scrutiny the charge of deficient unity

in construction cannot be substantiated.

22. The chief feature of the Tell andyeomen plots, exclusive

of their proper connections, would naturally be suggested

to the dramatist by Tschudi's account. The nobles plot is

Schiller's own invention. In the chronicles, the united people,

not the nobility, frees the country; very significantly, the

nobles are not even mentioned in the Rütli meeting of the

drama. In designating this third plot, which is, indeed, no

mere episode, as the nobles plot, we must, however, bear in

mind that it does not represent the Swiss nobility as a com-
pact unity, similar to the yeomanry. Attinghausen, to be

sure, is typical of the older nobility. Rudenz, however,

stands for the younger generation only in so far as, blinded

by the pomp of the Austrian court, he is on the verge of de-

serting his country's cause, just as Wolfenschiessen did

desert and others are likely to do (1. 946—7). But his

chief motive, his endeavor to gain an Austrian noble-

1. In Tschudi, Tell is casually mentioned as a member of

the secret league, although it is nowhere said that he was at

the Rütli meeting. Goethe, too, in the epic he planned (see

paragraph 1), entirely separated Tell from the yeomanry,
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woman's hand, is purely personal; and his conversion does

not necessarily carry along the whole younger nobility. 1 So
the characters of the nobles plot are only individuals, not

held together by a common cause. Yet it is scant justice

to Schiller to call this part of the action the Rudenz-Berta

plot. This makes too much of an episodical romantic love-

affair, and totally underrates the depth and grandeur of the

poet's thought in the scene after Attinghausen's death.

The worthy patriarch's part in the action does not end with

his vain endeavor to open his misguided nephew's eyes (11,

i). He, better than anybody else, is conscious of the dor-

mant power and force of his shepherd race; and, though

after Rudenz' apparent desertion he takes a pessimistic view

of the future, he is, just before his death, quick to realize

the far-reaching significance of the yeoman's self-assertive

action in planning a revolt without appealing to the nobles'

aid. And his patriotic prophecy of the days to come, hal-

lowed as the testament of a great man and good, lives and
works after him. With his dying words still fresh in their

memories, the yeomen fulfill his pious request to remain
united when Rudenz wishes to be one of them; and when
he insists on immediate action, the chief representative of

democratic sentiment, Melchtal, surprised, reflecting, jubi-

lant, and resolute in quick succession, sees the advent of the

great moment when the nobles descend from their castles

to swear the citizen's oath of allegiance ; and seing that

further delay is useless succeeds in hastening the final ac-

tion. So they start, out, with Rudenz their confederate, to

free the country,—not indeed for Rudenz the nobleman and
sentimental swain, to rescue his lady love. Imputing the

latter motive to the men who, out of respect for the so-

lemn Rütli resolutions, had not even for Tell's sake con-

sidered immediate action, would be absurd.

23. Because the spectator's interest is not in Act v

brought to such a pitch as in the scene of Gessler's death,

1. As to Berta, it is a strange misconception of the poet's

plans to call her a Swiss ; though her estates are in the Forest

Cantons she is an Austrian by kinship and a Swiss only by

choice,
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the necessity of the last act has been questioned. But we
want an assurance that the work of liberation, the theme of

the whole drama, is completed: the enemy's strongholds

must fall; the Swiss must return to their own in safety;

we wish to see their moderation in victory, and their strong

determination to preserve the liberty regained, which hope is

confirmed by the report of the unjust emperor's assassina-

tion; and finally we desire to see Tell in the full conscious-

ness of having performed a righteous deed.

24. The arguments against the unity of the drama, then,

rest on no very solid basis. But Tell does contain one

technical deficiency of a rather grave character. When the

confederates, in Act iv, 2, start out from Attinghausen the

spectator knows that Tell is free, but Rudenz and his fol-

lowers cannot know it since Ruodi, who was to inform Hed-
wig and Fürst of Tell's escape, has not yet arrived. The
yeomen ought to be anxious for his rescue from the Küss-

nacht dungeon; his captivity is Melchtal's argument for the

necessity of changed plans. They would have to decide to

attack the castle of Küssnacht,—which, lying outside of the

cantons, was not included in the Rütli plan of action,—by
the strongest detachment, owing to Gessler's strong retinue,

and at least simultaneously with the Unterwaiden castles,

as the news of the uprising would set Gessler on his guard.

Rudenz, they well know, will rescue Berta before doing

anything for Tell. Schiller seems to have momentarily

lost sight of the yeomen's ignorance of Tell's rescue; for

with it in mind, the issue being highly important, he would
have elucidated it at least by a brief passage.

25. Even though at variance regarding dramatic unity,

all critics concede that individual scenes are irresistibly

charming and powerful; it might be said that almost every

single scene by itself is a masterpiece. The opening scene

is one of the most wonderful dramatic expositions in all

literature; with its fascinating alpine idyll, its masterly

presentation of the Swiss people in their pastoral simplicity,

the approach of the storm, the breathless appearance of the

fugitive with his thrilling story, the anguish and suspense,

the unexpected rescue by Tell with his grandly unconscious
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heroism,—all this forms a miniature drama by itself.
1 How

magnificent and imposing is the Rütli scene, and yet again

how easily are the masses wielded by the poet ! How charm-

ing the idyll of Tell's family life ! What poetic wealth, beauty,

and strength in the scene of the shooting of the apple, so

splendidly executed in comparison with Tschudi's naive des-

cription ; and, again, in the scene of Gessler's death, when we
remember the chronicler's laconic account ! And how
strikingly are these master-scenes parallelled, and how forc-

ibly contrasted ! Each repeated reading, each new per-

formance will, to him that has eyes to see and ears to hear,

disclose ever new beauties.

26. The most inimitably successful feature of the drama
are, as the first Swiss critic said, in 1805, its characters,

—

"Of all those that Schiller ever invented, those in his Tell

are the truest. We cannot say of them they were invented;

nay, faithfully, and with unfaltering hand, they were taken

directly from nature. One might take his oath that Schiller

had lived the greatest part of his life in Schwyz or Uri,

among this simple, unassuming, and yet so sturdy shepherd

race. Such are these little known mountaineers in the

hours of trouble and political turmoil; thus do they think,

thus act."

27. Tell strikingly combines the characteristics of the child

and of the hero,—not the conventional hero, but one of God's

own heroes. He is distinctly a man of action, and little in-

clined to deliberate, or to consider possible consequences;

such a course seems to him dangerous to success in life,

and he feels that a certain indiscretion is a part of himself.

He therefore refuses to join Stauffacher's league, 2 and his

absence from the Rütli meeting is hardly noticed. On the

other hand he is equal to any emergency the moment it pre-

sents itself; and in consonance therewith he is skilled and
practised in all the requirements of his daily life and call-

ing 3
: a bold hunter, an expert archer, a good carpenter, a

1. Goethe, after reading the first act, said that it was really

an entire play, and an excellent one, too.

2. For another reason, see top of p. 29.

3. In Tschudi, Tell seems to be a husbandman who prac-

tises shooting only as a sport; Schiller makes him a hunter.
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tested helmsman. In danger he is dauntless and clear-

sighted, self-reliant, and possessed of unshakable faith in

God. As he is an affectionate husband and touchingly lov-

ing father, he will ever help his neighbor, and even sacrifice

himself for him, without the slightest selfish alloy. In his

habits of speech he is modest, unaffected, and generally

brief 1
: he never speaks of his own exploits ; Hedwig has

not learned from him about Baumgarten's rescue; similarly

he lets some time pass before telling her of his meeting

with Gessler,—not because he sees any reason for fear in

it,
2 for he even regards it as proof that Gessler will leave

him alone. In this he shows himself a poor judge of human
nature (unlike Hedwig, who at once forebodes evil), but

he simply does not think clearly in abstract and theoretical

cases; he is an optimist both as to his views of man and
his belief in the future, and it takes all the malice of a

Gessler to change these habits of thought. Toward the

governor he is respectful

;

3 he pays an extortionate fine

without complaint, and would have quietly submitted to the

outrage that put Melchtal in a frenzy. In saving Baumgar-
ten he rescues, not a political fugitive, 4 but a neighbor in

dire distress. The readiness with which he offers his aid

captivates our hearts completely, and arouses an admiration

that never abates throughout the play.5 And yet some grave

1. Schüler puts into his mouth most of the proverb-like say-

ings in the drama. His long monologue in iv, 3, is merely a

stage expedient to make us see his thoughts.

2. The reason of Stauffacher's withholding from Gertrud the

account of his meeting with the governor.

3. Tschudi's Tell passes the hat several times, and, ques-

tioned by Gessler, avers that it was pure chance, which it is

very difficult to believe. Such conduct certainly is much less

manly than that of Schiller's Tell.

4. Tell is not at all of a political turn of mind; after killing

Gessler he does not realize that he has freed the country from
Austria, but only that he has slain a tyrant. He feels as a

patriot, not as a politician.

5. 1, I, is much more than a picture of the situation of the

cantons. Without it we should grossly misjudge Tell's attitude
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objections have been raised against this eminently sympath-

etic character.

28. No father, it is said, at least no loving father like

Tell, could ever shoot at his child. The idea in itself is re-

volting; but Schiller—who considered this feature of the

tradition as a Märchen—either had to treat or give up dra-

matizing the whole legend. Has he so presented it that a

spectator unfamiliar with the saga could understand and ap-

preciate Tell's motives? When he sees that Gessler is not

merely jesting, Tell offers his life, but to no avail. Gessler

blocks his way by threatening to kill both him and his boy.

All intercession in Tell's behalf proves fruitless. Trust-

ing in God's help and his own skill and making a success-

ful shot is the only way out of the desperate situation.

Overcome with fear for his child in an attack of despair,

Tell again offers his life. Gessler only taunts him with sav-

ing others and being unable to save himself. Now out of

his frightful soul torture, in which his whole inner being un-

dergoes a revolution, there arises clearly the conviction

that, as Hedwig has foreseen, Gessler will forever try to

ruin him, but at the same time the triumphant certainty

that he can make the shot and frustrate his foe's plans. He
also resolves to take immediate revenge should he slay his

child; and,—another striking feature not found in Tschudi,

and forcibly contrasting with the child's' anxious pleading

in the sixteenth century Tell play,—Walter, with a child's

natural intuition, sees through Gessler's plan, and absolute-

ly sure of his father's marksmanship, encourages him to

shoot.—It has been suggested that Tell, pretendedly aim-

ing at the apple, should purposely miss. But this would ill

accord, in its sophistry, with the whirl of passion in this

scene; again, the arrow, so aimed as to miss the apple and
strike the tree an inch or so overhead, would fully as much
endanger the child's life, and forfeit Tell's; further, should

Tell give his arrow a widely devious direction, Gessler

toward a common uprising, in 1, 3. There must also be some
example of Tell's skill as a helmsman to explain Gessler's

action recorded in iv, 1. As to Baumgarten's part in the play

as a whole, see p. 15, note 1,
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would refuse to accept the shot,—an arrow can be directed

far more accurately than a bullet ; and lastly, it is psycholog-

ically absurd to believe that a marksman like Tell could

purposely miss. If, as has also been proposed, Tell should

kill Gessler on the spot, it would mean death to Tell, Wal-
ter, all the other Swiss assembled, and to Tell's family at

Bürglen; it also would not harmonize with Tell's character,

for he is no blindly impassioned youth like Melchtal; and

again, it would destroy the saga.

29. Some would censure Tell for abandoning Gessler

and his party to their fate on the lake, after promising to

help them. But that is no act of faithlessness. Between
Tell and Gessler there is no state of mutual confidence but

a state of war. Gessler, in his dire distress, regards as his

welcome tool the man he has so grievously wronged. Tell

knows that Gessler is no longer his judge, but his relentless

foe; and he knows but too well what to make of Gessler's

assurance that he might free him from his bonds. Besides,

Tell's promise is to help them merely, not to remain with

them to the end. And even though he had vowed that under

oath,—it would have been an oath in duress, not binding un-

der the highest ethical standards. And what if the lake had
swallowed up the innocent crew with the guilty one ? Tell cer-

tainly owed the tools of oppression no consideration whatever.

30. And for the same reason Tell has the right to slay

his enemy from ambush. It is unchivalrous, but Tell is no
cavalier, and being convinced that he must kill Gessler does

so in the only way possible to him. Did Tell's monologue
not convince us, the stirring scene with Armgart would : "the

arrow seems to be sent by God himself ; and there is but one
feeling, joy that this cur is at last laid low"— (Palleske).

31. Convinced of the righteousness of Tell's action, we
would right willingly sacrifice the Parricide scene with its

gloominess,—beautiful though it be in particulars,—and so

utterly discordant with the cheerfulness of the whole fifth

act. The scene, generally omitted from the performance
(so that Act v, 2 contains only Tell's return to his family),

arose from moral, not dramatic considerations. Schiller's

wife expressly desired it; it strongly appealed to his friend



36 WILHELM TELL

Körner ; Goethe, though later said to have called it "a hardly

conceivable mistake" 1
, thought that the drama could not

be conceived without it.
2 Its purpose is twofold. First,

Tell, after ample reflection, must still be fully convinced of

the justifiability and necessity of killing Gessler; which pur-

pose was fully served by his encouraging words to Hedwig
(11. 3145—6). Secondly, the Parricide's foul murder of his

imperial uncle, out of mere ambition, was to be vividly con-

trasted with Tell's self-defense. But such a comparison

was superfluous; nobody would have thought of drawing
parallels between the two actions. And worse yet, Tell's

character in part of this scene appears in a very unfavorable

light: though justly condemning the Parricide's deed, his way
of doing it is intolerable and suggests the pharisee, 3—

a

feature entirely out of harmony with the Tell that the spec-

tator has learned to know and love.

32. Among the leaders of the yeomanry, Stauffacher, the

intellectual superior of all, and a far-sighted statesman, rep-

resents those qualities to which it is due that his canton

gave its name and coat-of-arms to the whole nascent repub-

lic. He is in the prime of manhood, wealthy, of nobly sim-

ple habits of life, hospitable, and charitable. All respect him
for his patriotism, his social standing, his sterling honesty,

and his knowledge of law and history; he is also a clear

and forcible speaker. In planning the uprising, he is wisely

considerate ; in acting, sturdy and brave. In exciting scenes

he keeps calm and composed, and prevents rash action on
the part of others.4

Fürst, long past the prime of life, is esteemed chiefly for

1. Eckermann, Gespräche mit Goethe, vol. 11, p. 213.

2. Schiller, letter to Iffland, April 14, 1804.

3. As to the possibility of making the scene less objection-

able, cf. note to 11. 3182—90.

4. For the yeomanry's conservatism it is highly significant

that no less a man than Stauffacher, when Rudenz, in iv, 2, cen-

sures the delay in action, pleads that they must bide the time

agreed upon; what a solemn meeting of thirty-three men de-

cided in the name of the country must not be lightly pushed

aside.
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his great experience and his kindness of heart. In his

decisions he is at times too cautious and slow; and his sus-

picions lest there be spies and traitors are very easily

aroused. A patriot and lover of liberty no less than Stauf-

facher, he will sacrifice all for his country, but is anxious

that Switzerland should be freed without bloodshed.

Melchtal, a youth of little experience, excitable, im-

petuous, passionate, is the very reverse of the aged Fürst.

The heartrending grief that at first seems likely to cause

his ruin becomes the most powerful factor in making him a

man, with moderation and self-control ; and his filial devotion

to his poor father is most touching. Thoroughly democratic

in his sentiments, he advises against any league with the

nobility, but quickly realizes the historical import of the

voluntary offer of the nobleman's aid; and when he has

helped to rescue Berta from the flames of the Sarnen castle,

he feels in Rudenz' embrace not the lover's gratitude, but

the consecrated union of nobleman and yeoman for all time

to come.

33. The character of Attinghausen is one of Schiller's

most sympathetic creations, and admirably delineated in

the scene of his first appearance. His nephew's character

has yet to be developed in the school of life. After n, 1,

it is difficult for Rudenz to enlist our sympathies; and
various changes have been suggested to improve his char-

acter. 1 Keeping in mind 11. 850—4, it would appear that the

specious reasons adduced by Rudenz, in 11, 1, to justify his

action, are meant to deceive his own conscience, and that,

consequently, the re-discovery of his love for his country,

in in, 2, is more than a fair illusion, and the honest expres-

1. Cf. E. Grünwald, Zur Rudenzhandlung in Schillers Wil-

helm Tell. Zeitschrift für den deutschen Unterricht xv (1901),

pp. 228

—

32.—The text of Rossini's opera "Guillaume Tell"

(Paris, 1829) assigns Rudenz' role to Melchtal, who out of

love for Matilda (Schiller's Berta) is on the verge of high

treason to his country! The whole text (written by Jouy and

Bis) is a shameless garbling of Schiller's drama, and absolutely

unworthy of Rossini's wonderfully melodious music.
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sion of the courage of his true, though long stifled, senti-

ments.

34. Of the women in the play, Gertrud, though appearing

in but one scene, leaves the strongest impression. She is in

every way the worthy mate of StaufTacher, possessed of un-

common sagacity, statesmanlike forethought, and deep in-

sight into human nature, based on early training and keen

observation. In the brave energy with which she is ready to

face all the horrors of war, she manifests admirable moral
greatness.

Hedwig is of a more delicate fiber; she is, above all, a

loving mother; she abhors the very thought of danger, and
ever trembles for Tell's safety when he is hunting. Her
knowledge of human nature is based solely on intuition. In

Tell she takes great pride, most markedly so after she, in

her grief, and misinformed, has accused him of trifling with

his son's life ; she feels that he alone could save the country

;

and when the country is free she exults in the thought that

he has been the liberator.

Berta gains our sympathy by her genuine affection for

the Swiss, which in a foreigner weighs all the more, by
her views on patriotism, her high conception of love, and
her courageous plea for Tell. But her indiscreet action at

her first appearance, in 1, 3, where she meets with scorn as

the representative of Austrian tyranny, leaves a certain

painful impression of which the spectator, or at least the

reader, does not easily rid himself.

35. Gessler, the incarnation of ruthless cruelty, harsh-

ness, envy, cowardice, and malice, has been called a "fairy

tale tyrant." Unfortunately, history knows of too many of

his ilk; we have seen some in our own days. What method
shall the governors pursue to make Austrian vassals of the

free Swiss? kindness? they have tried "freundlich Werben"
in vain (11. 1302—3, 1314— 5), and Lucerne is plain proof

that Austria's sovereignty is no blessing. So they decide to

frighten the people into submission, in which Landenberg is

merely brutal, Gessler fiendishly systematic and, therefore,

far more dangerous. Gessler's only human feature is his
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loyalty to his master; and whether this is not due to self-

ish calculation is still questionable. 1

36. Schiller's success in reproducing the local color de-

serves no less unstinted praise than his faithful portrayal of

Swiss character. To quote Gottfried Keller, himself a

Swiss, and a great poet: "Schiller had never seen Switzer-

land with his own eyes; but all the more certainly will his

spirit wander over her sunny slopes and with the stormy

blasts fly through her rocky chasms, even long after the

Mytenstein shall have crumbled to pieces. Schiller, when
he was destined to depart, had reached such a maturity as

to build up the world at once faithfully and ideally from any
given point." 2 And as but recently Martin Greif in his

completion of Schiller's dramatic fragment Demetrius has

put it:

"Was schwer zu überwinden, zog ihn an.

Er wollte uns ein fremdes Volk hier zeichnen,

Wie er die Schweiz auch, die er nie gesehn,

In seinem "Wilhelm Teil" uns farbig malte,—
Begabt mit gottentstammtem Seherblick,

1. In the earlier pictorial representations of the apple shoot-

ing, Gessler does not appear as a harsh and haughty tyrant on
horseback, but simply as a stern and dignified judge. But the

drama could not use an inexorably stern judiciary, since the

demand of the shot is in itself too inhuman and tyrannical.

2. Schiller had long yearned after a journey to Switzerland,

whose beauties his wife and Goethe had often described to him

;

and especially did he desire to visit the region about Lake
Lucerne after completing his drama, to make any necessary

alterations. He would have found almost nothing to change;

but the journey was never made, owing to his rapidly failing

health. Schiller, with infinite patience, noted from his reading

whatever might aid him in creating a Swiss atmosphere, and

all these detailed features his extraordinary power of combination

blended in one marvelously harmonious picture. A glance at

a few of his excerpts, reprinted in Goedeke's edition, shows
that Goethe exaggerated when he stated that he had told Schiller

all there was in Tell of Swiss locality (Eckermann, Gespräche mit

Goethe, 1, 211).
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Der eine Welt erschuf in seinem Innern,

Wenn seinem Blick, die ihn umgab, versank"

37. Concerning the diction of the drama, the same Swiss

critic who so eloquently praises its characters says: "It is

difficult to imagine how a man who perhaps never, or only

for a brief time, saw Switzerland, could so ingeniously re-

produce in himself the modes of thinking of each individual

one of these men; how he learned their language, and bor-

rowed his imagery partly from their domestic life, partly

from their political constitution." This is due to the same
assimilative process that produced the masterly local color.

Many archaic and dialectic words and turns of phrase go
back to Tschudi's naive and sturdy language; the Bible also

furnished a goodly share. Many lines, particularly say-

ings of Tell himself, have become current quotations; but

they all so aptly fit their places that their sententious char-

acter often remains unnoticed. The dignified noble sim-

plicity of speech is in but a few instances sacrificed to arti-

ficially rhetorical diction.

The verse, in the use of which Schiller is a perfect mas-
ter, is the regular blank verse, as in the English drama, here

and there interrupted by some rhymed lines, and in a few
places by short lyric poems. What variations occur (e. g.,

an anapaestic, for an iambic, foot at the beginning of the

line, as in 1026; or hovering stress, as in the first foot of

2572) are easily detected and need no special treatment.

38. But what has invested Schiller's Tell with a far

higher than a simply literary value, and what has made it a

working power in the nation's life is its glorious all-pervad-

ing sentiment of liberty and patriotism. What the dying

Attinghausen's prophecy is in the play for the future of

Switzerland, that his Tell was to be the dying Schiller's

testament to the German people. For, though the shadow
of death has nowhere caused the poet's strength to waver,

though Schiller himself felt that he was "gradually gain-

ing a mastery of theatrical effects," Tell was to be the last

drama that fate granted to him to complete; for soon suf-

fering as well as hope was to cease forever. He had fondly

hoped with Tell "to shake the German stage": he has done
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infinitely more—he has touched and shaken, charmed and in-

spired the very heart of his nation; and if one drama in the

world's literature deserves the epithet of national drama it

is this triumphal lay of freedom. It still retains its powerful

hold on all the lovers of political and national liberty on

the whole globe; in times of oppression from without and
within it will ever exert its quickening influence by the

simple and noble grandeur of its teachings. Tell aided

Germany in her overthrow of Napoleonic tyranny and the

great re-birth of the nation in 1813; in 1848 it helped to

gain the victory of liberty within; and in the great upheaval

of the Franco-German war of 1870—71 its Rütli oath be-

came the motto of the new German Empire. To the Swiss

it has rightly become holy writ. 1 And as few objections

to Tell come from the audience, provided the play is per-

formed worthily, let not the isolated haggling of library

criticism defile what a whole century has recognized by its

verdict of approval, and what centuries to come will bow to

in homage, for

"Erzählen wird man von dem Schützen Tell,

Solang die Berge stehn auf ihrem Grunde"

HISTORICAL BACKGROUND;—FABLE,
FICTION, AND FACT

39. In writing his Wilhelm Tell, Schiller naturally

availed himself of the privileges of creative poetry in deal-

ing with any set of given historical facts. Yet so irre-

levant are the changes he made, so perfectly do his addi-

tions harmonize with the spirit of the tradition that he gave

the saga its classical and definitive form. What Schiller

dramatized was not, indeed, an epoch of authentic history,

—of this he knew nothing,—but a legend that he con-

sidered to be historical truth. Nor had he, at his time,

any reason to disbelieve his chief sources. Tschudi's chron-

1. In grateful recognition, on the hundredth anniversary of

his birth, they dedicated to his memory the Mytenstein near the

Rütli: "Dem Sänger Tells, Schiller, die Urkantone, 1859."
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icle, with its delightful artlessness, was in itself credible

enough ; and, moreover, it had the open support of Johannes
von Müller, counted by his contemporaries among the fore-

most historians. 1 To all intents and purposes, Schiller's

Tell must be treated as an historical drama.

40. For a full appreciation of Schiller's work a knowl-

edge of the historical facts is unnecessary. But such knowl-

edge is needed to understand the legend on which it is based.

This, widely known, and unusually instructive, is so curious

a mixture of fact, fable and fiction 2 that it is almost hopeless

to disentangle the heterogeneous elements.

41. Contemporary records fail to substantiate all the

striking features of the memorable Swiss tradition such as

found in Tschudi. 3 The Swiss Forest Cantons were not set-

tled by Scandinavians driven from home.4 They were not

from the outset independent commonwealths of freemen

with republican forms of government. Their league was
not from times immemorial. They did not voluntarily join

the Empire, but belonged to it from its beginnings. Their

1. Cf. note to 11. 2949—50.

2. Fable refers to supposedly unhistorical features not trace-

able to the invention of individuals ; fiction, to what clearly

arose from some individual's productive imagination.

3. Among his predecessors may be mentioned, Justinger's

Bernese Chronicle, A. D. 1420; the Tellenhed, 1450; the White

Book of Samen, 1470 ; the Lucerne Chronicle of Russ, 1480 ff.

4. A superficial resemblance of names (Swedes and Swiss)

sufficed to construe a national relationship, at a time when in

etymology "consonants counted for nothing, and vowels for

less." As late as 1631, during the Thirty Year's War, the Swed-
ish king Gustavus Adolphus grounded his (vain) appeal to the

Swiss for support on this popular etymology.—As to the famine

referred to in the tradition, it may likely enough have caused

a large number of the surplus Alamannian population of the

lands north of the Forest Cantons to set out as colonists, in

search of new homes; or, as a dearth often was the chief

motive for the shifting of tribes during the great Migra-

tion of the Nations, the reference may be to a famine in the

original home of the Alamanni in northern Germany.
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freedom was not gained at one blow. Two of the cantons

were by no means free from duties to Habsburg. King
Albrecht cannot be proved to have set tyrannical governors

over them. No governor by the name of Gessler x is likely

to have been shot by a Wilhelm Tell. To recorded history

this Wilhelm Tell is unknown.

42. The Forest Cantons, politically the oldest portion of

the present Swiss republic, were the latest to be settled,

—

not before the eighth century a. d. Like the Alamannian
lowlands of northern Switzerland, they were under Frankish

overlordship, as such belonged to the empire of Charlemagne

(768—814), and, after the division of his countries, to the

German Empire, of which they, nominally at least, formed

part and parcel until the end of the Thirty Years' War
(1648).

43. Uri, the first of the Forest Cantons mentioned in

documentary history (853), was settled by serfs of the

Zürich nunnery (Fraumünster), who, as the subjects of

most ecclesiastic foundations, held their lands as hereditary

fiefs, paying a nominal rent to the convent. There were
also, at an early time, a number of bondsmen of lay nobles

(e. g., of Attinghausen), and, toward the end of the twelfth

century, some free peasants living on allodial estates. All

of them together used the unfiefed land in common, and
thought and acted as one community. Any hopes for in-

creased freedom they may have cherished were dealt a

grievous blow when, in 1218, Emperor Frederick 11 (1215

—

1250) appointed a count of Habsburg as governor of Uri.

For the Habsburg family had, in but little over a century,

by inheritance, political cunning, foreclosure of mortgages,

purchases, and well-planned marriages, lodged in its hands
so much power that, with the imperial authority fast de-

clining, all of German Switzerland and much of the sur-

1. As a matter of curiosity it may be told that, in the nine-

teenth century, one Gessler, owing to his name, was forcibly

ejected from his canton, the tide of patriotism running high

;

and that another bearer of the name boldly tried to borrow
money on the salary due to his remote ancestor at the time

of his death, and the interest accrued.
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rounding countries was likely to become its hereditary prince-

ly domain. However, a very short time after, the political

outlook was thoroughly changed by an extraordinary feat of

engineering, to which the present Swiss Republic, the oldest

on earth, owes its existence: the dangerous trail over the

St. Gotthard pass was made a wagon road, by the daring

construction of the Devil's Bridge spanning the Reuss and
the Hanging Bridge overcoming the narrows near the pres-

ent Urnerloch. To keep the terminal stations of this new
route between Germany and Italy, which soon became the

most important of all, in the power of the emperor who
ruled over both countries, Frederick, in 123 1, through his

son Henry, purchased back from Habsburg the office of gov-

ernor imperial of Uri, and issued for Uri a charter stating

explicitly that it should never be alienated from the Empire,

i. e., never have another overlord than the emperor himself.

This charter, which was never afterwards seriously con-

tested, meant home rule for Uri; all power was vested in

the public assembly (Landsgemeinde)
,
presided over by the

Landammann (chairman, and chief judge), appointed by the

emperor from among the freemen.

44. Uri's enviable progress caused Schwyz to desire the

same measure of liberty. Schwyz was inhabited chiefly by

freemen; but here, too, the power of the counts of Habs-
burg, as landgraves of the Zurich comitate, owners of

several estates, and lords protectors of some monasteries,

was felt as an impending danger. When Frederick in

1239, during his war with some Italian cities, was excom-
municated by the pope, Schwyz sent him a picked troop of

600 men, and in return received, in the camp before Faenza,

an imperial charter similar to Uri's, but not quite so explicit

as that charter.

45. There followed a decade of strife and turmoil in the

whole Empire, and there was a rising of Schwyz and Unter-

walden x against Habsburg in 1246—7. Peace and order were

reestablished in 1252. The conditions of this time are in

I. Unterwaiden, being entirely under the control of Habs-

burg and other nobles and some monasteries, and not united in

one Landsgemeinde, had not yet received a charter.
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substantial accord with the features of the popular tradition,

and the majority of the legends, especially those clustering

about the name of Stauffacher, the Rütli, and the destruc-

tion of the castles, point to this revolt against Habsburg. 1

I. The name of Stauffacher occurs in several Schwyz docu-

ments from 1267 on, and three members of the family held, at

various times, the office of Landammann. Werner von Stauf-

fach, called "the elder," may well have been the intellectual

leader of the revolt against Habsburg, and a wealthy man, as

the legend makes him the owner of a large stone house, which

he does not dare to claim as his allodial property, but transfers

to the seigniory of a lord to receive it back in fief. This ac-

count may have been due to an actual occurrence in the short

time intervening between Schwyz' independence (1240—45)

and the revolt against Habsburg. (The governor's haughty

words to Stauffacher in Tschudi probably are based on a mis-

understanding of the whole situation.)

It is not at all unlikely that Stauffacher's wise wife should ad-

vise him to confer with friends in Uri (the name of Fürst occurs

in Uri documents of that period), since Uri enjoyed the inde-

pendence that Schwyz was fighting for, and, though neutral,

would prefer to see Schwyz free from Habsburg's clutches.

But the tradition wrongly assumes that the two cantons suf-

fered from the same oppression, i. e., were in the same political

situation.

The Rütli was an ideal meeting place, being easily reached

from both Unterwaiden and Schwyz, and lying on the free soil

of Uri, outside of Habsburg jurisdiction. Nor is it unlikely

that friends from Uri should have attended such meetings.

There is no ground for assuming that the three cantons should

on such an occasion have taken an oath of confederation (sim-

ply because Uri had no reason for doing so) ; nevertheless the

Rütli meeting, or meetings, may well have prepared the ground

for the later permanent union of the three cantons. So the

Rütli may still safely be counted among the memorable and
sacred places of Switzerland.

The capture (by stratagem) and destruction of several cas-

tles by the Swiss yeomanry, not recorded in any documents,

and formerly regarded as mere fiction, has been clearly estab-
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46. Toward the end of the fifties, Uri, Schwyz, and Nid-

walden concluded a permanent agreement for mutual help

against all enemies, maintenance of peace, and preservation

of order within; substantially the same declaration as the

league of 1291, generally called the Magna Charta of

Switzerland. The document is very conservative in char-

acter, a testimony of practical statesmanship, based on ex-

perience and firm trust in God, foreign to any antagonism

lished by recent excavations,—which fact justifies the assump-

tion that possibly some other statements of the chronicles may
be historical, and warns against relying too much on the argu-

mentum ex silentio. Two of these castles were situated in

Schwyz, two in Unterwaiden (one on the Landenberg near

Sarnen, from which the governor may have been named). The
exact date probably was December 25, 1246 (popular tradition,

while disregarding the year of an event, adheres very faithfully to

dates coincident with church festivals) ; the manner of the

capture as recorded in the chronicles.

The story of Melchtal becomes easily explicable if we as-

sume that his oxen were taken from the plow for unpaid rentals

or taxes; the ensuing quarrel with the lord's servant and its

immediate consequences may closely correspond to the tradition.

The imprisonment of his father would not be surprising for

the time. As to his blinding, it may be a case of old time

cruelty, by no means impossible ; or two different things may
have been confused. For the time of these events, the period

preceding the revolt of 1246 is a probable as any; it is also

likely enough that the man so grievously wronged should have

been among the Rütli conspirators ; and he may also before that

have been sheltered in Uri.

Baumgarten's bloody revenge on Wolfenschiessen may also

rest on fact. At the time when hostelries were scarce, a noble-

man had the legal right to stop at the homes of his dependents

to be entertained. This led to much annoyance, and in some

particular case may have caused a bloody outcome, which alone

was remembered, while the legal relation between the slayer

and his victim was completely forgotten. The time of the occur-

rence (probably early in the thirteenth century) is immaterial,

since it is not of necessity connected with any general uprising.
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against lawful masters, and with no thought of founding a

new state outside of the Empire.

47. In 1273, Count Rudolf in of Habsburg was elected

German king. 1 He readily confirmed Uri's charter, but not

Schwyz'. Still, as he himself attended to most adminis-

trative functions here and in Unterwaiden, both cantons

were virtually free. There was, however, general complaint

about increasing taxation, owing to the costly wars that made
Rudolf master of the Austrian lands. Shortly after his

death, in 1291, the Forest Cantons renewed their league,

significantly adding to the older document 2 a solemn prom-

ise never to accept as Ammann or judge anybody not a

native of the cantons or one who had received said office

as a reward or by purchase. Probably Rudolf had at some

time or other made such an appointment; at least it is to be

noted that shortly before his death Rudolf promised the

yeomen of Schwyz in writing that they should never be

summoned before such a judge; but such promises were
never demanded, or made, in purely theoretical forethought.

48. Rudolfs immediate successor, Adolf of Nassau, did

not confirm the Swiss charters until 1297, a year before he

fell in the battle against Albrecht, Rudolf's son, who then

became king, ruling until 1308, when he was murdered by his

nephew. Tradition assigns to his reign the attempt to op-

press the Swiss; but, though no native Landammann ap-

pears from 1305 to 1307, and many incisive changes may
possibly have occurred during that time, no authentic docu-

ments support the chronicles. Albrecht's successor, Henry vn,

fearing Albrecht's sons as dangerous rivals, annulled all of

Habsburg's administrative rights in the Forest Cantons, is-

suing a charter for each one of these. After Henry's death

(1313), the electors could not agree on the person of his

successor, and two claimants to the throne, Duke Louis of

Bavaria, and Duke Frederick of Austria, Albrecht's son,

1. Though never crowned emperor, he is generally known
as Kaiser Rudolf 1.

2. The new document, but for this addition which by its word-

ing is distinguished from the rest, is a copy of the older one,

which is lost.
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made war against each other. The Forest Cantons sided

with Louis, who, by an imperial decree, abolished the rights

of Austria, not excepting the proprietary ones, in the Forest

Cantons. The Swiss had seen a war with Austria coming
for a long time, and on November 15, 131 5, brilliantly de-

feated Leopold, Frederick's younger brother, in the defile at

Morgarten. This victory confirmed their independence to

the whole world. On December 9, 13 15, their delegates met
at Brunnen to renew their old league and adapt it to the

new conditions.

49. The most picturesque and best known portion of the

old tradition is that dealing with Wilhelm Tell, the great

archer. Its truth was disputed as far back as the seven-

teenth century; later in the eighteenth it was by some de-

nounced as a direct importation from Scandinavia, until

Johannes von Müller's defense again aroused general belief in

the story. The literary warfare waged about it is not yet

ended, but is now conducted with less bitterness. The result

reached in the latest investigation, by A. Bernoulli (1899),
the fairest and most acceptable one, is that the story goes

back to an historical occurrence of some importance,— for

all practical purposes, that Tell is an historical person,

—

but is inextricably blended with a much older saga.

50. The legend of the great marksman is of ancient origin

and found in many countries (Switzerland, Iceland, Norway.
Danemark, Holstein, England, on the middle Rhine), and
with varying features (the object aimed at, e. g., being an

apple, a nut, a coin, or a ring) ; but only in Switzerland has

it become the national saga. In its inception it clearly is a

glorification of the acme of human skill which, under

most adverse conditions, triumphs over all obstacles, even

an enemy's hateful malice ; with these romantic and narrative

elements it probably combined from the start the reminis-

cence, howsoever remote, of some actual occurrence. 1

I. If we relegate the daring archer to the mistland of mythol-

ogy» by making him a solar hero who with his darts slays the

grim tyrant winter, we might, with practically the same right,

assign George Washington to the realm of heroic saga; for the

distance between saga and mythology is fully as great as that be-

tween history and saga.



WILHELM TELL 49

51. The version most closely akin to the Tell saga is

presented in the story of Toko (or Palnatoki), in the Danish

history of Saxo Grammaticus (died 1204). * But despite the

strong points of resemblance, the extremists' view, viz., that

the saga was copied bodily from Saxo, is palpably unreason-

able. Much as they differ among themselves (oral trans-

mission, from generation to generation, in different local-

ities, accounts for variant forms), the Swiss chroniclers,

Tschudi included, act in good faith, as is borne out by in-

ternal evidence, and mean to report faithfully a popular tra-

dition. Neither do legends not indigenous to the soil ever

become so strongly localized as the Tell saga. And the ex-

istence of even one copy of Saxo's work in Switzerland be-

fore the Tell saga became current, even if it could be

proven, could not of itself prove anything.

52. The clue to the historical basis of the Tell saga is

the account of the hat on the pole, which Schiller deemed to

be a Märchen, and some critics ridiculed as absurd. Accord-

ing to a custom still in use in the fourteenth century, a

judge would, whenever the legality of his office was ques-

tioned, put a stick in the ground before him and hang his

hat on it as a sign of his lawful appointment. In the saga,

the true significance of the hat is lost, but this scene is char-

acteristically put near the lime tree at Altorf, the regular

place where court was held. This feature apparently con-

tains a dim reminiscence of some very tempestuous judicial

procedure at Altorf at which the presiding judge found it

1. Toko, a skilled bowman, having boasted that he could hit

at an enormous distance an apple placed on a stick, is compelled

by King Harald Bluetooth (936—986) to shoot an apple off his

boy's head, forfeiting his own life in case of failure. He
obeys, encouraging his son and stationing him with his face turned

away, and hits the apple. Since he has taken three arrows from
his quiver, Harald asks him as to his intention, and Toko ad-

mits he would have shot him had he killed his child. Some
time later Harald makes Toko, who is also an expert skater,

skate down a steep mountain side to a lake. In revenge, Toko,

during a general revolt against Harald, shoots the king from
ambush in a forest.
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difficult to assert his authority. The time of the event may
be arrived at by considering the significant addition to the

document of the perpetual league of 1291 (cf. paragraph 47).
The judge whom they of Uri would not acknowledge probably

was a stranger newly appointed by Rudolf contrary to their

privileges, after 1284, when there was still a native Land-
ammann. We may assume as historical that some person

(whom we continue calling Tell, his name being unknown)
at one time sturdily protested against the authority of a judge

(whom, for the same reason, we still call Gessler); that the

judge, for this protest, took him away from Uri as a captive;

that the prisoner escaped,—not necessarily on the same day,

nor indeed by gigantic leap to shore,—and later (perhaps

years later) in revenge slew the man by whom he felt to have

been wronged. 1

53. Another argument against the Tell legend is the fact

that Tell's name occurs in no authentic record. But the

argumentum ex silentio (cf. paragraph 45, note 1, page 45-46)

is all the more dangerous since most of Uri's documents

were destroyed by fire in the eighteenth century. Tell does

occur as a family name 2 in the Forest Cantons, but later

than the fourteenth century. The name of Wilhelm, the

1. That is as far as Bernoulli would go. But may there not

be still more historical truth to the saga? May not the man
from Uri really have been a wonderful archer? May not the

judge have compelled him to some highly dangerous task?

May he not, indeed, have had to shoot an apple off his child's

head? Such shots have been made repeatedly (cf. Gisler,

p. 193—4), even as a circus feat. As late as 1500, it was a sport

popular alike with all classes to shoot, from a considerable dis-

tance, at an apple which some companion held up in his hand,

with a comparatively even greater risk for the hand than it would

have been for the head. Earlier generations regarded Gessler's

command not so much as a wanton cruelty, but as a peculiar pen-

alty for the offender (cf. p. 39, note 1).

2. Many fanciful etymologies have been offered. None give

any real explanation. These attempts usually start from a line

of the old Urnerspiel, used by Schiller in 1, 1874. Tell is thought

to be = unbesonnen. Possibly the name at one time did have
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existence of which as a Christian name in the Forest Can-

tons at the time in question had long been denied, is found

in some of the oldest baptismal records of Underwalden.

Then no Gessler is officially recorded as governor or judge

in Uri or Schwyz. One chronicler calls the murdered judge

a count of Seedorf, and indeed they of Seedorf lived near

Küssnacht. In reality the names of Tell and Gessler count

but little for or against the truth of the legend.

54. Why are events that really occupied years and de-

cades by the tradition compressed into such a short span

of time? and why assigned to King Albrecht's reign when
they must date back to much earlier epochs ? The answer is

not hard to find. In the saga little or no account of time is

taken; the centuries are here as nought, and what needed

generations to mature, in the retrospect becomes the work
of weeks and days. But the saga is ethical, and by sifting

and moulding becomes, as it were, the dramatic poet of

history. As to Albrecht, it was easy to heap upon him the

reproach of occurrences at the time of his ancestors, parti-

cularly of acts committed by Habsburg officials under Rudolf.

For Rudolf, while consistent, powerful, unflinching in his

endeavor to restore order in the Empire, was personally

affable, pleasant, kind, and a great favorite with the com-
mon people. Albrecht, his son, was the direct opposite

:

one-eyed, and unpleasant to behold, stern, vindictive, at

times even cruel, he easily appeared even worse in the

memories of unwilling subjects. His horrible death ap-

peared to the later Swiss, if not to his contemporaries, in

the light of a divine punishment; and a goodly share of

the grudge against his sons after the day of Morgarten fell

also to the lot of the dead king.

this meaning (although it would be passing strange that neither

it nor a similar word should occur in the same documents in

that significance). But in such a critical juncture Tell would
hardly dwell on any such etymologies. Perhaps Tell's ancestors

were known as rash and indiscreet. But most likely Tell simply

means to say that were he deliberate he would not be himself,

i. e., he is conscious of this trait of his character (cf. also

11. 443—4).
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55. Even he who would deny the venerable tradition any
historical truth (which at this moment is less justifiable than

ever) must admit that by its powerful hold on the Swiss

people it has amply proved its inner truth ; as the Swiss poet

Arnold Ott has said,

"Dem Volk, das solchen Heldensang gebar,

Ihm lebt der Teil, auch wenn er niemals war."

And not only to the Swiss does Tell live. For, what if the

beautiful hues and colors of this legend should fade and van-

ish before the impartial light of future research? His story

has inspired one of the greatest poets to write one of the

greatest dramas of all times, and in it will live forever on the

serene heights of art and in the depths of the heart of man.
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a. Rh., 1900.

Robert Kohlrausch, Klassische Dramen und ihre Stätten.

Stuttgart, 1903, pp. 230—257. (Illustrated.)

Jakob Heer, Die Schweiz. {Land und Leute, v.) Biele-

feld und Leipzig, 1899. (Copiously illustrated.) — Der
Vierwaldst'dttersee. Zürich und Leipzig, o. J. (A beauti-

ful work, consisting largely of full page half-tones.)

Travelers' Guides, by Baedeker, Meyer, Tschudi, et aL

MAPS

Joseph Kamp, Karte zu Schillers Tell. Stuttgart, o. J.
E. Vogt, Schulwandkarte zu Schillers Wilhelm Teil.

Zwei Blätter in sechsfachem Farbendruck. Breslau, 1896.

(33x23 inches.)

B. Rein, Anschauungstafel zu Schillers Wilhelm Teil.

Gotha, o. J. (1897). (20x28 inches.)

G. Maggini, Volksatlas der Schzveiz in 28 Vogelschau-
blättern. Blatt 11: Vierzvaldstättersec. Zürich, 1901. (10
x 14 inches. A good relief map.)



Perfonen.

> Sanbleute ou§ ©cfjtot)5.

au% VLti.

au§ Untertoalben.

fiermann ©efjler, 9fJei<f)§bogt in «SdBirotja unb Uri.
SBerner, 8freib,err bon 2Ittingt)aufen, SBonner^crr.
Ulrid) toon Siubena, fein 9£effe.

SBerner ©t auf f adjer,
tonrob §unn #

Stel Sftebing,
6an§ auf b er SOtauer,
Sorg im £>ofe,
Ulrica b er ©tfimieb,
Soft bon SBeiler.
SBalter gfütfi,
SBil^elm Stell.
SRöf feimann, Der Pfarrer,
Sßetermann, ber ©igrift,
Kuoni, ber |)irte,

SSerni, ber Säger,
SRuobi, ber gifdjer,

SIrnoIb bom 9KeItf)taI,
Äonrab SSaumgarten,
gjicier bon © amen,
©trutE) bon SßinEelrieb,
®lau§ bon ber glüe,
SSurfftart am SSüljel,
Slrno lb bon ©etua,

ff
et f er bon Supern,
una bon ©er f au.

§enni, gifc^erfnabe.
ebb i, ^irtenünabe.

©ertrub, ©tauffac£jer§ ©attin.
äebmig, SeHS ©attin, gütftS £otf)ter.
Jöerta bon SSrunetiE, eine reidje (Srbin.
Slrmgart,
9fletf)t&iib,
GISBetft,
£tlbegarb,
SBalter,
SBilftelm, \

Er i

e

% f) a r b t ,

eutftolb,
Stubolf ber £ a r r a § , ©e|Ier§ ©tatfmeifter.
$of)anne§ 9ßarriciba, ^erjog bon ©djmaben.
©tüffi, ber §lurfc£jü§.
SD er ©tier bon ttri.

(Sin m e i tf) § 6 o t e.

fronbogt,
ei ft er ©teinmefe, ©ef eilen unb §anblanger.

f f e n 1 1 i cb, e r 21 u § r u f e r.

SBarmfteraige Vorüber.
©efelerifme unb Sanben&ergifdje Leiter.
SSieleSanbleute, Männer unbSöeiber au§> ben SSalbftätten.

Bäuerinnen.

ZtU Knaben,

©ölbner.

For necessary explanations consult Vocabulary, which also contains

under each name the scenes in which a character appears, and the

passages which refer to him.— The names of most of the minor

characters Schiller took from ancient Swiss documents.
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(Er ft et* lingua,

<Erfte Sfene

£of)e§ Seifenufer be§ 33iertr>albftätterfee§, ©<i)h)t)3

gegenüber,

©er ©ee matf)t etne 35itd)t in§ ßcmb, eine §ütte ift unweit bcm Ufer,

^ifdjerfnabe fäl)rt fid) in einem $afin. Über ben ©ee bintoeg fiebt

man bie grünen hatten, Dörfer unb §öfe öon ©d)tr>ty3 im gellen

©onnenfdjein liegen. $ux ßinfen be§ 3ufd)auer§ geigen fid) bie ©pitmen

be§ £afen, mit 2öolfen umgeben
; sur $ed)ten im fernen ^intergrunb

fie^t man bie (£t3gebirge. 9tod) ebe ber $orfiang aufgebt, fiört man
ben auftreiben unb ba§ barmonifcbe ©eläute ber ^erbengloden, tr>eld)e§

fid) aud) bei eröffneter ©^ene nod) eine Zeitlang fortfe^t.

§f t f d) e r I tt a b e (fingt im ßafjn).

(2Mobte be§ $ufirciben§.)

©§ lädjelt ber ©ee, er labet gum 33abe,

2)er $nabe f<$lief ein am grünen ©eftabe,

®a f)ört er ein klingen

SSie glitten fo füp\

5 Sßie ©ttmmen ber (Snget

3m $arabie§.

For time and place of each scene, see Introduction, §§ 5-19. —
t (The dagger refers to stage directions; figure indicates verse im-

mediately following.) Do not confound ©d)tüt)3, the canton, with bie

©djtüeiä, the whole country. — In front of the hut (left of scene), a

bench, facing the audience. — iQafen : Schiller, misled by the nomen-

clature in Fäsi, conceived the two sDtt)ten (of 6460 and 5800 feet

respectively) as parts of the §afen (4900 feet). Modern geography keeps

the three mountains apart. — ©i§gebirge : poetic license; the Glärnisch,

which lies in the direction indicated, is not visible from Treib. —
SDtelobie be§ Auftreibend: better eine§ $., there being no one melody

common to all Swiss herdsmen. — 1-36. The three singers, as long as

they are merely types of different classes of people, are not named
individually.
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6o Wilhelm Cell

Unb tüte er ermctdjet in feliger Suft,

2)a fjmlen bie 2Baffer iljm um bie ©ruft.

llnb e§ ruft au§ ben liefen:

Sieb ®nabe, bift mein !

3d) lode ben <3d)lctfer,

3$ ste^ ifm herein.

§ i r t e (auf bem Serge).

(^Satiation be§ $ufireifien§.)

3^r fatten, lebt mof)I,

3^>r fonnigen Reiben !

5 £)er <Senne mujs fd)eiben,

SDer ©ommer ift f)in.

2öir fahren gu SSerg, mir fommen roieber,

2Benn ber ®udud ruft, tt)enn ertoadjen bie Sieber,

Söenn mit SBIunten bie (£rbe fid) fleibet neu,

> SBenn bie SBrünnlein fliegen im lieblidjen Wlau

3$r hatten, lebt mobX

3§r fonnigen SBeiben !

SDer ©enne mug Reiben,

£)er ©ommer ift I)tn.

7. eriüCtcljei : connective e is often retained in poetry where it is

unusual in prose ; and vice versa. 10. He& : the strong adjective end-

ings, especially of the neuter, are often, poetically and colloquially,

dropped in the nominative singular. — Btft : omission of pronominal

subject in the second person singular frequent in poetry and familiar

discourse.— 1-12. Schiller copied from Scheuchzer a note on legends

about the mysterious, and sometimes fatal, attraction of a certain

Swiss mountain lake. Goethe's ballad %tx $tfd)er treats a kindred

theme.—16. In reality the herds leave the high mountains much earlier,

towards the end of August.— 17. The second half of the line amplifies,

does not contrast with, the first. — 18. ®te ßteber (ber SSögel). —
20. SBrüTtttlettt . . . tm Wlai (so-called Sttat&rutmett) : intermittent

springs, seen during the warm season, and disappearing in September

(Scheuchzer).



i. 2luf3ug, i. 53CUC 6r

Alpenjäger
(crfcfjeint gegenüber auf ber §öbe be§ ftelfenS).

CStoette Sßartaiton.)

25 -@§ bonnerit bie ©öljen, e£ gittert ber ©teg,

9ttd)t grauet bem 6d)ü£en auf f^minbticljtem 2Beg;

(£r fcfyreitet üerföegen

Auf gelbern üon (Si3,

$)a pranget fein grilling,

30 £)a grünet fem fRet^;

llnb unter ben Süfcen ein nebtid)te§ 9tteer,

(Srfennt er bie «Stäbte ber 9Jtenfd)en nid)t meljr;

3)urdj ben IRt§ nur ber Söolfen

©rblicft er bie 2Belt,

35 Sief unter \)m Söaffem

£)a§ grünenbe gelb.

(£)te ßanbfcbaft beränbert fttf), man hört ein bumbfe§ ^toc^en bon ben

Sergen, ©djatten bon SBolfen laufen über bte (Segenb.)

föuobt, ber gtfcher, fommt au§ ber §ütte. Söernt, ber Säger,
fteigt bom Reifen, $uoni, ber £irt, fommt mit bem 9Mfnabf auf

ber ©djulter; Sebbt, fein ^anbbube, folgt ibm.

ftuobi.

9ftaa)' Ijurtig, 3enni ! 3te^' bie 9laue ein !

SDer graue Salöogt fommt, bumpf brüllt ber girtt.

25. bonnem : with the falling of avalanches and the bursting of

ice and snow. — 31. ein neblttf)te§ Stteer and bte Staffer (35) both refer

to bie 2öolfen (33). The clouds seen from above appear like a sea,

often miles in extent, and constantly moved about by the wind, so as

to offer at times, through some rift, a momentary glimpse of the world

below. — t $rctcfeett : cf. 11. 25 and 38. — For proper nouns consult

Vocabulary. — Ruodi looks at the darkening sky, afraid of the coming

storm, fastens the shutters of his hut, speaks hastily. Jenni hauls in

the boat, and then helps his father to carry nets and heavy baskets

full of fish inside.—37. ßteft' ... ein : under the projecting roof of the

hut. — 38. brüllt : when the Föhn makes it melt suddenly in places

and crack in large fissures.



6 2 tPiltjeim Cell

2)er SDtytenftem jteljt feine £>aube an,

4o Unb lalt Ijer bläft e§ au§ bent Söettertod);

£)er ©turm, id) mein', n)irb ba fein, el;' tuir'» benfen.

®uont.
'S fommt Siegen, gä^rmann. !Dleme ©d)afe freffen

Wit 23egierbe ®ra§, nnb 28ad)ter fd)arrt bie (Srbe

SBerni.

Die gtf<$e fpringen, unb ba§ Söafferljuljn

4s bandit unter, ©in ©emitter ift im 9(nsug.

®UOni (sum SSuBen).

£ug', ©eppi, ob t*a§> $ief) fid) ni$t »erlaufen.

©eppi.

Die braune Sifel fenn' id) am (Mäut.

®uoni.

©0 feljlt un3 leine meljr, bie ge^t am meitften.

9* U D b t.

3fjr Ijabt ein f$ön ©eföute, ^eifter §irt.

SBerni.

50 Unb fd)mude§ $iel). 3ft's (Suer eignet, SanbSmann?

®uoni.
35in nit fo reid) — 'S ift meines gnäb'gen $>erm,

De3 5lttingf)äufer3, unb mir gugegäljft.

39. Schiller here confuses the 9ttt)tett ft e t tt (Voc.) with the 9ttt)ten=

ft od.— 40. Rain is predicted by a warm current of air, but the cur-

rent immediately preceding rain is cold. — 41. Elisions of unstressed C

are due to metre.— 42. Each one of the three men predicts the approach-

ing storm by the signs best known to him. — t The animals are sup-

posed to be grazing to the right and left of the scene. — 46. berlaufcrt

Ojat): omission of temporal auxiliary in dependent clause. — 48 f. The
cow generally going the farthest always wears a bell. A full set of

bells for a herd consists of at least three, and often represents a value

of over one hundred dollars (Ebel). — 49. 9!Jlctfter : Kuoni is foreman

of his 5llp. — In the text $fir is capitalized when used as polite address

to one person. — 2attb§matttt : both are from Uri. Term of familiarity.

— 51. (idj) bin: colloquial omission of personal pronoun.



i. 2Juf3ug r
i. S3ene 63

ftuobi.

2Sie fd)ön ber ®uf) ba§ 35anb *u §atfe fte§t

!

®UOTti.

3)a3 toeig fie aud), bafj fie ben fRei^en fiifjrt,

55 Unb na^m' id) ifjr'g, fie fjörte auf gu freffen.

ftuobi.

3^r feib nid)t Hug ! ©in utt)emünft'ge§ 93ief) —
Söerni.

3ft ktb gefaßt. £)a§ Sier f)at and) Vernunft,

§)a§ miffen mir, bie mir bie ©emfen jagen.

S)ie fteEen Hug, mo fie gur 2Beibe ge^n,

60 'ne $orf)ut au§, bie f|n£t 1>a% Ofyr unb marnet

Wit fjeüer pfeife, wenn ber Säger naf)t.

9ft u b i (sum £ttten).

SreiBt if)r jettf Ijeim?

®uoni.
3)ie 5lfy ift abgett-eibet.

SBerni.

©türffefge £>eimief)r, <5enn

!

$uont.
SDie münfdf idj (£ud).

S5on (Surer ^aljrt feljrt fid)'3 nid^t immer mieber.

Utuobi.

es £)on fommt ein 9flann in tmfler §aft gelaufen.

2Berni.

3d) fenn' il)n, '§ ift ber SBaumgart tmn fetten.

55. Copied from Ebel; based on fact.— 57. Sft oalb gefagt : implies

consciousness of superior knowledge. — 62. 5lfy in Swiss usage means,

not a mountain, but a mountain pasture. — 64. See tuicberfcfyrett. —
65. gelaufen : idiomatic past participle with foTtttttett, denoting method of

motion.— 66. ber ÜBaUtttgart : article with names of persons common in

classical times ; now South German colloquialism. — t 11. 65-66 spoken

in a tone of surprise. The whole following scene to be played in

breathless excitement. Baumgarten, rushing directly to the shore, tries

to unfasten the boat.



6 4 Wilhelm Cell

$onrab 93aum garten (atemto§ fiercinftüräenb).

S au mg art en.

Um ©otteSttrillen, $äl)rmann, Citren ®aljn !

ftuobi.

9hm, nun, tt)a§ gibt'S fo eilig?

Saumgarten.
Sinbet [08

!

31)r rettet mid) Dom %obe ! ©e£t mid) über !

St u o xt t.

o £aub§mann, toaS §abt 3fjr?

Söerni.

2öer berfolgt (Sud) beim?

Saumgarten (sum Stfäer).

Silt,, eilt, fie finb mir bid)t fdjon an ben gerfen !

3)e§ SaubbogtS Leiter fommen hinter mir;

3a; bin ein 9ttann be§ £ob§, roenn fie mid) greifen.

9tuobi.

SBarum Verfölgen Sud) bie Seifigen?

Saumgarten.
5 Srft rettet mid), unb bann fiel)' id) Sud) fftebe.

Söerni.

3^r feib mit Slut befledt, ma§ ljat'3 gegeben?

Saumgarten.
2)e§ $aifer§ Surgbogt, ber auf Sftoperg faf$

—
$uoni.

SDer 2Mfenfd)ief3en ! Sö^t Sud) b e r verfolgen ?

Saumgarten.
£)er fdjabet nid)t mefyr, id) fyab' t!)n erfd)lagen.

72. ßanbtiogt : beringet öon ScmbertBerg, governor imperial of

Unterwaiden, t At mention of his name, the others approach Baum-

garten, frightened and curious. — 77. 23urgüogt : distinguish from

Sanbbogt.



i. 2Iuf3iig, i. 53ene 65

%\U (fahren aurüef).

so ©ott fei (Sud) gnäbig ! 2Ba3 tjabt 3ftr getan?

Saumgarten.
3ßa§ jeber freie Wlann an meinem Sßla£ !

TOein gute§ §au3red)t §ab' id) ausgeübt

21m <Sd)änber meiner (Stjr' unb meines SBeibeS.

®uoni.
$at (£ud) ber 23urgöogt an ber (&f)x* gefc^äbigt ?

Saumgarten.
8s SDafs er fein bö§ ©elüften nid)t bollbrad)t,

£>at ©ott nnb meine gute Sljct oerI)ütet.

2öerni.

3$r fjabt ilnn mit ber 3tjt ben Äotf serfpalten?

®uoni.

O laßt uns am frören, 3$r r)aBt Seit,

St§ er ben $al)n com Ufer loSgebunben.

Saumgarten.
90 ^d) Ijatte §013 gefällt im Söalb, ^a fommt

9ttein SSeib gelaufen in ber Sfttgft beg £obe§.

2)er Surgöogt lieg* in meinem §au§, er ^ab'

3$r anbefohlen, if)m ein Sab gu ruften.

SDrauf r)ab' er Ungebül)rlid)e§ Oon iljr

95 Verlangt, fie fei entfprungen, mid) gu fudjen.

§>a lief id) frifdj ^tngu, fo tote id) mar,

Unb mit ber 2fet l)aB' idj i^m '§ Sab gefegnet.

82. ^CtltSrecfjt : the husband's legal right in olden times to kill any

one assailing his wife's honor. — 85. bÖ§ : cf. lief), 1. 10. — 89. Cf. note

to 1. 46. — t Ruodi, still half listening to Baumgarten's story, makes

no preparation to ferry him across, but looks in turn at the furious

lake, the black sky, and to the right whence the pursuers are ex-

pected.— 92 ff. Subjunctives of indirect statement, Baumgarten record-

ing his wife's words. — 97. t Short pause for effect after 9Iri. — ba§

$8ctb gefegrtett : alludes to the custom of blessing the water before bath-

ing ; here ironical. — Tschudi puts Wolfenschiessen's death in 1306.

As to the possible historical foundation cf. bottom of p. 46.



66 UMlfjelm Sell

28erni.

3^r tatet too$l, lein Sttenfd) fatm @u$ brum föelten.

$uoni.

SDer SBüteriä) ! £)er §at nun feinen Sofyn !

£at'3 lang öerbient um§ Soll Oon Untermalben.

Saumgarten.
©ie Sat marb rud)tbar; mir mirb naajgefe^t —
3nbem mir foremen — ©ott — oerrinnt bie Qeit —

((£§ fängt an ju bonnern.)

®uoni.

Sriftf), gctfjrmann ! ©tijaff' ben Siebermann hinüber !

ftuobi.

©ef)t nidjt. ©in fa)mere§ Ungemitter ift

ios 3m 9ingug. 3§* müfjt marten.

Saumgarten.
§eifger ©ott!

3d) lann nicr)t marten. 3^bcr Sluffdmb tötet —
®UOUi (sum Sifter),

©reif an mit (Sott ! 3)em 9tö<$ftett mujj man Reifen;

(B lann uns allen ©leid)e3 ja begegnen.

(Traufen unb Bonnern.)

föuobi.

©er gö^n ift Io§; tr)r feT^t, mie f)od) ber ©ee geljt;

3$ ton nidjt fteuern gegen ©türm unb SSeflen.

Saumgarten (umfafet feine Jhtte).

©o Ijelf (Sud) ©ott, mie 35r ®u$ mein erbarmet!

Söerni.

@§ gefjt um§ Seben, fei barmfyergig, gä^rmann !

104. (2)Q§) gef)t md)t t Ruodi, cross and discouraged, sits down

on the bench. — m. This does not imply a curse on Ruodi, Baum-

garten still hoping for help from him.



i. Zlufaug, i. Settle 67

®UOtti.
'3

ift ein §au3bater unb f)at 2Beib unb ®inber!

(2Btebetfiolte ®omterfd)läQe.)

ftuobi.

2Ba£? 3d) Ijab' and) ein Seben ^u berlieren,

us $ah' SBeib unb ®inb baljeim tuie er. ©e^»t I)tn,

2Bie'3 branbet, ttrie e3 magt unb SBirbel jie^t

Unb alle Staffer aufrührt in ber Siefc.

3d) tDoHtc gem ben 33iebermann erretten;

SDod) eg ift rein unmöglid), iljr feb,t felbft.

23aumgarten (nodj auf ben $nien).

©0 mujs id) fallen in be§ gfeinbcS §anb,

S)a3 ttalje $ettung§ufer im ©efidjte!

35ort Uegt'S ! 3d) fcmn'3 erreidjen mit ben 2(ugen,

§müberbringen latin ber ©timme <&ü)aU,

§)a ift ber ®aljn, ber mid) hinübertrüge,

125 Unb mufs fjier liegen, f)ü(flo3, unb tragen!

$uoni.
<Se§t, mer 'aa !ommt!

SBerni.

@§ ift ber Stell au§ Sürglen.

Sell mit ber Sttmorufi.

%tll
2öer ift ber 9ttann, ber *)ier um #ülfe flelfjt?

®uoni.
'§ ift ein fetter 9ttann; er fjat fein' ($!)*'

SSerteibigt unb ben Sßolfenfdjiefj erfragen,

130 §5e§ ®önig§ SSurgbogt, ber auf ütoperg fafj.

121. The lake is not quite a mile wide at this bend. — 125. (tcfo)

tttltfc. t Baumgarten wrings his hands. Tell must be able to take in

the whole situation at a glance. Baumgarten views the newcomer

anxiously; Werner speaks to him re-assuringly. — 128. Cf. 1. 41.

+ Kuoni speaks very fast and in a low tone, looking about cautiously.



68 IDtlljeim Cell

©e§ SanboogtS better finb tljm auf ben gerfen.

($r fielet ben ©differ um bie Überfahrt;

2)er fitrdjt fid) t>or bem Sturm unb mill nid)t fahren.

ütuobi.

©a ifi ber Sell, er fittyrt ba§ ütuber aud),

135 SDer foH mtr'3 jeugen, ob bie geirrt gu magen.

Sell.

2Bo'3 not tut, gäfjrmann, lägt fid) afle3 magen.

(heftige 2)onnerf<hIäge, ber ©ee raufet auf.)

3Uöbt.
$d) foil mid) in ben §oHenrad)en ftiirgen ?

$)a3 täte feiner, ber bei Sinnen ifi.

Sell.

2)er Brace Wann bmft an fid) feibft sule^t.

Mo Vertrau' auf ©ott unb rette ben SBebrängten !

ftuobi.

$om fiebern 5)}ort lägt fi$'3 gemädjlid) raten.

SDa ift ber $afm unb bort ber See ! SBerfudjt'S !

Seil.

§)er See !ann fid), ber Sanböogt ntcr)t erbarmen.

SSerfud)' e£, gäljrmann !

§irten unb Säger.
töetf tfjn ! gtett* tyn ! fRetf t$n !

föuobt.

145 Unb raär'§ mein Vorüber unb mein leibtid) ®inb,

(£§ lann nid)t fein; '3
ift r)eut Simons unb $ubä

3)a raft ber See unb miH fein Opfer Ijaoen.

133. fürest : dialectic for fürchtet.— f Ruodi remains sitting on the

bench. — 135. 3U ttwgett (ift).— 136, 141. See löffelt. — 141. f Shrugs

his shoulders. — 144. f ^trten : $U01tt and ©eppt. — 145. Cf. lieb, 1. 10.

— 146. SimoTt§ unb ^ubä : the day of Simon the Canaanite and Jude,

•Jacob's son. Ruodi tries to shield his cowardliness with a once general

superstition. Lakes and rivers were believed to demand a human sacri-

fice on certain days of the year.



i. 2Iuf3iig, i. S$tnt 69

Sett. *

9)ttt eitler Sftebe nrirb §ter niü)tS gefojafft;

£)ie ©tunbe bringt, bem 9#ann mujj £>ülfe toerben.

x 5o Sprid), gä^rmann, ttriüft bu fahren?

9tuobi.
ftein, md)t id)

!

Sell.

3n ©otteS tarnen benn ! ©ib l)er ben ®afm

!

3d) mill's mit meiner fdjtoadjen ®raft öerfud)en.

Ü u n t.

£a, tnadrer Sett

!

SBerni.

S)aS gleist bem 2BeibgefeHen

!

SBaumgarten.

9ttein better fetb 3§r unb mein (£ngel, Stell !

SelL
x55 SGßofji au§ beS 33ogtS ©etnalt errett' idj (Suet)

!

9luS ©turmeS D^oten mu£ ein 2lnbrer Reifen.

Sod) beffer ifr% 3§r fallt in ©otteS £>anb

SttS in ber ^enfdjen

!

(3u bem Ritten.)

ßanbSmann, tröftet 35r

TOetn Sßeio, roenn mir maS 9ttenfd)lid)eS begegnet.

160 34 f)aD ' getan, nxtS id) nid)t laffen fonnte.

((£r fartttgt in ben $afin.)

148. eitel refers to the superstitious notion. — 149. t To support

Tell's plea, all raise their hands imploringly; on Ruodi's answer, they

drop them in despair. — 151. Baumgarten's rescue in the chronicles has

no relation to Tell. It is easy to see why the poet makes Tell the res-

cuer; cf. §§25, 27. — t Ruodi, greatly surprised, hastily unfastens the

boat, assisted by Jenni. Baumgarten jumps up and grasps Tell's hand.

— 156. t With a trustful glance up to heaven. — 158. ber 9ttenfcf)en

(§Qttb) or (bie) ber 3Renfdfocn. — 159. tuenn . . . kgegnet : euphemism

for tuenn tdj umfomme.
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$ U n i (aunt ftifdjer).

3t)r feib ein Steiftet Steuermann. 2Ba3 fid)

2)er SeH getraut, ba% formtet 3t)r ntc^t toagen?

91 u obi.

2Bor)l beff're Männer tun's bem Stell nidjt nadj,

(£§ gibt nict)t aroei, rote ber ift, im (Gebirge.

SSe-rni (ift auf ben gels gefitegen).

i65 ($r ftöjst fd)on ab. ©ott t)elf bir, braoer 6d)totmmer

!

©iei), tüte ba§ ©d)ifflein auf ben SBellen fd)toanft!

®uoni (am Ufer).

SDie glut gei)t briiber roeg — id) fer)'§ nidjt meljr.

®od) Ijalt, ba ift e§ roieber ! $raftiglidj

arbeitet fid) ber 2Badre burd) bie S3ranbung.

Set) pi.

170 £>e§ 8anboogt§ Leiter lommen angefprengt

!

®uoni.
2Bei£ ©ott, fie finb'3 ! §a3 roar £filf in ber Wot.

©in Srupp ßanbenbergtfdjer Leiter.

(Srfter Leiter.

§>en -äflörber gebt t)erau§, ben it)r oerborgen

!

3 toe it er.

§)e§ 2Beg§ fam er, umfonft oerr)er)lt it)r tt)n.

$uoni unb 9ft u obi.

SBen meint il)r, Leiter?

ßrfter Leiter (entbedt ben ftadjen).

$a, toa3 fey id)? Teufel!

161. 5^eifter ©teuermonn : bitter irony; see 3Uieifter. Ruodi replies

defiantly. — 163. See nachtun. — 165-169. Such accounts are used to

picture events supposed to be visible to the persons on the stage but

not to the spectators. — + All wave their hats as a last greeting to Tell

and Baumgarten. — 170. t Note of highest excitement. — Ctngefprengt:

cf. 1. 65. The first Swiss critic of the drama censured Schiller for this

line because such a mode of approach at this point is impossible. —
171. t At the troopers' arrival, all appear as innocent as possible.— 172. f All

feign surprise. First trooper goes to the shore. Second trooper, wait-

ing for an answer, pauses for a moment.
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Söerni (oben).

I75 3p ber im Wafyn, ben i§r fnd)t? — gtett su

!

SBenn iljr frifd) beilegt, ^oXt it)r il)n nod) ein.

3 weiter.

S5ertt>ünfcl)t ! (£r ift entmifd)t.

© r ft e r (aunt £irten unb Sifter).

3§r Ijabt iljm fortgeholfen !

3fjr follt un§ büfjen ! Saut in ttyre £erbe

!

SDie £)ütte reibet ein, brennt nnb fd)lagt nieber !

(@ilen fort.)

©epüi (ftürat nadj).

180 O meine Sämmer !

Ruoni (folgt).

2öef) mir, meine §erbe !

SBernt.
Sie 3ßütrid)e!

9t n O b i (ringt bie £änbe).

©ered)tigfeit be3 $immet§ !

SSann mirb ber fetter fommen biefem Sanbe?
(ftolgt ifinen.)

3wette Sfene

3u Steinen in Stfjwtia, eine Sinbe bor be§ ©tauffadjerä
£aufe an ber ßanbftrafce ttä^ft ber 93rücfe.

2öerner ©tauff aefrer, Pfeifer üon ßu^ern fomnten im ©efpräd).

Pfeifer.

3a, ja, £err ©tauffad)er, mie id) (Snd) fagte,

(Scr)tnört rttcr)t gn Öftrem;, toenn 3^'3 ^nnt oermeiben.

185 galtet feft am W\d) nnb mader mie Bi^^er.

©ott fdjirme (Sud) bei (Surer alten greifyeit !

(£)rücft \f)m fierältd) bte £anb unb ttnfl gefien.)

175. reit = rettet; cf. 1. 133. t Werni laughs mockingly. Troopers

seize Ruodi and Kuoni by the throat. — 180. t Confused tinkling of herd

bells, and lamentations of the herdsmen, behind the scene; within the hut,

fire and smoke. Rapid change to next scene.— 184. Lucerne had been sold

to the Austrian dukes, in 1201, by its sovereign, the abbot of Murbach. —
185. Sfteidj : the (Holy Roman) Empire (of the German Nation, 800-1806).
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©iouf fö^fcr.

SBleibt bod), bi§ meine SBirtin fommt ! 3fyr fcib

9Jton ©aft ju @$*t% id) in Supern ber (Sure.

Pfeifer.

SBtel Stan! ! 9ttufj Ijeute (Serfau nod) erreichen. —
i 9o 2Ba£ ifyr aud) Sdjmereä mögt gu leiben Ijaben

$on eurer SSögte ©eij unb Übermut,

Sragt'3 in ®ebutb ! @§ fann fid) änbern, fd)neH,

©in anbrer $aifer lann an§ 9tetä) gelangen,

©eib xi)x erft Öfterreid)3, feib ir)r'^ auf immer.

(Sr gebt ab. ©tauffacber fetji fid) fummerbott auf eine 33an! unter ber

ßinbe. ©0 firtbet tbn ©ertrub, feine $rau, bie fid) neben ihn ftettt

unb ihn eine Zeitlang fcbtoeigenb betrachtet.

©ertrub.

195 ©0 ernfi, mein greunb? 3d) lenne bid) nid)t meljr.

©d)on Diele Sage fe§' idj'S fd^meigenb an,

28ie finftrer Srübfinn beine Stirne furd)t.

5luf beinern §erjen brüdt ein fttll ©ebreften.

Vertrau' e§ mir ! 3d) bin bein treuem SSeib,

200 Uub meine $alfte fobr' id) beine3 ®ram3.

(©tauffacher reicht ifjr bie £anb unb fdjtoeigt.)

28a§ fann bein Derj bellemmen? fag' e§ mir!

©efegnet ift bein gieijs, bein ©lüdsftanb blitzt,

188. Homeric diction ; cf. Iliad 6, 224 f. : $lIfo bin id) mmmcbr
bein ©aftfreunb mitten in 9irgo§ ; bu in ßtyfta mir, toann }ene§ ßanb

id) befudje. There are in this scene several expressions suggestive of

Homeric reminiscences, and many lines characteristic of epic, rather

than dramatic, poetry; e. g., 11. 203-13, 240-49, 334-48. — 193. The

imperial dignity not being hereditary, an emperor from another house

than that of Habsburg might be elected, after the present incumbent's

death. Cf. § 48. — 194. 6eib k. = 2ßcnn ibr einmal Dfierreich§ feib,

. fo feib ... — 195 ff. The conversation between Stauffacher and his wife in

some ways reminds one of the Brutus and Portia scene in Shakespeare's

yulius Ccesar 11, 1. Gertrud has been called the 'Swiss Portia.' —
t Gertrud speaks slowly and urgently, but not pathetically. 196. Present

tense to express what has been and still continues to be.
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SBoH finb bie ©Neunen, unb ber 9ftinber ©cfyaren,

SDer glatten ^ßferbe mofylgenäfyrte 3ucl)t

205 3ft con ben Sergen gtütftict) heimgebracht

JJur SBtnternng in ben bequemen ©tällen.

®a fteljt bein £au§, reicf) mie ein (Sbelfijj;

35on fdjönem ©tammljolä ift e§ neu gewimmert

Unb nad) bem 9Htf)tmafj orbentlicf) gefügt;

azo 95on bielen genftern glänzt e3 mo^nlid), §cü;

Wit bunten SDapöenfdiitbern tft'S bemalt

Unb meifen ©ürücfyen, bie ber 2öanber3mann

SSerltjetlenb lieft unb tfyren ©inn bemunbert.

©tauffadjer.

2Bor)l ftefyt ba3 §au§ gewimmert unb gefügt,

215 £>ocf) ad)— e3 mault ber ®runb, auf ben mir bauten.

©ertrub.

9Q?ein ferner, fage, mie Derfte^ft bu baz?

©tauffadjer.

fßox biefer Sinbe fafj id) jüngft roie Ijeut,

5)a§ fd)bn Vollbrachte freubig überbenlenb,

SDa fam ba^er t)on ®üfmad)t, feiner 23urg,

22o §)er 25ogt mit feinen Seifigen geritten.

SS or biefem £>aufe Ijiett er munbernb an;

203-4. Homeric ; cf. Odyssey 20, 212 : bte $\iü)t breitfttrmger

Sftinber. — 208. It is a new house, not re-built. — 209. Cf. Odyssey 5,

245, and 17, 341: rtatf) bem ^ttafje ber 9Mcfitfdjnur. — 210. stan-jt e§

:

the mild autumnal sunshine is reflected in the windows ; an anachro-

nism, glass windows being at that time virtually unknown in private

houses. — 2X1. Sßa^enfcfiilber : his own, his wife's, and possibly some

ancestor's on both sides (the custom of having a coat of arms not being

confined to nobility), perhaps also those of the town and of the canton.

— 212. ttJetfe Sprücfie : mostly religious, sometimes humorous ; still

found on the walls of houses in South Germany, Switzerland, and

Austria. — 213. unb tfiren ©inn = bercrt Sinn cr; an abandoning of

the relative construction. — 220. ber 5$0flt = ©cjjlcr.
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$)odj id) erljub mid) fdjnell, unb unterwürfig,

28ie ftc^'S gebüfyrt, trat id) bem §erm entgegen,
.

S£)er un§ be§ $aifer§ richterliche 9flad)t

225 »orfteflt im Sanbe. „Söeffen ift bie£ $au§?"

gfragf er bö£meinenb, benn er ttrnftt' e§ mof)l.

2)ocf) fdjnell befonnen id) entgegn' il)m fo:

„2)ie§ §au§, §err $ogt, ift meinet §errn, be§ ®aifer3,

Hnb (£ure§ unb mein Selben." — $)a berfe^f er:

230 „3$ bin Regent im £anb an ®atfer§ (Statt

Unb mill nid)t, baft ber SBauer £>cmfer bane

luf feine eigne $mnö unb alfo frei

|)inleb', al§ ob er £>err mär* in bem £anbe.

3dj roerb' mid) unterfte^n, end) ba§ ju mehren."

235 £>ie3 fagenb, ritt er tru^iglid) tion bannen;

3d) aber blieb mit fummerboHer ©eele,

2)a§ Sßort bebenlenb, ba£ ber S3öfe fprad).

©er trüb.

9#ein lieber |)err unb (Sljetm'rt ! 9D?agft bu

©in reblidj SBort bon beinern SOßeib fcerneljmen?

240 SDe§ ebeln 3berg§ Softer rüljm' id) mid),

SEieS m'elerfaljraen 9ttann§. 2Bir ©djmeftern faften,

3)ie SBoüe fpinnenb, in htn langen 9Md)ten,

2öenn bei bem SSater fidj be§ $olfe§ Häupter

222. etfiuo : archaic for erfjob (ergeben). — 224. The governor's

sole right was to pass sentence in case of capital crimes; cf. 1. 1236 ff.

— 229. (£ure§ = (Suet §CW§. It is grammatically impossible to refer

(5ure§ to Seljett, and logically absurd to refer it to §errtt (so as to read

tnetneS §errtt unb @ure§ §errn, unb mein ßefien). Tschudi's (£uer unb

mein ßefien is ambiguous, since uninflected @uer may be either the

genitive of 2$r (= yours), or the possessive adjective (= your). But

Stauffacher must guard against enhancing Gessler's ill-will by such

ambiguity. He must desire to conciliate him, and so Schiller rightly

makes him call Gessler the lord of his house. (The meaning would be

clearer if we put a comma after @ure§.) — 230. Regent: this right he

usurps; cf. 1. 224, — 236, Homeric,
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Sßerfammelten, bte Pergamente lafen

245 5E)er alten ®aifer unb beg £anbe§ 2öol)l

23ebad)ten in bernünftigem ©efpräd).

9lufmerfenb fjört' id) ba mandj tluge§ SBort,

2öa§ ber $erftcmb'ge benft, ber ©ute ttmnfdjt,

Unb füll im ^ergen Ijab' id) mir'3 bema^rt.

2 5o ©0 pre benn unb adjt' auf meine fRebc;

£)enn, ma3 bid) preßte, fiel), ba% nmfst' idj längft.

£)ir grollt ber Sanbbogt, möchte gern bir fdjaben,

2)enn bu bift il)m ein §inberni£, bafs fid)

SDer ©d)mt)3er nid)t bem neuen gürftenljauS

255 2öiH unterwerfen, fonbern treu unb feft

SBeim Üteid) beharren, nrie bie mürbigen

TOoorbern e§ gehalten unb getan.

3ff§ ntcfyt fo, SDerner ? ©ag' e3, menn id) lüge !

©tauffadjer.

©0 x\t% \)tö ift be§ ©egierg ©roll auf mid),

©er trüb.

260 ($r ift bir neibifd), meil bu glüdlid) rooljnft,

©in freier 9ttann auf beinern eignen @rb';

Senn er fjat IcinS. $om ®aifer felbft unb fteidj

Srägft bu bie§ §au3 ju Seljn; bu barfft e3 geigen,

©0 gut ber 9tetdj§fürft feine Sctnber geigt;

265 Senn über bir erlennft bu leinen §errn

9113 nur ben §öd)ften in ber ©Ijriftenijeit.

244-5. ^ergatnctttc : the old imperial charters of liberty ; ber alten

Genfer would in prose follow ^erejamettte directly. — 254. 2)a§ neue

^Ütftettl)QU§ : neu, because the counts of Habsburg had been dukes of

Austria only since 1278. — 256. Cf. 184-5. — 25%- tügett : not 'lie'! —
262. Gessler, being a younger son of his house, inherits only the title

of knight, but no landed possessions. — 263. Under the feudal system

everybody, except the emperor, was the vassal of some overlord.

Stauffacher's liege lord is the emperor himself. — 267. er= ©efekr. —
270. fefceel : cf. Vergil's Aeneid El, 337: obliqua invidia.
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(St ift ein jungtet ©ofm nnt feinet ©aufeS,

9Mjt§ nennt et fein als feinen SRittetmantel,

Drum fief)t et jebeS 23iebetmanne3 ©lud

270 Wxt fd)eelen 5lugen gift'get TOfjgunfi an.

Dit tjat et längfi ben Untetgang gefdjmoten.

yioä) ftefjft bu unberfefyrt — tötUft bu ermatten,

33i§ et bie böfe Suft an bit gebüßt?

Det finge 9ttann baut bot.

6 tauf fachet.

2öa§ ifi 3u tun?

($ e 1 1 1 U b (tritt ttäfier).

275 60 f)öte meinen 9tat ! Du toet^t, ttrie §iet

3u <Sd)tt)t)3 fid) alle Sftebüdjen beflagen

Ob biefeS SanbbogtS ©eis unb SBüteret.

<So gtoeifle nid)t, baft fie bort btüben aud)

3n Untetmalben unb im Ittnet Sanb

280 Des DtangeS müb' finb unb beS Ratten Sod)§;

Denn mie bet ©eftter Ijier, fo fdjafft es fted)

Der Sanbenbetget btüben übetm €>ee.

@S fmnmt fein gifdjerfaljn gu uns ^erü&er,

Der nidjt ein neues Unheil unb ©emalt*

285 beginnen bon ben Vögten uns berfünbet.

Dtum tat* eS gut, baft euet etliche,

Die's reblidj meinen, füll gu Utate gingen,

2Bie man beS DrudS fid) möd)t' etlebigen:

©0 adjf id) toofjl, ©ott ttmtb' eud) ntdjt berlaffen

290 Hub ber gerechten <&aü)e gnäbig fein.

©aft bu in Uti feinen ©aftfreunb, fpridj,

Dem bu bcin ©erg magft rebltd) offenbaten?

275 ff. In an undertone ; the purport of this deliberation, legiti-

mate from the Swiss point of view, would in the governor's eyes be

conspiracy. — 282. überm <See = in UntertDctlbett. — 284-5. 0ne of tne

few instances in this drama where a compound is divided between two

lines.
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©tauf f ad) er.

S)er tcadern Männer fenn' id) Diele bort,

Unb angefe^cn große ©errenleute,

295 £)te mir geheim fmb unb gar tool)! Dertraut.

(<£r fte&t auf.)

grau, trddjen ©türm gefährlicher ©ebanfen

SQßccfft bu mir in ber füllen SBruft ! TOein 3nnerfte3

$el)rft bu an§ £id)t be§ £age§ mir entgegen,

Unb ma§ id) mir gu benfen füll fcerbot,

300 SDu fprid)ft'3 mit letzter 3unge fedlidj au3.

©aft bu and) tooljl hebafyt, roa§ bu mir rätft?

SE)ie raitbe Qraietradjt unb ben ®lang ber SSaffen

Sftufft bu in biefe§ friebgeraoljnte %al.

SSir magten e§, ein fd)tt>ad)e§ SBolf ber ©irten,

30s 3n ®amj)f gu ge^en mit bem ©errn ber SQßelt?

SDer gute ©djein nur ift'3, morauf fie marten,

Um lo^ulaffen auf bieg arme Sanb

S)te tmlben Sorben i^rer $riege§mad)t,

SDarin ju flatten mit be3 ©ieger§ 3fted)ten,

310 Unb unterm ©d)ein geredeter 3üd)tigung

SDie alten f?reit)eitöbriefe 3U vertilgen,

©er trüb.

3$r feib and) Männer, toi
ff
et eure %t

3u führen, unb bem Mutigen t)ilft ©ott !

©tauf fad)er.

D 2Beib ! (Sin furchtbar mütenb ©d)redni§ ift

315 §)er ®rieg; bie ©erbe fdjlägt er unb ben ©irten.

294. angefeuert grofee = angefefjene grofce. In classic usage only

the last one of several adjectives preceding a noun need be inflected.

(The lack of inflection is not due to the meter, since, eliding e, Schiller

could have written cmgcfefjtte.) — 296 ff. f Stauffacher paces to and fro,

thoughtfully, with folded arms. — 299. ftttt goes with bcttfcn. — 304. ttrir

roagtert : dubitative subjunctive = do you really mean to say that we
should, etc. — 305. ber §err ber SBcIt = ber £>ötf)ftc in ber (Sfyrtftcn*

fyett (1. 266). — 306. See 6djein. — 315. Cf. Matthew 26, 31.
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©ertrub.

Ertragen mufj man, tnaS ber §immel fenbet;

Unbilliges erträgt lein eble§ ©crj.

©tauf father.

$ie§ §au3 erfreut bid)/ ba§ mir new erbauten.

§)er ®rieg, ber ungeheure, brennt e§ nieber.

©ertrub.

320 SBfijjF id) mein §erg an seitlid) ©ut gefeffelt,

SDen SBranb toärf* td) hinein mit eigner £>anb.

©tauf f ad)er.

2)u glaubft an 9Kenfd)lidjfett ! @§ fdpnt ber ®rieg

2htd) nid)t ba3 garte $inbfein in ber SBtege.

©ertrub.

SDie Unfdjulb fjat im §immel einen greunb.

32s <8ieJ) bormärtS, ferner, unb nid)t Winter bid)!

6 tauf fad) er.

Sir banner lönnen tapfer fed)tenb fterben,

SOßel^)' ©d)idfal aber mirb baZ eure fein?

©ertrub.

$)te leftte 2Bal)l ftefyt aud) bem <Sd)mäd)ften offen,

Sin ©prung Don biefer 35riide mad)t mid) frei.

©tauffa^er (ftürat in tfire tote).

330 SSer fold) ein §erg an feinen SBufen briitft,

S£)er lann für §erb unb §of mit greuben festen,

Unb feine§ Königs §eermadjt ftirdjtet er.

316. Cf. 2BaUenftetn§ Stob 11, 728-9: ©er £rteg tft fdkrcdlid)

tote be§ §immel§ $lageu, bod) er tft gut, tft em ©eftfjtcf tute fie.
—

Gertrud means that anything heaven sends, including a righteous war,

is never uubtfltg. — 330 ff. f With suppressed enthusiasm ; cf. 1. 275. —
331. mit f^reuben : old form of dative singular of weak feminines

;

cf. auf ©rben.
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Maty Uri fa^r* id) ftelj'nben SufjeS gleid).

©ort lebt ein (Saftfrcunb mir, £err SBalter Surft,

335 ©er über biefe Seiten benft mie id).

5utdj finb' id) bort ben eblen SBannerfjerrn

$on silttingr)au^ ; obgleich oon Jjofjem ©tamm,

Siebt er ba§ SSoI! unb er)rt bie alten ©itten.

ÜDMt iljnen beiben pfleg' id) 9ftat3, mie man

340 ©er SanbeSfeinbe mutig fid) ermefjrt.

£eb' tooljl ! Unb meil id) fern bin, füljre bu

9Jtft llugem «Sinn ba§ Regiment be§ §aufe» !

©em plger, ber sum ©otte§l)aufe toaii,

©em frommen 9Jcbnd), ber für fein ü (öfter fammelt,

345 ©ib reid)tidj unb entlaß ilm tool) (gepflegt.

<5tauffad)er3 §au§ oerbirgt fidj nic^t. Q\i anwerft

5lm offnen ©eerrneg fteljt'S, ein mirtltd) i)ac^

gür alle Söanbrer, bie be3 2öege§ fahren.

(Snbem fie nad) bem ^tntergrunbe abgehen, tritt 2BUBelm Xell mit

SBaumgarten toorn auf bie 6 jene).

^ell (3U SSaumgarten).

3§r Ija&t }e|t meiner meiter nidjt oon nöten.

350 Qu jenem §aufe get)et ein, bort mofynt

©er ©tauffadjer, ein Sßater ber Sßebrängten.

©od) fiel), ba ift er felber. golgt mir, lommt !

(©efien auf ihn 3U; bie €>3ene berttmnbett fid).)

333. The natural route is the road, via Seewen, to Brunnen,

thence by sail to Fliielen, the port of Altorf. Since no mention of the

storm in Scene 1 is made here, its fury must be spent. — 334. mir :

here = toon mir. — 339. Concerning Attinghausen, Melchtal's opposition

(1. 693 ff.) makes him change his mind. — 343. ©Qtte§hau§ : here the

monastery and shrine of Einsiedeln in Schwyz. — 347
_8. Cf. Iliad 6,

14-15 : 9htd) tuar er geliebt toon ben ^flienfcften, tojeil er aflc mit ßtebe

fieroergere, toohnenb am ^eertoeg.— 349. t Baumgarten grasps Tell's hands

in heartfelt gratitude. — 352. fiel) : an interjection, not directly addressed

to Baumgarten, since Tell uses the second person plural.
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Dritte Sjene

Öffentlicher ^Xatj Bet ^Cltorf.

2luf einer Mjöfje im ^intergrunbe ftefjt man eine $efte bauen, meiere

fdjon fo toeit gebieten, ba& fief) bie gorrn be§ ©anjen barftettt. 3)ie

Wintere «Seite ift fertig, an ber oorberen toirb eben gebaut, ba§ (Serüfte

ftefit nod), an meinem bie 2öerfleute auf unb nieber fteigen; auf bem

Ijödjften £>ad) l)ängt ber ©djieferbecfer. MeS ift in 93etoegung unb

Weit.

Qfronöogt. 5CR e i ft e r 6teinme^. ©efellen unb ^anbtanger.

g r o n o o g t

(mit bem <&tabc, treibt bie Arbeiter).

9Udj)t lang gefeiert ! &rifd) ! 3)ie 9Jlauerfteine

$erbei ! ^en Mf, ben Nortel sugefafjren

!

355 28enn bet §err £anböogt fommt, bajs er ba§ SBer!

@emact)fen fielet ! — 3)a§ fdjlenbert tüte bie ©dmeden.

(3u 3toei §anblangem, toeldje tragen).

$eifjt ba£ geiaben? ©leid) ba§ doppelte!

2Bie bie Stagbiebe tljre ^pflic^t befielen !

(Srfter ©efell.

£)a§ ift bod) §art, bafy ttrir bie Steine felbft

36o 3u nnferm Stnring nnb Werfer foüen fahren.

gronbogt.

2Ba§ murret t$r? ®a§ ifi ein fd)led)te§ 3501!,

3n nid)t§ anfteflig, al§ ba§ 25iet) 511 melfen

Unb faul I)erum gu fd)lenbern auf ben bergen.

^Clter 9flann (rufjt aus).

3d) lann ntdjt mefjr.

gr on bogt (fdjüttett ifrt).

grifd), TOer, an bie Arbeit

!

353-4. The past participles indicate brusk, military commands. —
357. See beifeen.
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(Srfter ©efell.

365 fwbt 3§r benn gar fein (Singetoeib', ba£ 3§r

©en ©ret§, ber taunt fid) felber fdjteppen tann,

3um garten gronbienft treibt?

2# ei ft er ©teinrne^ nnb ©e feilen.

'3
ift f)immelfcf)reienb

!

gronoogt.

©orgt Ujr für end); id) tu', toa3 meinet $mt§.

3toeiter ©efell.

gronoogt, toie toirb bie gfefte benn fidj nennen,

370 ©ie mir ba bann?

gronoogt.

3 to i n g U r i foil fie Reiften ;

©enn nnter bicfcS 3od) toirb man end) beugen.

©efcllc'tt.

3toing Uri

!

gronüogt.

<ftun, toa£ gibt'3 babei gu lachen?

gmeiter ©efell.

9JHt biefem $)äu§lein raollt iljr Uri fingen?

(Srfter ©cfcll.

8aj$ feljn, tote Otel man folder 9ttaultourf§ljaufen

375 9ttuj3 über 'nanber feiert, bi3 ein SBerg

©rau£ toirb tote ber geringfte nur in Uri

!

(ftronbogt gefjt nad) bem ^intergrunb.)

Reiftet <Steinme£.

©en jammer toerf id) in ben tiefften ©ee,

©er mir gebient bei biefem gludjgeoäube.

C£eII uttb 6 tauf fodder fotnmen.)

368. tOQ§ meines 2fatt§ ift. — 370. Tschudi makes Gessler invent

this name.
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© t a u f f a d) e r.

D Ijätt' idj nie gelebt, um ba3 31t flauen !

Sc IL

380 §ier ift titelt gut fein. 2a£t un§ toeiter geint!

© t a u f f a $ e r.

23m id) ju Uri, in ber greifet! £anb?

9tteifier Steintn-e£.

D §err, teenn 3fy* bie Heller erft gefeljn

Unter ben türmen ! 3a, tuet bie betuofynt,

£>er toirb ben §a^n nid)t fürber fräfjen tjören.

©tauffadjer.
385 O ©ott!

©teintne^.

©eljt biefe glanlen, biefe Strebepfeiler,

2)ie fielen rote für bie (Sttngfeit gebaut !

Seil.

2ßa§ §änbe bauten, tonnen §änbe führen.

OJlatf) ben Sergen geigenb.)

£)a§ $>au§ ber greiljeit Ijat un§ (Sott gegrünbet.

9ttan prt eine Trommel, e§ fommen ßeute, bie einen §ut onf einer

©fange trogen, ein $lu Prüfer folgt ifinen, äßeifier nnb $inber bringen

iutnultnarifd) nad).

(Srfter ©efett.

390 Ba3 ftrill bie Srommel? ©ebet ad)t!

379. t Tell is returning to his home, at Bürglen; Stauffacher is on

his way to Walter Fürst's. — 380. Negative form of Matthew 17, 4

:

§err, fiter ift gut fein. — 381. Uri had enjoyed home rule since 1231; cf.

§ 43. — 382. gefefien (fiättef). — 385. Stauffacher's exclamation, uttered

slowly and expressively, and followed by a long pause, counts for a

whole line. — 386-8. It is characteristic that the mason, though curs-

ing the purpose of the building, cannot help admiring his work. His

speech and TelPs answer become very significant in the light of

11. 2864-5. — 39°- t At the sound of the drum and the approach of

the procession all stop working and talk curiously to their neighbors.

The scene admits of a slightly comic touch.
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Reiftet Steinme£.
2Ba§ für

©in gafma^tSaufjug, unb toa§ foil ber §ut?

Ausrufer.
3n be§ ®aifer<3 tarnen ! £)öret !

©efetlen.
©till bodj! £>bret!

51 u Prüfer.

3§r feljet biefen £mt, Männer Don Uri

!

9lufrid)ten ttnrb man ifm anf f)oI)er ©äule,

395 Witten in TOorf an bem ijödjften Ort,

Unb biefe3 ift be» Sanboogts SBitt' nnb Meinung, :

£)em £ut foil gleite (S^re raie iljm felbft gefegt.

Wlan foil iljn mit gebognem ®nie unb mit

(Sntblöfstem iQaupt bereiten. £)aran mill

400 £)er ®önig bie ©e^orfamen erfennen.

Verfallen ift mit feinem Seib unb ©ut

£)em Könige, mer ba§ ©ebot oerad)tet.

(®a§ SSoll lac&i laut auf, bie trommel toirb gerührt, fie gehen öorüber.)

(Srfter ©cfcU.
2Belcf) neue§ Unerl)örte§ |at ber 35ogt

Sid) au^gefonnen ! 2Bir 'nen £ u t bereden ?

405 Sagt ! $at man je oernommen Don berglei^en ?

9ttcifter Steinme£.
2Bir unfre ®niee beugen einem £mt

!

treibt er fein Spiel mit emftljaft mürb'gen Seuten?

(Srjler ©efelL
Sßär'3 notf) bie faiferüdje ®ron' ! ©0 ift'S

394. The hat is, however, placed on top of a pole, just as it

appears here. — 394~5> an(i 401-2, to be spoken without pauses. —
396. ber ßanböogt : ©efjler. — 407. Cf. 1. 294. — 408 ff. The people

suspect that this ducal hat (rimmed with ermine, and adorned with a

peacock feather) is to signify their future vassalage to Austria.
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2)er £mt bon Öfterreid); id) fa§ ityn fangen

410 Über bem Stljron, too man bie fielen gibt !

Reiftet ©teinmetj.

$er £ut Don Öfterreid)j ®ebt ad)t, e§ ift

©in gattftrid, un3 an Öftretdj gu verraten !

©efellen.

$ein (£I)renmann mirb fi$ ber ©d)tnad) bequemen,

Reiftet ©teinme^.
®ommt, la£t un§ mit ben unbent 2Ibreb' nehmen !

(Sic gehen nad) ber £iefe.)

Sell (sum Stauffadjet).

415 3§r nriffet nun 23efd)eib. Sebt toofyl, §err Söerner !

©tauffad)er.

2Bo tooKt 3§r Inn? D eilt nid)t fo oon bannen.

sen.
2Jlein $>au£ entbehrt be£ $ater3. Sebet toofjl!

6 1 a u f f a d) e r.

9JHr ift ba£ ^>ers fo doü, mit @ud) su reben.

Seil.

£)a3 fernere §erg mirb nid)t burd) SOßorte leicht,

©tauf f ad)er.

420 ©0$ fönnten Söorte un§ gu Säten führen.

410. üBer bem S£hton : of Emperor Albrecht, on some occasion

when he, as head of the Habsburg house, gave or confirmed fiefs to

his liegemen, at his castle, the 'Stein' near Baden in the Aargau. —
413-4, bequemen — ttefimeit : Schiller, following Shakespeare's example,

employs rhymed lines, 1) in distinctly lyrical passages; 2) to heighten

the effect of the closing lines of a dialogue. — 414. For the nature of

this agreement, cf. 1. 1741 ff. — 415-446. In this dialogue observe the

many terse and emphatic speeches of one line each (stichomythy). —
93efd)eib : concerning the state of things in Uri and the people's senti-

ments. — 417. By rescuing Baumgarten and escorting him to Steinen,

Tell has delayed his return home.
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Sell.

Sie einige Sat tft jefct ®ebulb unb ©d)tueigen.

©tauf f ad) er.

©oll man ertragen, ma3 unleiblid) ift?

Sell.

Sie fdjneflen |>errfd)er finb'3, bie fur^ regieren.

Sßenn fid) ber göljn ergebt au§ feinen ©d)lünben,

*25 £öfd)t man bie geuer au§, bie ©djiffe fliegen

($ilenb§ ben §afen, unb ber mäd)t'ge ©eift

®ef)t oljne ©djaben f{mrlo§ über bie (£rbe.

(Sin jeber lebe füll bei fid) baljeim
;

Sem grieblidjen gemährt man gern ben ^rieben.

©tauffad)er.
43o TOeirtt 3*>r?

Seil.

Sie ©erlange ftid)t nid)t ungereimt,

©ie merben enblid) bod) bon felbft ermüben,

2öenn fie bie Sanbe rufyig bleiben feljn.

©tauffad)er.

2Bir fönnten biel, menn mir gufammenftünben.

Seil.

23eim ©d)iprud) fjilft ber (Smselne fid) leichter.

423. „©eftrenge fetten regieren ntdjt lange" (Proverb). — 425. This

is still a law in many parts of Switzerland, especially in Uri, where

most houses are built of wood; moreover the tops of all chimneys are

covered during a Föhn storm. As the Föhn (a warm wind which

passing over the Alps cools off rapidly) descends suddenly into the

lowlands from a considerable height, it is likely to play havoc with

the fire, or, rebounding, to suck the flames up through the chimney.

Meiringen, in the Hasli valley, was twice wiped out by 'Föhn fires',

in 1879 (January) and 1891 (October). — 430 ff. Characteristic of Tell's

optimistic ignorance of human nature. What he has seen and heard

on this very day should suffice to disillusion him. Still he remains

opposed to a common uprising In a situation like Baumgarten's,

each one, he thinks, ought to take care of himself.
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©tauffaojer.

435 ©o fait berlaftf 3$r bie gemeine ©aäje?

Sell
(Sin jeber gft$li nnr fidjer anf fid) felbft.

© t a u f f a (!) e r.

SBerbunben toerben and) bie ©d)mad)en mächtig.

Sell
SDer ©tarfe ift am mädjtigften allein.

© t a n f f a d) e r.

(So lann ba§ $aterlanb auf (£ud) nid)t ga^Ien,

44o 2öenn e§ bersmeiflung^boll gut 9lottDeljr greift?

3: eil (fltft üjm Me fcattb).

2)er Sell Ijolt ein berlome§ Samm bom 5l6grunb

Unb follte feinen greunben fid) ent^ieljen?

£)od) to a 3 il)r tut, lafjt mid) au£ euerm Sftat!

3$ lann md)t lange prüfen ober rüä^len
;

445 SBebürft il)r meiner gu beftimmter Sat,
SDann ruft ben Sell, e3 fotl an mir ntdjt fehlen.

(©e^ett ab 31t berfd^iebenen ©eitert. ©in ijlötjtidjer Auflauf entfielt um
ba§ ©erüftc.)

9ttetfter <Steinme£ (eilten).

2öa§ gibt'3?

(Srfter ©efell (fommi bor, rufenb).

£)er <Sd)ieferbeder ift bom ©adj geflutt.

435. t Stauffacher's voice from reproach passes here to painfully-

suppressed indignation, in 437, and to discouragement and despair, in

439-40. The whole dialogue not to be spoken loudly or openly —
443-6. Cf. 413-4. — 447. t Everybody again suddenly leaves work.

Line 447 is incomplete, as a long pause intervenes before the next line

in order to heighten the suspense. Some bend over the dead slater,

others point to the height from which he fell.
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93erta mit (befolge.

23er ta (ftürat herein).

3ft et gerfdjmettert? kennet, rettet, t)elf

t

!

450 2Benn §ülfe möglid), rettet, ^ter ift (Mb !

(SKBirft i$r ©efcfcmeibe unter ba§ »olf.)

9J*eifter.

9JHt eurem ©olbe ! ^Ileö ift eud) feil

Um (Mb : roenn xfjx ben 3Sater t)on ben ®tnbern

©eriffen unb ben 9flann ömt feinem 2öeibe

Unb Jammer l)a6t gebraut über bie SBelt,

455 2)en!t ifjr'3 mit (Mbe su Vergüten, ©eljt !

Wu maren ftor)e 9ttenfd)en, e§' ir)r lamt;

•Jtttt end) ift bie SSergmeiflung eingebogen.

23erta

(3U beut ftronbogt, ber aurüclfommt).

Sebt er?

(gronbogt gibt ein Seiten be§ @egenteil§.)

O unglüdfferge§ <Sd)loJ3, mit glühen

Erbaut, unb glücke merben bid) bemofjnen !

(©efit ab.)

Vierte Sjene

Söalter gürfts 2öof)tturtg.

2ßatier f^ürft unb Slrnolb bom SD^eld^ tat treten sugletd) ein

bon berfdjiebenen Seiten.

mttfytal.

460 §err Sßalter Surft —
451. (©efjt sunt genfer, or baeft eutf») mit eurem ©olbe ! . . . eudf) =

nadj eurer Meinung. The head mason very unjustly identifies Berta's

attitude with that of her kinsman Gessler. — 458-9. Cf. 1. 378. —
460. t Fürst enters through a door in the middle of the background

which he shuts after him very cautiously. Melchtal, entering from the left,

rushes toward Fürst, who stops at the door. They speak in undertones.



88 rpiltjelm Ceil

Salter 8? fir ft.

2Betm man un§ üBerraf(f)te !

©leibt, mo Sty* feib. Sir finb umringt oon 6|)äl)em.

SÄel^tcL

bringt %i)x mir tn<$t§ bon Untermalben? SfcidjtS

$on meinem SSater? yixfyt ertrag' id)'§ länger,

2113 ein (befangner müfüg Ijier ju liegen.

465 2Ba§ fjab' id) benn fo «Sträflichem getan,

Um mid) gleid) einem 9ftörber 51t Verbergen?

SDem freien SBuben, ber bie Dd)fen mir,

SDa3 trejflidjfte ©efpann, bor meinen klugen

2Beg trollte treiben auf be§ 3Sogt£ ©eljeifj,

470 §a&' id) ben ginger mit bem ©tab gebrochen.

kalter Surft.

3§r feib gu rafdj. £)er $ube mar be3 $ogt3
;

$on (£urer Dbrigfeit mar er gefenbet.

3ljr mart in ©traf gefallen, mußtet (Sud),

2ßie ferner fie mar, ber SBufje fdjmeigenb fügen.

3»el<$tal.

475 Ertragen foKf td) bie leid)tferfge 9ftebe

SDe§ Unberfd)ämten, menn ber Sauer Sorot

SBoflf effen, mög' er felbft am Pfluge jie^n?

3n bie ©eele fdjnitt mir% al§ ber $$uh bie O^fen,

SDie frönen Siere, bon bem Pfluge Rannte;

480 SDumpf brüllten fie, al§ Ratten fie ©efüljl

SDer Ungebühr, unb fliegen mit ben Römern.

461. t Fürst gently leads Melchtal toward the left hand door; Melch-

tal, freeing himself from Fürst's hold, goes toward the right, walking

to and fro anxiously. — 463. *Ritf)t ertrag' t(fr'§ : this position of tttd)t

has crept into German poetry in imitation of Greek and Latin usage.

— 465 ff. t Soliloquizing defiantly. — 466. um 3U here denotes a result.

—

467. mtr : privative dative after verbs like ttefjtttert ; depending on toeg s

treiben. — 469. SBogt : ßcmbettfcrg. Melchtal comes from Unterwaiden.
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$)a übernahm tnic^ ber geredete 3orn,

tfnb meiner felbft nidjt §err, fd)lug id) ben SSoten.

Salter gftttft.

O laum besttnngen mir ba3 eigne §erj

;

485 2Bie foil bie rafd)e Sugenb fid) be^men?

Wlelfytal

Wxä) jammert nnr ber $ater. (£r bebarf

©0 fel)r ber Pflege, nnb fein ©oljn ift fern.

SE)er $ogt ift il)m gef)äffig, meü er ftet3

gür fRed)t nnb grei^eit reblidj l)at geftritten.

490 5)rutn trerben fie ben alten 9ttann bebrängen,

Unb niemanb ift, ber il)n bor Unglimpf fd)ü£e. —
Söerbe mit mir, mag mill, id) muf$ hinüber.

Söalter Surft.

(Srmartet nnr nnb fafjt @ud) in (Sebulb,

33i§ 9lad)rid)t un3 herüber lommt Oom Sßalbe.

495 $d) Ijöre Hopfen, gel)t ! $ielletd)t ein Söote

$om Sanbbogt. ©e^»t hinein ! 3f)r feib in Uri

*ftid)t fidjer bor be§ £anbenberger§ 5Irm,

SDenn bie Scannen reidjen fid) bie §änbe.

9JUid)taL

<5ie lehren uns, ma3 mir tnn fottten.

kalter gürft.
©el)t!

500 3d) ruf (£ud) mieber, menn'3 §ier fidjer ift.

(ÜM<$taI gefit fiirtetn.)

£)er Ungtüdfelige, id) barf ifym ni^t

©efte^en, mag mir SßöfeS fdjmant. 20er tTopft?

484. rott ($ltett): stressed. Spoken aside.— 486. t Wrings his hands,

without looking at Fürst. — 491. fdjütje : potential subjunctive = fcfiitt|ett

formte. — 492. rjtrtüBer : across the mountains between Uri and Unter-

walden. — 494. ber Söatb = Urtterroalbert. — 495. f A sudden sharp

knock ; the following words are spoken very fast and just above a

whisper. — 502. t Another loud knock.
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60 oft bie Sure raufd)t, ertoarf id) Unglüd.

Verrat unb ^Xrgtua^tt laufest in alien ©den;

505 33x0 in bag Snnerfte ber §äufer bringen

£>ie 25oten ber ©etoalt ; baib tat' e§ not,

2Bir fatten ©<$lofj unb Siegel an ben Suren.

((£t öffnet unb tritt erftaunt %uxM, bo SBetnet «Stauffa^et
fiereintriit.)

2Ba3 fey i$? 3$r, £err SBcrncr ! «Run, Bet @ott

!

©in toerter, teurer ©aft — lein beffrer 9ttann

510 3ft über biefe ©djtoelle nodj gegangen.

©eib fyod) toiUf'ftmmcn unter meinem Qaä) !

2Ba3 füt)rt <£u$ $er? 2Ba3 fud)t 3$r l)ter in Uri?

<£>tauffad)er (itym bte £anb reidjenb).

£)ie alten S^ten unb bte alte ©djtoeij!

Salter gürft.

$ie bringt Qfjr mit GHudj. ©tel), mir nrirb fo ttu)§l,

515 SBarm gel)t ba3 §ers mir auf bei (Suerm 5lnblid.

6e£t (Sudj, £>err SBerner ! 2Bie berliefjet 30*
grau ©ertrub, (Sure angenehme Sßirtin,

£)e§ tocifen 3^*93 Ijodjöerfiänb'ge Softer?

$on allen Söanbrern au3 bem beutfdjen £anb,

520 £)ie über 5Jleinrab§ gett nad) 2Betfd)lanb fahren,

Sftüfymt jeber ©uer gaftlid) $>au£. 2)od) fagt,

$ommt 3§r foeben frifdj bon glüelen I)er

506-7. In the mountain districts of Switzerland, Austria, and

southeastern Germany, to this day, bolts and locks are little used. —
508. Bet ®ott : beware of a literal translation, as it would not render

the German idiom. — 511. t Puts Stauffacher's hat and staff on a bench,

then grasps both his hands and looks in his eyes. — 514. Cf. 1. 352.

— 518. Epic style. — 520. The Gotthard route from Germany to Italy

touched Einsiedeln, Steinen, Schwyz, and Altorf. — 521. t Fürst takes

from the sideboard a decanter of wine and two goblets, and puts them

on the table at the left, in the foreground. Stauffacher sits down, and

after his first speech, takes a sip. -— 522. Cf. 1. 333.
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Unb Ijabt (Sud) nirgenb fottft noa) umgefefm,

(SK)' 3§r ben gujj gefegt auf biefe ©ü)melle?

©tauffad)er (fe&t ficb).

525 2Bof)( ein erftaunlia) neueS SBer! fjab' ia)

bereiten feljen, ba£ mid) nia)t erfreute.

Scatter gitrft.

D grcunb, ha Ijabt ^Ijr'S gleid) mit einem Slide

!

©tauffad)er.

(Sin fold)e<3 ift in Urt nie gemefen.

©eit 9ftenfa)enbenfen mar tein £mingf)of fjier,

530 Unb feft mar teine 2BoI)nung als ba$ ©rab.

Salter gitrft.

(Sin ©rab bcr greiljeit ift'3 ! 3b,r nennte mit tarnen !

©tauffad)er.
£>err SOßalter Surft, id) mid (Sud) nid)t behalten/

9Ma)t eine müj^'ge Neugier füt)rt mia) t)er
;

TOd) brüden fd)mere ©argen. SDrangfat fyab' ta)

53s 3u §au§ berlaffen, SDrangfat finb' id) l)ter.

2)enn gang unteiblid) ift'3, mag mir erbulben,

Unb biefeS oranges ift lein Qiel %u fet)n.

Srei mar ber ©d)meiser bon uralter^ Ijer,

2Bir finb'3 gemannt, bafj man un§ gut begegnet.

540 ©in fola)e§ mar im Sanbe nie erlebt,

©d lang ein §irte trieb auf biefen Sergen.

Matter gürft.

3a, e§ ift of)ne Seifbiet, mie fie'§ treiben !

9lud) unfer ebler ©err bon 2Ittingl)aufen,

®er noa) bie alten Qtikn fyat gefetyn,

545 9D?eint feiber, e3 fei nid)t meljr ju ertragen.

528. t Stauffacher's voice, to avoid false pathos, must vibrate with

indignation, but not be too loud,—spies might be near. — 530. Cf.

Shakespeare's Hamlet v, 1 (bie Käufer, bie ber Totengräber bout, währen

bi§ aunt iüngften Stage).—541-2. Observe the different meanings of treiben.
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Stauffadjer.

$ud) brüben unterm 28alb geijt Sd)tt>ere§ oor,

Unb blutig mirb'3 gebüßt. SDer SGßolfenfdjte^en,

S)e§ ®aifer3 $ogt, ber auf bem Sftojsberg Raufte,

©eliiften trug er nad) oerbotner grud)t;

550 $aumgarten£ Söeib, ber 5au§r)ält %\x gellen,

2BoEt' er gu freier Ungebühr mißbrauchen,

Hnb mit ber 2l£t I)at it)n ber Wlaxrn erfd)lagen.

Salter gürft.

O, bie ($erid)te ©otte§ finb gered)t

!

SBaumgarten, fagt 3^»r ? ein befd)eibner Wlarm I

555 @r ift gerettet bod) unb mol)I geborgen?

© t a u f f a dj e r.

(Suer (£ibam Kjat t§n übern See geflüchtet;

$ei mir ju «Steinen Ijalt' id) i§n berborgen.

9lod) (55teultcr)er§ Ijat mir berfelbe Wlann

IBertd)tet
r

tr>a§ ju Sarnen ift gefdje'fjn.

560 £)a§ ^erg muj$ jebem SBiebermanne bluten.

20 a Iter gürft (aufmerffant).

Sagt on, ma3 iffs?

© t a u f f a d) e r.

3m 9tteld)tat, ba, mo man

Eintritt bei ®ern§, tooljnt ein gerechter 9Jtann,

Sie nennen iljn ben £ einridj Don ber ©a lb en,

Unb feine Stimm' gilt ma§ in ber ©emeinbe.

Sßalter Surft.

565 Sßer lennt t$n nidjt? 2öa3 ift'3 mit ilnn? SMenbet

!

547 ff. The account is to be given very quickly, being already well

known to the spectators. — 558. berfelbe Süicttttt : for Baumgarten's part

in the economy of the drama, see § 8, note 1. — 565. f Fürst moves

his chair toward Stauffacher's.
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©tauf f adjer.

£)er Sanbenberger biiftfe feinen ©ofnt

Urn Keinen gef)ler§ nriKen, lieft bie Od)fen,

SDaS befte 5)3aar, iljm au3 bem Pfluge fpannen.

SDa fdjhtg ber ®nab' ben $ned)t unb ttmrbe flüchtig.

2Ba Iter g Ü r ft (in fiöd)fter ©pamtung).

570 £>er SSater aber — fagt, ttrie fleet's urn ben ?

©tauffadjer.

^)en $ater läjjt ber Sanbenberger fobern,

Qnx ©telle fdjaffen foil er iljm ben ©oljn,

Unb ba ber alte 9ttann mit 2Bar)rr)ett fd)tuört,

(£r Ijabe bon bem glüdjtting leine $unbe,

575 2)a lap ber $ogt bie gottertnedjte lommen —
Salter gürft

(fattngt auf uttb toitt tfin auf bie anbete (Seite führen).

O füll, nid)t3 mef)r

!

©tauffad)er (mit fieigenbem Son).

„3ft mir ber ©olnt entgangen,

©0 §ab' idj bid) !" Saftt il)n gu SBoben toerfen,

£)en füi|'gen ©taljl ilim in bie 5Iugen Barren —
Matter g fir ft.

33arm^erg'ger £immel

!

9ttel<$tal (ftütat fierau§).

3n bie klugen, fagt 3$r?

©tauffad)er (etftauttt ju äöalier. Surft).

580 SBer ift ber Singling?

WttlQtal
(fafct tfm mit frampffiafter ^efttgfett).

3n bie 2Iugen? «Rebet!

568. if)m: cf. 1. 467. — 571. t Stauffacher in his indignation talks

louder and louder, and fails to notice Fürst's attempt to silence him.

— 578. A not unusual mediaeval form of punishment.
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Waiter g fir ft.

D ber SejammernSttmrbige

!

6 1 a u f f a d) e r.

2öer lft'3?

(ba Söalter §iitft ifom ein $eid)en gibt).

$er @o$n ift'3? 2Wgered)ter ©ott

!

Unb iä)

Wlu% feme fein! $n feine beiben 9fugen?

Waiter gürft.

SSestDtnget (£nd), ertragt eS ttrie ein Biaxin !

SReidjtaL

585 Um metner «Sdmlb, nm meines greöels ttriHen!

— SBlinb alfo? Söirlüd) Minb nnb ganj geblenbet?

«Stanffadjer.

34) fagt'S. 2)er OneH beS ©elms ift auSgefloff™,

S)aS £id)t ber (Sonne fdjaut er niemals ttrieber.

Waiter gnrft.

©d)ont feines ©^mer^enS

!

SKetdjtaL

Niemals ! niemals ttrieber !

((£r btücft bie §anb bor bie klugen nnb ftfjtoeigt einige Momente; bann

toenbet er fi<$ bon bem (Sinen jn bent unbent nnb fprtdjt mit fanfter,

bon krönen erfiictter «Stimme.)

s9o O, eine eble $rimmelSgabe ift

§aS 2id)t beS 2IugeS ! Me Söefen leben

583. + Totters toward the right, where he breaks down, half faint-

ing, and remains on his knees. — 585. It is a finely observed trait

that, in the light of such frightful results, what he had regarded

a mere trifle (1. 465) now looms up in his mind as criminal guilt.

— 589. ©C&mer;$en§ : genitive form now obsolete except in compoimds

(©djme*3en§getb, =!inb, »fdjret). — 590 ff. Melchtal is still on his knees.
'

' Grief delights in picturing to itself all the beauties of a lost blessing,

only to break out all the more wildly afterwards". (Bulthaupt). —
Guard against rendering too pathetically or sentimentally this beauti-

ful apostrophe to light.
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$om 2\tf)k, jebe§ glüdlidje ©efdjöpf —
SDie ^flange felbft feljrt freubig fid) gum 2id)te.

Unb er muf$ fi^en, fuljlenb, in bet Wafyt,

595 3m eitrig ginftern — iljn erquidt nic^t mel)r

SDer fatten tnarme^ ©run, ber 23lumen ©djmelg,

SDie roten girnen lann er nicr)t mefyr flauen,

©terben ift nichts — bodj leben unb nid)t f e b, e n

,

£)a§ ift ein Unglitd. - SSarum fel)t \§x mtd)

600 ©0 jammernb an? 3d) ^ab* gtDei frifdje fingen

Unb lann bem blinben $ater feine§ geben,

9Hd)t einen ©dimmer Don bem 9tteer be§ Sid)t§,

SDa£ glan^oH, blenbenb mir in§ 2Juge bringt.

©tauffadjer.

5ld), tdj muft (Suren jammer nod) oergrojsern,

605 ©tatt iljn iu feilen. @r bebarf nod) metyr

!

SDenn aHe§ §at ber Sanboogt i^m geraubt;

9ttd)t3 §at er il)m gelaffen al§ ben ©tab,

Urn nadt unb Minb öon £ür gu %ixx ju toanbern.

3Rel<$taI.

ftidriS al3 ben ©tab bem augenbfen ©rei§

!

610 2lKe§ geraubt unb ana) ba§ 8id)t ber ©onne,

SDe3 4lrmften allgemeine^ ©ut ! 3fejjt rebe

5D^ir leiner mel)r oon bleiben, oon Verbergen !

2öa3 für ein feiger ßlenber bin id),

597. The sight of the Alpine glow (before sunrise and after sunset)

is one of the loveliest in all creation. — 598. + Fürst, stepping up to

Melchtal, lays his hand on his shoulder, consolingly; Stauffacher, from

his seat, stretches out his arms toward him. — 600. t Short pause after

klugen. — 603. t Fürst soothingly strokes Melchtal's hair, like a child's.

— 606. ihm: cf. 1. 467. — 611. t Melchtal, before ^e^t tcbe, rises ab-

ruptly, goes toward the background, and throws open the door, so as

to expose to view the beautiful landscape bathed in the rays of the setting

sun. He leans against the door for a moment, then comes forward again.

Fürst closes the door and remains standing by it.
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§>af$ id) auf meine ©idjerljeit gebaut

615 Unb nid)t auf betne, bein geliebtes £muj)t

2H§ ^Pfanb gelaffen in be§ 2Bütrid)§ §änben!

geigljerg'ge 23orfid)t, fatyre fyin ! 5luf nid)t§

2ll§ blutige Vergeltung mill id) beulen,

hinüber mill id) — feiner foil mid) galten —
620 SE)e3 Waters 9luge Don bem £anboogt fobern

!

5lu§ allen feinen Seifigen ljerau§

SM idj i§n finben ! 9Hd)t§ liegt mir am Seben,

SSenn id) ben Ijeifjen, ungeheuren ©d)merj

3n feinem SebenSblute füf)le. (@r win ge&en.)

Salter gürft.

bleibt !

62s 2Ba§ tonnt 31)r gegen i§n? ($r fi^t ju ©amen
9luf feiner fjojjen §errenburg unb Rottet

0^nmäd)t'gen 3t>rn§ in feiner fid)em gefte.

2JMd)taL

Unb mo^rif er broben auf bem ©i^alaft

SDe§ ©d)redl)orn§ ober Kjöljer, mo bie Jungfrau
630 ©eit (£migfeit oerfd)leiert fifct

— tdj madje

yjlix 23aljn gu iljm ; mit gmansig Jünglingen,

$efinnt mie id), gerbred)' id) feine gefte.

Hub menu mir uiemanb folgt, unb menu i§r alle,

gür eure $>ütten bang unb eure gerben,

614. auf etttm§ beulen = to think of that which one desires to

perform; an ettoa§ beulen = of that which is, or was. — 624. t Fürst

and Melchtal wrestle with each other for a moment. — 628. tDofint' CX =
toenn er . . . toofittte. — 629. The Schreckhorn was first climbed in 1861,

the Jungfrau in 181 1. At Schiller's time both peaks were deemed in-

accessible. — 630. The Jungfrau is clad in an immaculate robe of

virgin snow; the <Sd)Ietet refers to its supposed inaccessibility.— t Melch-

tal recedes a few steps ; he must not here face the spectators. —
631. Cf. Bolingbroke in Shakespeare's Richard II, 1, 1 Qdj traf tfitt,

müfjt' id) laufett audj ju gufe to§ auf ber 9ltyen eingefrome ßaden).
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635 (£ud) bem Sttorannenjodje beugt — bic Ritten

SSill id) jufammenrufen im ©ebirg,

SDort unterm freien |)immel3bad)e, mo

SDer ©inn nod) frifdj ift unb ba§ §er^ gefunb,

SDa3 ungeheuer ®räBlid)e er^len.

<3 1 a u f f a d) e r (ju Salter Surft).

640 ($3 ift auf feinem ©tyfel — motten mir

ßrmarten, bi§ ba3 Öujserfte —
9Jtefd)taL

2Beld) Su^erfte§

3ft nod) gu flirrten, menu ber «Stern be§ $luge§

3n feiner §ö§te nid)t tneljr fid)er ift?

©inb mir benn mefyrlo§? Söo^u lernten mir

64s §>ie $lrmbruft fpannen unb bie fernere 2öud)t

3)er ©treitarj: fdjmmgert? Sebem Söefen marb

©in 9?otgemel)r in ber $ersroeiflung3angft.

($3 fteUt fid) ber erfd)öj)fte $irfd) unb geigt

$)er 9tteute fein gefürd)tete§ (Semeil),

650 S)ie ©emfe reifst ben Säger in ben 9Ibgrunb,

S)er ^flugftier fetbft, ber fanfte £au3genoJ3

3)e3 9ttenfd)en, ber bie ungeheure $raft

SDe§ £mlfe§ bulbfam untcrS Söd) gebogen,

©Jmngt auf, geregt, me£t fein gemaltig §orn

655 Unb fd)(eubert feinen geinb btn SBolfen p.

635. + After Beugt, Melchtal approaches the window at the right and

points to the mountains which are seen through it. — 640. t Fürst and

Stauffacher are on the opposite side. Stauffacher's words refer to

Melchtal's despair. Melchtal is thinking of the general state of affairs

in the country. He turns and faces the two older men. — 650. Noted

from Scheuchzer; cf. also 1. 1501-2. It used to be generally believed

in Switzerland. There are instances of it on record; but, naturally,

the chamois' act is not one of deliberate vengeance and simultaneous

suicide. — 651. To this day the plow-ox is man's housemate in Swiss

peasant dwellings.
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Söalter Surft.

2Benn bte bret Sanbe bähten tote mir bret,

©o motten mir fciefleiajt etmaS Vermögen.

©tauffad)er.

SBettn Uri ruft, menn Untermalben fjtlft,

S)er ©djmi^er mirb bte alten 23ünbe eljren.

3ÄeI$tal.
660 ©ruft ift in Untermalben meine greunbfd)aft,

Unb jeber magt mit greuben Seib unb Slut,

Söenn er am anbern einen ütüden f)at

Unb ©ajirm. D fromme SSäter biefeS SanbeS !

3d) ftefje nur ein Jüngling gmifdjen eud),

665 SE)en 23ielerfal)men — meine stimme mufj

Sefdjeiben fdjmeigen in ber SanbSgemeinbe.

yi'ifyt, mcil id) jung bin unb nidjt m'el erlebte,

$eradjiet meinen 9tat unb meine 9tebe!

ÜRtdjt lüftern }ugenblid)e§ SSlut, miä) treibt

670 £)e§ ljöd)ften 3ammer§ f^mer^lidje (Bemalt,

2Ba3 aud) ben ©tein be§ Reifen muft erbarmen.

31)r felbft feib SSäter, Rauptet eines DaufeS,

Unb tüünfcr)t eud) einen tugenb^aften ©olm,

$)er eures §au{)te§ Ijeit'ge Soden el)re,

67S Unb eud) ben ©tern be§ 5Iuge3 fromm bemadje,

D, meit ifjr felbft an eurem Seib unb ©ut

<Rod) nid)t3 erlitten, eure klugen fid)

656. bte bret Sotlbe : Uri is represented by Fürst, Schwyz by

Stauffacher, Unterwaiden by Melchtal. — t Fürst, with eyes cast down,

paces the room at the left in deep thought, and then sits down.

Stauffacher stands with head erect and arms folded. — 659. bte altert

93ünbe : cf. §§ 41, 46, 47. — 669. lüftern jttgenbltd)e§ : cf. 1. 294. —
671. toa§: parallel to, not dependent on, ©etoatt. — aud) = fogar. —
672. These words addressed also to Stauffacher, and 1. 322 f., refute

the oft repeated assumption that Gertrud is childless. — 674-5. efite—
kttmtfje = efirett unb bettmdien möge.
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ftotf) friftf) unb Ijell in t^ren Greifen regen,

60 fei eud) barum unfre *Rot nid)t fremb.

680 Slua) über eud) Ijcmgt ba£ SLbrannenfcfyoert

:

3§r Ijabt bag Sanb bon Öftreidj abgetoenbet ;

®ein cmbereS tr>ar meines $ater§ Unrest,

3§r feib in gleicher OTtfcfyulb unb 33erbammni3.

<S tauf fad) er (31t SOßalter Surft).

SBefc^lie^et S^r! 3dj bin bereit ju folgen.

Salter Surft.

685 SOßir tooKen Kjören, toa§ bie ebeln §erm
SSon ©iflinen, t)on fitting fjaufen raten

;

S^r 9tame, ben!' idj, toirb un§ greunbe tnerben.

SWelfliaL

2ÖO tft ein 9kme in bem Söalbgebirg'

G^rnnirbiger aU (Surer unb ber (Sure?

690 $n folder Wamm edjte 2Bäl)rung glaubt

SDa§ 33otf, fie Ijaben guten ®lang im Sanbe,

3^r fyabt ein reid)e§ @rb' bon SBfttertugenb

Unb ija&t e§ felber reid) bermeljrt — tua§ braudjt/3

SDe§ (£belmann§? £a£t'3 un§ allein bollenben

!

695 Sßären mir bod) allein im ßanb ! 3dj meine,

SSir rooKten un§ ftijon felbft gu fd)irmen ttriffen.

©tauf fad) er.

£)ie (£beln brängt ntcr)t gleite <ftot mit un3.

SDer Strom, ber in hm Dlieberungen mutet,

33i§ je£t §at er bie ^ölj'n nod) triebt erreicht.

684 ff. f Stauffacher sits down ; Fürst first bends down to him and

then takes a seat by his side. Melchtal, standing behind the table, on

which he supports his arms, leans over toward them. — 689. t In turn

designating Fürst and Stauffacher by a nod of his head. — 690 f. 2öäfj s

rung and QUter ®tcmg both refer to sterling money. — 693 ff. Melchtal,

an ardent democrat, scorns to depend on advice and help from the

nobles. — 697. Cf. 1. 336 ff. — 698-9. Not quite correct; cf. 1. 825 f.
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7oo 3)od) iljre £ülfe mirb un§ nid)t entftefjn,

SBcnn fie ba§ Sarib in 2Baffen erft erbliden.

SBalter Surft.

SSäre ein Obmann ättrifdjen un§ unb Öftreidj,

<Bo möd)te 9frd)t entfdjeiben unb ©efet*.

3)o$ ber un£ unterbrüdt, ift unfer $aifer

705 Unb §öd)fter 9ftd)ter — fo mufj ©ott un§ Reifen

3)urd) unfern $rm. (£rforfd)et 3$r bie Gönner

$on ©djtotyj, id) nriK in Uri greunbe werben.

Ben aber fenben mir nadj llntermalben ?

Wltlfytal

Wxä) fenbet Ijin — mem lag' e£ näfjer an —
SSatter Surft.

710 3d) geb'§ nic^t ju
;
3§r feib mein ©aft, id) mufi

$ür (Sure ©idjerljeit gemäßen.

9tteld)tai.

Saftf mid)

!

3)ie ©ä)li<$e fenn' id) unb bie gelfenfteige
;

5Iud) greunbe finb' idj g'nug, bie mid) bem geinb

33erf)eljlen unb ein Dbbad) gern gemäßen.

©tauffad)er.

7 i5 ßafct il)n mit ©ott hinüber geljn. 3)ort brüben

3ft fein Verräter — fo oerabfd)eut ift

3)ie Sltyrannei, ba£ fie fein SBcrlgcug finbet.

2Iud) ber ^eigener foH uns nib bem 2Mb
©enoffen werben unb ba% Sanb erregen.

3Reii$iaL

720 2ßie bringen mir uns fidjre $unbe p,
3)aj$ mir ben Slrgmolm ber £t)rannen tauften?

700. entfteftn: here = ferne fielen, fehlen. — 711, and 714.

rett : two different meanings. — 718. ber ^U^efler : Baumgarten. — tttb

bem 2Batb : the ^emtüolb, running from north to south, divides Unter-

waiden into a western (ob bem äöalb) and an eastern (nib bem 2Balb) half.
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Stauffad)er.

SOßtr fönnten un§ ^u Brunnen ober £reib

SSerfammeln, mo bie $aufmann§fd)iffe lanben.

Waiter gürft.

©0 offen Dürfen mir ba§ 2Ber! nid)t treiben.

725 |>ört meine Meinung ! Sin!§ am See, wenn man

yiafy Brunnen feiert, bem SJtytenftettt grab' über,

Siegt eine Watte t)eimlid) im (Sepia,

2)a3 fRü

t

X t fjeifjt fie bei bem SM! ber gurten,

2Beit bort bie SBalbung au3gereutet marb.

730 ©ort ift'3, mo unfre Sanbmar! nnb bie (£ure

(au mzWai)

Sufammengrengen, unb in turner gatyrt

(3U ©tauffadjer)

Srägt $ud) ber leiste ®a§n oon ©djrotii herüber.

5luf oben ^faben tonnen mir ba^in

SBei ^adjt^eit manbern nnb un3 füll beraten.

735 Stotyin mag jeber geljn öertraute Männer

Mitbringen, bie Kjergeinig finb mit un§.

©0 tonnen mir gemeinfam ba§ Verneine

S5e[pted)en nnb mit ©ott e§ frifd) bestiegen.

6 t a n f f a d) e r.

©0 fet'0. 3e£t reicht mir (£ure biebre fRedjte,

740 9fteid)t 3^r bie @ure Ijer, unb fo roie mir

£)ret Männer je£o unter un§ bie gmnbe

3ufammenfled)ten, reblid), ofme Satfd),

©0 motten mir brei ßänber aud) 31t ©djutj

Unb %m% gufammenftefjn auf Sob unb ßeben.

726. 9Jt*)tettftetU : cf. 1. 39. Here the real 9ttt)tenftettt is meant.

739. + At ©0 fei'§, Fürst and StaufFacher rise and approach Melchtal.

To enhance the solemnity of the following oath, the three men must
not have formed a similar group in the preceding portion of the scene.

— 743. The plural ßembe (used in 656), in form more nearly like the

singular, suggests the three cantons as a unity; the more characteristic

plural form ßcirtber. refers to them as individual entities. A similar

distinction is that between üßorte and ÜBörter.
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Waiter Qfurft imb 3ReI<$taI.

745 Stuf Sob unb Seben

!

(@ie galten bie £änbe nodj einige Raufen tang aufammengeffodjten unb

fd)toeigen.)

Sfteldjtal;

timber alter SSater,

£)u fannft ben Sag ber greiljeit niajt meljr flauen,
©u foflft il)n I) or en. SBenn oon Slip 311 Slip

£>ie geuergeidjen flammenb fic(j ergeben,

SDie feften ©djlöffer ber Scannen fallen,

750 3n beine gmtte foil ber ©c^mei^er mallen,

3n beinem Dt)r bte greubenfunbe tragen,

Unb ließ in beiner üßadjt foil e3 bir tagen !

(6ie gefien au§einanber.)

Sxoextcv 2tuf?U4

<Erfte S?ene

©belljof be§ greifyerrn Don 9Utingf)aufen.

©in gotifäjer Baal, mit äöabbenfcfrilbern unb Reimen bergtett. 3) er

ftreifierr, ein ©rei§ bon fünfunbad^ig Sauren, bon fiofier ebler

©tatur, an einem 6iabe, toorauf ein ©emfenfiom, unb in ein $el3=

tt)am§ gefleibet. $uoni unb nod) fe$S $ned)te flehen um i&n t)er

mit föecfcen unb ©enfen.— ltlri<$ bon Gubens tritt ein in

föitterfleibung.

Slnbeng.

©icr bin i$, Of)eim. 2Ba3 ift ($ner SBtfle?

Sltttng^aufen.

©rlanbt, bajs id) nad) altem §au§gebraud)

; £)en grüfjtrunf erft mit meinen $ned)ten teile.

(@r trinft au§ einem 93ed)er, ber bann in ber tRetrje fierumgeht.)

747. 5llb ' here = mountain peak. — 749 ff. Observe the rhyme;

cf. 1. 413-4. — Act 11. 753. t 9ted)en unb ©enfen : an oversight, it being

too late in the year for mowing. — The men respectfully bow to Rudenz

as he enters.
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©onft mar tdj felber mit in gelb unb 2Balb,

5CRit meinem 2Iuge ifyren gleift regierenb,

2Bie fie mein banner führte in bie ©d)latf)t

;

3e£t fann id) nid)t§ mef)r als ben ©d)affner machen,

760 Unb fomtnt bie marme ©onne nidjt %\i mir,

3d) fann fie nid)t me§r fudjen anf ben Sergen.

Unb fo in enger ftets unb engerm ®rei3

Semeg' idj mid) bem engeften unb legten,

2Bo aüe§ Seben füll ftel)t, langfam ju.

765 9ftein (Statte bin id) nur, balb nur mein 9lame.

®U0ni (ju fftubenj mit bem beefier.)

3$ bringt ($ud), 3unler.

(2)o Rubens säubert, ben 93edjer ju nehmen.)

Srinlct frifd) ! ($3 gef)t

5tu§ einem Skdjer unb au§ einem Dergen.

^(tiingfyaufen.

©eljt, ®inber, unb menu's geierabenb ift,

§)ann reben mir and) öon be£ £anb3 ©efd)äften.

($ned)te geben ob.)

(^ttttttö^oufett unb 9iuben3.)

^ttingljaufen.

770 3$ feT^c bid) gegürtet unb gerüftet.

3)u nriflft nad) TOorf in bie ©errenburg?

Gubens.
3a, Oljeim, unb id) barf nid)t länger faumen.

2Cttingf)aufen (fetjt ft<$).

©aft bu'S fo eilig? 2öie? 3ft beiner 3ugenb

762. enger(m) unb engerm : analogous to the case in 1. 294. —
766. t The cup has meanwhile gone the round among the servants.

Rudenz reluctantly touches it with his lips and returns it.— 771. §erren=

burg : Gessler's regular residence is the castle at Küssnacht (cf. 1. 219),

outside of the Forest Cantons. During his temporary stay at Altorf,

he resides in a fortified tower (Tschudi), here called a castle. —
772. + Hurriedly.
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£)ie Qtxt fo farg gemeffen, baft bu fie

775 9ln beinern alten DIjeim mufct erfparen?

91 u b e n 3,

3d) felje, bafc g§r meiner ntct)t bebürft,

3$ bin ein grembling nnr in biefem ©aufe*

Sitting Raufen
C&at ifjrt lange mit ben klugen gemuftert).

3a, leiber bift bu'§ ! Seiber iff bie ©eimat

3ut grembe bit geroorben ! — Uli ! Uli !

780 34 fenne bicf) tticr)t mefyr. 3" ©eibe prangft bu,

SDie ^Pfauenfeber trägft bu ftolj gut €>d)au

Unb fd)lägft ben Sßutpurmantel urn bie ©djultern

;

SDen Sanbmann bliclft bu mit $erad)tung an

Unb fd)ämft bid) feiner traulichen 23egrüftung.

Gubens.
785 £)te &f)x\ bie iljm gebührt, geb' id) iljm gern

;

£)a£ 9ted)t, ba§ er fid) nimmt, öerroeigr' id) ifjm.

Sitting Raufen.
SE)a§ gange Sanb liegt unterm ferneren Soxxx

3)e§ Königs. 3ebe§ SBiebermanneS §erg

3ft lummeröoll ob ber ttirannifdjen ©eroalt,

790 .®ie roir erbulben. Did) allein rülirt ttidjt

3)er allgemeine ©djmerg, bid) fielet man
516trünnig tron ben deinen auf ber ©eite

S£)e§ 8cmbe§fembe§ ftefjen, unfrer 9tot

776. f Hesitatingly; he is confused by Attinghausen's searching glance,

then sits down half turned away from him. — 780. <Setbe : the knights'

ordinary dress was of leather, silk being used, as a rule, only at court

festivals. — 781. ^fauenfeber : worn by the Austrian dukes and their

nobles on hats and helmets. After the victory at Sempach (1386), the

Swiss would relentlessly have killed anybody daring to wear it within

their boundaries. — 782. The color of Austria was red. — 783-4. Cf.

1. 766. — 785-6. Stress gebührt and nimmt. — 792. t Rudenz moves

about uneasily on his chair,
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£)oljnfpred)enb nadj ber leisten greube jagen

795 Unb buhlen um bie gürftengunft, inbeS

SDetn SSaterlanb Don fernerer ©etfjel blutet.

Rubens.

§)a3 Sanb ift ferner bebrängt — marum, mein Oljeim ?

2öer ift% ber e3 geftürgt in biefe Wot?

(B loftete ein einzig leichtes SSort,

800 Urn augenblicfS be3 oranges lo§ gu fein

Unb einen gnäb'gen $aifer $u geniinnen. —
Söelj iljnen, bie bem SBolf bie klugen galten,

5Da($ e§ bem mafjren heften tütberftrebt !
—

Um eignen Vorteils trauen ^inbern fie,

805 Stafj bie SMbftätte niä)t gu Dftreiti) fäjmören,

2öie ringsum aüe Sanbe bocb. getan.

Söo^l tut e§ iljnen, auf ber §errenbanl

3u fi^en mit bem (£belmann — ben ® a if er

2BiH man jum §errn, um feinen §errn ju f)aben.

9Ittingf)aufeu.

810 TOu§ idj b a § Ijören unb au3 beinern 9ttunbe !

9t üb eng.

3§r fjabt mid) aufgefobert, lagt midj enben.

2Bel$e ^erfon ift% Oljeim, bie 3l)r feibft

§ier fjrielt? §abt 3§r nicf)t $ö§em ©tola, als bier

ßanbammann ober S5annerl)err 51t fein

815 Unb neben biefen Wirten gu regieren?

2öie? 3ffS nict)t eine rühmlichere 2öa$I,

797. t Challengingly; tapping the floor with his foot. Pauses after

801 and 803. — 799. Cf. I. 294. — 802. He does not mean Atting-

hausen but the free peasants, as is clearly seen from 807-8.— 805. nicfit:

redundant. — 807-8. At court and at the assembly, yeomen and nobles

had equal rights. — 809. feinen §etttt : because the emperor's sover-

eignty would hardly make itself felt. — 811. f Rises quickly, steps

up to Attinghausen, looks him full in the face, speaks urgently.
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3u ^ulbtgen bem königlichen §erm,

©id) an fein glängenb Sager angufdjtiejsen,

911s (Surer eignen ®ned)te ^air gu fein

820 Unb 8u @erid)t gu fi^en mit bem 23auer?

21ttingljaufen.

21a) Uli, Uli I 3d) erfenne fie,

£)ie Stimme ber 35erfü^rung ! ©ie ergriff

S)ein offnem Dljr, fie !)at bein $>er3 bergiftet

!

ütubeng.

3a, id) berberg' eS nid)t — in tiefer ©eele

825 ©dmiergt mid) ber ©pott ber gremblinge, bie unS

£)en SBaurcnabel fdjelten. 9Md)t ertrag' ia)'S,

SnbeS bie eble Sugenb rings umfyer

©id) (£l)re fammelt unter §abSburgS gähnen,

91uf meinem @rb' §ier mü^ig frill gu liegen

830 Unb bei gemeinem Sagemerf ben Sens

£)eS SebenS gu Oerlieren. 51nberSmo

©efd)el)en Säten, eine SBelt be§ 9htfjm§

33etoegt fid) glangenb jenfeits biefer SSerge —
Wlxx roften in ber $aUt ©dm unb ©d)ilb;

835 3)er ®rieg§brommete mutiges ©etön,

SDer §erolbSruf, ber gum furniere labet,

(£r bringt in biefe %äter ntc^t herein
;

9ttd)tS als ben ^ul^rei^n unb ber |>erbeglotfen

©införmiges (belauf bemeljm' idj l)ier.

51tting^aufen.

840 SSerMenbeter, bom eiteln ©lang berfüljrt !

2krad)te bein (SeburtSlanb ! ©d)äme bid)

821. t Seizes his nephew's hand and holds it.— 825. $rembltttge

:

the Austrian knights. — 826. Cf. note to 1. 463. — 831. + Withdraws

his hand from Attinghausen's, with growing eloquence. — 832 ff. Refer-

ence to King Albrecht's wars in Germany. — 839. t Sits down again,

facing Attinghausen. — 840 ff. f With increasing ardor, and a slight

trace of temper.
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3)er uralt frommen Sitte beiner SSäter !

9JHt ^ei^ert tränen roirft bu bid) bereinft

§eim fernen nad) ben bäterüdjen Sergen,

845 Unb biefeg §erbenreifyen3 9Mobie,

SDie bu in ftol^em Überbrujs tierfd)mäf)ft,

Wti Sd)mer3en§fefynfud)t ttnrb fie bid) ergreifen

SSenn fie bir cmflingt auf ber fremben @rbe.

£), mächtig ift ber Srieb be3 $aterlanb3 !

850 SDie frembe falfd)e 3Mt ift nid)t für bid)

;

£)ort an bem ftol^en ®aiferb,of bleibft bu

SDir einig fremb mit beinern treuen ^er^en l

SDie Söelt, fie fobert anbre Xugenben,

9ll§ bu in biefen Stälem bir ertnorben.

855 ®ef) Ijin, nerfaufe beine freie Seele,

S^imm Sanb gu Selben, roerb' ein gürftenfnedjt,

SDa bu ein ©elbfttyerr fein lannft unb ein Surft

9Iuf beinern eignen @rb unb freien 3Boben !

%ä) Uli, Uli ! bleibe bei ben deinen !

860 $el) ntc^t nad) 9lltorf ! D Derlaft fie nidjt,

®ie IjeiFge Sac^e beine§ $atertanb3 !
—

3d) bin ber Segte meinet Stammt. Wem 9?ame

843 f. The homesickness of the Swiss is proverbial, and natural.

Cf. Appendix, No. 3. — 845-8. Among the Swiss guards of the French

kings it was strictly forbidden to play Swiss airs, because then their

homesickness would drive them to wholesale desertion. This is the

theme of the folk-song „git ©tropUtfl auf bet <Bä)an^
ut

, and of Mosen-

thal's poem „2)er 2)ejerteut". — 850-2. These words, spoken by the

man who best knows him, are very important for a just character-

ization of Rudenz. — 856. Qottftenfttec&t : by acknowledging the Austrian

dukes' suzerainty. — 859. + Rises, supporting himself on his staff, and

comes slowly forward to the center of the stage. — 862. ber Se^te :

not historical, since the last of the Attinghausens died in 1377. The
change adopted by Schiller is very felicitous, as it makes the figure of

Attinghausen much more impressive, and also makes him the repres-

entative of a dying epoch.
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©nbet mit mit. Sa Rängen §elm unb Sdnlb

;

Sie toerben fie mir in ba§ ©rab mitgeben.

865 ttnb mujj id) beulen bei bem legten £>aud),

Safe bu mein bredjenb 9luge nur ermarteft,

Urn fjingugefju Dor biefen neuen £e§enI)of

Unb meine ebeln ©liter, bie id) frei

33on ©ott empfing, bon Öftreid) ju empfangen?

Gubens.

870 $ergeben§ raiberftreben mir bem ®önig
;

Sie 2öelt gehört iljm ; mollen mir allein

Un§ eigenfinnig fteifen unb oerftoden,

Sie Sänberlette tljm gu unterbredjen,

Sie er gemaltig rings um un§ gebogen?

875 ©ein finb bie Sftctrfte, bie ©erid)te, fein

Sie $aufmann§ftrafeen, unb ba% ©aumrofe felbft,

Sa§ auf bem ©ottljarb gießet, mufe i^m sollen.

S5on feinen Säubern tuie mit einem 9kt*

©inb mir umgarnet ring§ unb eingef^loffen.

880 Söirb un3 ba3 $eid)
tt
befd)ü£en ? ®ann e§ felbft

©idj fdm^en gegen Dftreid)§ madjfenbe ©emalt?

864. His helmet and shield, with the broken coat of arms, were

buried with the last male representative of a noble family.— 869. Rudenz

would cede his estates to Austria, receiving them back in fief. — t After

his long speech, Attinghausen seats himself, exhausted, on a chair in

the background. — 870 ff. f In an enumerating, matter-of-fact tone. —
®ötttg : Duke Albrecht of Austria is also German king. — 871. There

was a saying, "To Austria will belong the empire of the Universe."

Cf. also 11. 266 and 305. — 875. Wäxtk : Holding markets was a royal

privilege, sometimes conferred upon the free cities. — 877. Albrecht

had, unlawfully, appointed as an Austrian, not as an imperial, official

the governor of the Urseren valley, who was privileged to levy tolls

on the packhorse trade over the St. Gotthard pass. — 878. Albrecht,

says Tschudi, surrounded the three cantons with his territories as one

surrounds a fish with the meshes of a net.
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£>üft ©ott uns nid)t, fein ®aifer fcmn un§ Reifen

SSaS ift au geben auf ber ®aifer Söort,

Söenn fie in ©elb= unö ®riege§not bie ©täbte,

885 S)ie untern ©c!)irm be§ 2Mer§ ftcf) geflüchtet,

SBerpfcmben bürfen unb bem $eid) öeräufsern?

9tan, Dfjeim ! 28ob,itat ift'S unb toeife $orfirf)t,

3n biefen ferneren Qnten ber Sßartetung

(&iü) an^ufc^liegen an ein mächtig §aupt.

890 SDie ®aiferfrone gefjt bon ©tamm gu ©tamm,

SE)ie f)at für treue £)ienfte fein ©ebäd)tni§.

SDocf) um ben mädjt'gen (£rbl)erra toofjl oerbienen

£eij$t <5aaten in bie Sufunft ftreun.

$Cttingf)aufen.
Sift bu fo tocifc?

SBittft fetter feljn al§ beine ebeln SSäter,

895 SE)ie um ber greüjeit foftbam ßMftein

9JM ©ut unb SBlut unb £etbentraft geftritten?

©<$iff' nad) 2 u gern hinunter, frage bort,

2Bie Öftreid)§ $errfd)aft taftet auf ben Säubern!

©ie toerben fommen, unfre ©#af unb Ütinber

900 3u 3äf)len, unfre Ifyen abgumeffen,

SDen $>od)fIug unb ba§ $od)getoilbe bannen

3n unfern freien SSälbem, i^ren ©cfylagbaum

5ln unfre Brüden, unfre S£ore fe^en,

882. fein Genfer : one from the Habsburg house is unwilling, every

other is unable, to aid the Swiss, — 886. Such mortgaging was fre-

quent in earlier times. Thus Eger in Bohemia was, in 1315, pawned

to King John of Bohemia by the emperor Louis, in token of which

the imperial eagle of its escutcheon was cancelled up to its neck,

i. e., covered with a lattice work of red and white stripes. Cf. Schiller's

2BalIenftettt§ S£ob, 11. 2580 ff.— 887. t Rises, joins Attinghausen in

the background, leans over him while speaking, and then sits down
by his side. — 898. Lucerne's sentiments are evidenced by 11. 182-5.

— 899 f. For determining the rate of taxation. — 901. Hunting was the

privilege of the sovereign.
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Wti unfrer $(rmut i^re Sänberfäufe,

905 Tili unferm SSIute iljre Kriege galten.

W\n, menu ttrir unfer Slut bran fe^enfoflen,

©0 fei'3 für un£l SBoljtfeiler laufen mir

SDie grei^eit als bxe ®ned)tfd)aft ein!

Sftubeng.

2Öa§ fönnen mir,

(Sin SSotf ber girten, gegen TOred)t§ §eere?

Sitting fjaufen.

910 Sern' biefe§ SBolf ber girten fennen, ®naoe!

3$ fenn% id) tyafc' e3 angeführt in ©d)lad)ten,

3d) §ab' e§ fechten feigen bei gaoeng.

©ie follen fommen, un§ ein 3od) auffingen,

SE)a§ toir entfdjloffen finb, n id) t gu ertragen !
—

9 is D, (erne füllen, toeld)e§ ©tamm§ bu bift!

SBtrf nid)t für eiteln ©lang unb glitterfd)ein

2)ie edjte $er(e beine§ 2öerte§ fjittl

Da§ §au|)t gu fjeifjen eine§ freien 33olf§,

$>a§ bir au3 Siebe nur fid) Kjerjlidj toeiftt,

920 £)a§ treulich gu bir ftel)t in ^ampf unb Sob —
SDa§ fei bein ©tolg, be§ 5lbel§ rannte bid) 1

SDie angebornen 23anbe fmtyfe feft;

5In§ $aterlanb, an» teure, fdjlie^ bid) an,

£)a§ Kjalte feft. mit beinern gangen $ergen

!

92 5 gier finb bie ftarfen SSurgeln beiner $raft;

©ort in ber fremben Söelt ftefyft bu allein,

©in fd)U)anle§ Sftoljr, ba§ jeber ©turm gerfnidt.

907-8. Since the maintenance of their liberty would demand less

blood than foreign wars for Austria. — 908-9. t Rudenz folds his arms

and looks at the floor. — 910. f Rises in a commanding, erect attitude.

— $rtabe : reproachful, to characterize his inexperience and precocity.

— 912. According to this, he would have fought at Faenza (see § 44),

at the age of eighteen. Unhistorical. — 915. f Lays his hand on Ru-

denz' head, strokes his hair, — 927. Cf. Matthew \\
x

7.
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O fomm, bu Ijaft un§ lang' nid)t meljr gefehlt,

$erfudf§ mit una nur einen Sag — nut fjeute

93o ©el) nid)t nadj TOorf ! ©örftbu? ©eute ntc^t;

$)en einen Sag nur fdjenfe bic^ ben Steinen!

(@r faßt feine §anb.)

Utubeng.

3<$ gab mein SGßort — lagt midj — id) bin gebunben.

51tttngl)aufen

(löfct feine £ant> lo§, mit Gfrnft).

©u bift gebunben — ja, llnglüdlid)er,

$)u bift'3, bod) md)t burd) 28ort unb ©d)ttmr,

935 ©ebunben bift bu burd) ber Siebe ©eile!

(Gubens toenbet ftrf) toeg.)

Verbirg bid), tote bu tm'Uft! SE)a§ gräulein tft%

53crta öon Pruned, bie gut §errenburg

§id) ik% bid) fejfelt an be3 ®aifer§ SMenft.

£>a§ föitterfräutein ttriflft bu bir ermerben

94o TOt beinern 51bfatt öon bem Sanb. betrüg' bid) nid)t !

SDidj anjuloden, geigt man bir bie 23raut;

©od) beiner Unfd)ulb ift jtc nid)t befdneben.

ütubeng.

©enug Ijab' id) gehört, (Seljabt (£ud) tüd%
«Er ge^t ob.)

fitting Raufen.

Sßa^nfinn'ger Jüngling, bleib' 1 — (Sr gel)t bafjin !

945 3d) fann i^tt tttd»t erhalten, nidjt erretten.

©o ift ber 2Bolfenfd)ief3en abgefallen

3Son feinem Sanb, fo merben anbre folgen,

942. Attinghausen clearly sees through the Austrians' maneuver;

cf. 1. 1664 ff. — 944 ff. t Sorrowfully. — 946. The same who was killed

by Baumgarten. According to J. Müller, Wolfenschiessen's desertion

aroused among the Swiss patriots grave fears concerning ambitious

young nobles. In Tschudi, he is the only renegade, the nobility as

a whole siding with the people.
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£)er frembe Qauber ret^t bie Sugenb fort,

(Seraaltfam ftrebenb über unfre 23erge.

950 O unglüdfel'ge ©tunbe, ba ba§ grembe

3n biefe ftiE begtüdten %atex lam,

SDer ©itten fromme Unfdjulb gu gerpren!

£)a§ Dtae bringt herein mit 9ttad)t, t>a% TOe,

5Da§ SBürb'ge fc^eibet, anbre Reiten tommen,

95s ($3 lebt ein anber§benfenbe§ ©efd)Ied)t.

2Ba§ tu' id) f)kx? 6ie finb begraben alle,

Tlit benen id) gemaltet unb gelebt.

Unter ber (§rbe fd)on liegt meine Qeit;

2Bol)t bem, ber mit ber n e n e n nid)t mel)r brauet gu leben !

(®e^t ab.)

3weite Sjene

(Sitte Sötefe, ton Ijoljen Reifen unb Söalb umge&en.

Sluf ben Reifen finb (Steige mit (Selänbem, and) ßeitem, öon benen

man nadlet bie ßanbleute IjeraBfteigen fief)t. ^m ^intergrunbe geigt

fid) ber See, über toeldjem anfangs ein 9ttonbregenbogen gu fefjen ifi.

£>en ^rofpeft fdjliefcen l)of)e SBerge, hinter toeldjen nod) f)öt)ere @i§gebirge

ragen. @§ ift ööttig *ftad)t auf ber Sgene, nur ber See unb bie toeifcen

©letfdjer leuchten im Sttonblidjt.

9fleld)tat, SBaumgarten, äöinfelrieb, Sfteier öon Samen,
Söurffyart am 93üf)el, Slrnolb bonSetoa, ®Iau§ öon ber ftlüe

unb nod) öier anbere Sanbteute, alle Betoaffnet.

Wl e 1 d) t a 1 (nod) hinter ber S^ene).

960 £)er SBergmeg öffnet fiel), nnr frifd) mir nad)!

SDen gel§ erfenn' id) unb ba§ treustem brauf;

2Bir finb am 3iet, l)ier ift ba§ gtfittt.

(treten auf mit SBinblidjtern.)

SBinlelrieb.
§ord) 1

©erna.
©anj leer.

962 ff. t Pauses after £ortf), ©ans leer, and Untertoalbner.
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Stteier.
y

% ift nod) fein Scmbmcmn ha. 2öir finb

3)te erftett auf bem $la|, mir Untertualbner.

Wltlfytal

96 5 SSie toeit ift'3 in ber 3fa$t?

Saumgarten.
SE)er Seuertüäd)ter

$om ©elteberg §at eben Qtvex gerufen.

(Wan fiört in ber $etne läuten.)

2tteier.

©till! §ord)l

3tm SufjeL

£)a3 SMtertglötflein in ber SBalbfapefle

klingt I)eÄ fjerüber au3 bem ©djiDtigerlanb.

Sßon ber glüe.

970 SDie Suft ift rein unb trägt ben Schall fo toeit.

9tteidjtat

©e^n einige unb pnben Ütei3b,olg an,

Stafj e§ lol) brenne, menu bie Männer fommen.

(^toet ßanbleute gefin.)

©ema.
'§

ift eine fcpne 9ttonbennatf)t. £>er ©ee

ßiegt rufn'g ha als tote ein ebner ©JriegeL

%m 33ü§el.

975 ©ie l)aben eine leiste gafjrt.

20 i U I e 1 r i e b (setgt nadj bem See).

&a, fc^tl

©eljt borten l ©eljt iljr nichts ?

967. This counts as a whole line, since after it we must assume

a long pause during which we hear the ringing of the bell, and

the following line contains five feet. — 968. The matin bell is, in reality,

rung at 3 a. m. — 971. geben, JÜnben: imperative subjunctives.

—

975- fa = fc« Sdjro^er.
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9fleier.

^aSbenn?— 3a, maf)rii<$!

(Bin Regenbogen mitten in ber *ftad)t!

(S3 ift ba§ £id)t be§ 2Ronbe3, ba§ tt)n btlbet.

$on ber glue.

3)a§ ift ein feltfam tmmberbareS 3eid)enl

98o (g§ leben Diele, bie baZ nid)t gefelm.

©em a.

@r ift boppelt; fe!)t, ein bläfferer ftel)t brüber.

S3 au mg arten,

©in 9taä)en fä^rt foeben brunter meg.

^eld)tal.

£)a§ ift ber ©tauffad)er mit feinem $afjn;

2)er SMebermann läßt fid) ni$t lang ermarten.

((M)t mit Saumgarten ttatf) bem Ufer.)

•Jtteier.

985 £>ie Urner finb e§, bie am längften fäumen.

51m SÖü^eL

6ie muffen meit umgeben burd)§ ®ebtrg,

SDaft fie be£ 8anböogt§ ®imbfd)aft hintergehen.

(Unterbeffen fiaben bie 3toei ßanbteute in ber SJlitte be§ $Iat;e§ ein $euer

angeaünbet.)

977. Scheuchzer, from whom Schiller took this idea, tells of a

double lunar rainbow over the Lake of Lucerne, which was seen in

the sky for fully an hour and a half, on October 31, 1705. On the

traditional date of the Rütli meeting, such an occurrence would have

been impossible, the November full moon coming on the twelfth. —
It is somewhat strange that Schiller missed his opportunity to insert

some brief reference to the symbolic meaning of the rainbow (Genesis 9,

12-17). — 979. Cf. 1. 294. — 984. Cf. 1. 731-2. — 985. Meier is, in but

a few masterly strokes, characterized as an irritable and impulsive man.

— 986. Cf. 1. 733.
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mdfytat (am Ufer).

2Ber ifi ba? ©cbt bag 2Bort!

©tauffact)er (»on unten).

greimbe be§ £anbe§.

Me get)en nacfi ber Siefe, ben $ommenben entgegen. 5lu§ bent ßahn

fteigen «Stauffacfter, Siel Oiebing, £an§ auf ber 5Ulauer,

Sorg int §ofe, $onrab £unn, Ulrid) ber ©cfimieb, Soft

bon Sßetler unb nod) brei anbere ßonbleute, gleichfalls bewaffnet.

51 He (rufen).

Siöfommen I

(Snbem bie übrigen in ber £tefe bertoeilen unb ftdj begrüben, fommi

9M$tal mit Stauffacher oortoärtS.)

WttlQtal

O §err ©tauffcu$er l 3$ §<*&' ir)n

990 ($efet)n, ber mict) nid)t toieberfeljen formte l

SDie §anb r)ab' ict) gelegt auf feine kugelt,

Unb glütjenb 9kct)gefüt)l t)ab' ict) gefogert

$u§ ber erlognen (Sonne feinet 23ftcf£.

©tauffadjer.

©J)red)t nicijt bon Sftacfjel 9ttct)t ®efct)er)ne3 rädert,

995 ©ebrotjtem Übel motten tt)ir begegnen.

Sefct fagt, roa§ 3t)r im Untertoalbner £anb

@efd)afft unb für gemeine ©act)' geworben,

2öie bie Sanbleute benfen, tüte Qljr fetbft

£)en ©triefen beö SSerratö entgangen fetb.

Wttfytal
1000 SDurct) ber ©urennen furchtbarem ©e&irg,

5luf meit oerbreitet oben (SifeSfelbew,

989. t notf) brei : an oversight, since Stauffacher was to bring

with him ten men; cf. 1100 f. — Melchtal embraces Stauffacher. —
996. t They advance to the foregrouud. Stauffacher sits down on a

large bowlder, Melchtal remains standing. — 997. für (bie) gemeine

Sadje. — 1001. Even in mid-summer the Surenen pass is partly covered

with snow and ice.
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2Bo nur ber Reifte Seimmergeier frcid^t,

©elangf id) gu ber Sltyentrift, too fid)

21u3 Uri unb oom (Sngelberg bie gurten

1005 21nrufenb grüben unb gemeinfam meiben,

£)en £>urft mir ftiHenb mit ber (SIetfdjer TOtcf),

SE)ie in ben Fünfen fd)äumenb nieberquiöt.

3n ben einfamen Sennhütten !e^rf id) ein,

9Jtein eigner SSirt unb ©aft, bi§ ba% id) lam

Qu SBoljnungen gefellig lebenber 9Jcenfd)en.

(£rfd)oHen tear in biefen Käfern fd)on

©er $uf be§ neuen ©reuet§, ber gefd)el)n,

llnb fromme ($l)rfurd)t fd)affte mir mein Unglüd

$or jeber Pforte, too idj manbernb flopfte.

1015 (Sntrüftet fanb id) biefe graben Seelen

OB bem geroaltfam neuen Regiment;

SDenn fo roie tt)re tyllpm fort unb fort

©iefelben Kräuter nähren, ifyre Brunnen

kleieförmig fliegen, Sßolten felbft unb Söinbe

1020 SDen gleidjen Stria) unmanbetbar befolgen,

©0 §at bie alte «Sitte I)ier com W)n

3um (Snlel unberänbert fortbefianben.

9cid)t tragen fie öerroegne Neuerung

3m altgewohnten gleiten (Sang be§ SebenS.

1025 £)ie garten gmnbe reiften fie mir bar,

S5on ben Sßänben langten fie bie roffgen Sd)roerter,

Unb au3 ben 51ugen blitzte freubige3

(Befühl be§ 9ttut§, als id) bie tarnen nannte,

5£>ie im ($ebirg bem Sanbmann Ijeilig finb,

1030 SDen Rurigen unb Söatter ^ürft§. 2Ba3 (£ud)

9led)t mürbe bunten, fdjmuren fie gu tun,

@udj fd)muren fie U§ in ben Sob $u folgen.

1008. eirtfam : the herdsmen leave them in late summer and return

in spring ; the doors are locked only by an outside wooden bolt

(cf. 1. 506-7).
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©0 eilt' id) fi$er unterm §etfgen ©d)irm

2)e3 ®aftred)t3 bon ©el)öfte gu ©efjöfte,

1035 Unb a!3 id) !am in§ fjetmatlidje %ai,

SBo mir bie Vettern triel Verbreitet tnoljnen,

2M§ id) bert 35ater fanb, beraubt unb blinb,

5luf frembem ©trofj, t>on ber SBarmljergigfeit

Sflilbtäfger 9ttenfd)en lebenb —
©tauffadjer.

§err im §immell

1040 §)a meint' tdj nicrjt ! SRidjt in o^nmädjt'gen tränen

($oj$ id) bie ®raft be§ Ijeifjen ©dimer^nS au3;

3n tiefer 23ruft mie einen teuren ©d)at*

$erfd)loJ3 idj ü)n unb backte nur auf Säten.

3d) frod) burcf) alle krümmen be£ ($eMrg3,

1045 $ein %ai mar fo fcerftedt, itf) fpäljt' e3 au3;

2M§ an ber ©letter eiSbebedten guj$

(Srmartet' id) unb fanb betreute glitten,

Unb überall, mofnn mein guf$ mid) trug,

ganb id) htn gleiten £>a§ ber Scannet;

1050 SDenn bis an biefe letzte ©ren^e felbft

Sßelebter (Schöpfung, mo ber ftarre 33oben

5luf[)ört §u geben, raubt ber SSögte ©eig.

£)ie bergen alle biefe§ biebern 23olf3

(Srregf id) mit bem ©tadjel meiner 2Borte,

1055 Unb unfer finb fie an' mit §ers unb 9)hmb.

<Stauffad)er.

©rof$e§ §abt %i)x in fur^er grift geleiftet.

1036. mir bie = meine : imitation of Greek usage, confined to

poetry. — t Here, and in 1. 1039, JMelchtal hesitates, struggling with

emotion; then, in 1040, continues, quivering with passion.—1041. <2>(ftmer=

3en§: cf. 1. 589. — 1045. ttf) ftmht' e§ ou§ = bctfe id) e§ nid&t auSfpäfite.

1056. With admiring approval.
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3d) tat nodj tnefjr. £)ie beiben geften fmb%
Slo-^berg unb ©arnen, bie ber Sanbmann fitrdjtet;

2)enn Winter ifyren gelfenroäüen fdjirmt

1060 SDer geinb fid) leid)t unb fd)äbiget ba$ Sanb.

5Ü^it eignen 51ugen toottt' id) e3 erlunben;

3d) tear ju ©amen unb befalj bie 23urg.

©tauffadjer.

3ftr magtet ®u§ bis in be§ £iger§ £)öf)le?

3$ toar uerfleibet bort in ptger3trad)t,

1065 3$ fa§ oen Sanboogt an ber SLafel fdjtoelgen —
Urteilt, ob id) mein §erg bedingen fann,

3d) fct§ ben geinb unb id) erfd)lug i§tt nid)t.

©tauf fa d) er.

gürtoaljr, baZ ©lud roar (Surer $ül)n$eit Ijolb.

(Unterbeffen finb bie anbetn Sanbleute üortoärtS gefommen unb nähern

fid) ben Beiben.)

SDod) }e£o fagt mir, roer bie greunbe finb

io7o Unb bie geregten Männer, bie (Sud) folgten.

yjlafyt mid) befannt mit iljnen, bafs roir uns

Qutraulid) nafjen unb bie ^er^en öffnen.

•3)leier.

SBer lennte (Sud) ni$t, £>err, in ben brei Sanben?

3d) bin ber 2Mer oon ©amen; bie§ r)ier ift

I07S 9ttein ©djroefterfo^n, ber ©trutl) oon SBinfelrieb.

© t a u f f a d) e r.

3§r nennt mir leinen unbelannten tarnen.

(Sin Söintelrieb toar'S, ber ben £)rad)en fd)Iug

1063. Note of great surprise. — 1068. t Rises, and embraces Melch-

tal enthusiastically. — 1077 f. The cave of the fabulous dragon is still

pointed out near Alpnach. There are in Switzerland several such

ancient traditions. Goethe, in his poem „$ennft bu ba§ Canb", refers

to them in the line, $n £öfilen toofini be§ £)rad)en finftre SBrut.
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3m ©umpf bei SBeüer unb fein ßeben lieft

3n btefem 6traup\

SSittlcItieb.

£)a§ mar mein 9lf)n, §err ferner.

9tteld)tal (aetflt auf gtoei ßanbleuie).

,080 $)te motynen *)interm 20ßalb, fitib ®lofterieute

$om (Sngetberg. 3§r merbet fte brum nidjt

$eraä)ten, meil fie eigne Seute finb

Unb rttct)t mie mir frei fi£en auf bem (£rbe.

«Sie liebend Sanb, finb fonft aud) moljl berufen.

© t a u f f a d) e r (ju ben Beibett).

1085 ©ebt mir bie §anb. (B greife fid), mer feinem

9ttit feinem £eibe |)fltd)tig ift auf ßrben;

2)odj 9teblid)!eit gebeizt in jebem ©taube.

®onrab §unn.
£)a§ ift §err Sftebing, unfer 2Utlanbammann.

9tteier.

3<$ fenn' i§n tooljl. @r ift mein Söiberpart,

1090 S)er um ein altes (Srbftüd mit mir redjtet.

— £>err Sftebing, mir finb geinbe bor ©eridjt;

£rier finb mir einig.

(©Rüttelt üjm bie §anb.)

© t a u f f a d) e r.

S)a§ ift braö gefprodjen.

2B i n f e 1 r i e b.

§ört ifyr? ©te fommen. #ört baZ §orn oon Uri!

(9kd)t§ unb linf§ fielet man Bewaffnete Planner mit 2ötnblitf)tern bie

Reifen fierabftetgen.)

1080. hinter (be)m SBalb = ntb bem 2Mb, as Melchtal's home is

ob bem 2BaIb. — 1086. auf (£tben: cf. L 331. — 1093. Psychologically

it seems strange that the overcautious Fürst should permit the horn

signal to be given. Dramatically it increases the theatrical effect. —
t A great commotion among those already present. Some hasten to help

the newcomers descending from the rocks.
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91 uf ber Waiter,

©eijtl Steigt nid)t felbft ber fromme Wiener ®otte§,

1095 £)er mürb'ge Pfarrer, mit Ijerab? 9ttd)t fdjeut er

£)e§ 2Bege§ TOIjen unb ba§ ©raun ber ^a^t,

ßin treuer §irte für baZ $olf gu forgen.

SBaumgarten.

2)er ©igrift folgt ü)m unb §err SBalter gürft;

Qoty nid)t ben Sett erbltcf id) in ber 50toge.

Söatter $ürft, Sftöffelntann, ber Pfarrer, Sßetermann, ber

©tgrtft, $uont, ber §trt, Söernt, ber Säger, fJtuobt, ber

f^tfefier, unb notf) fünf anbere ßanbleute. 5tüe aufamtnen, bretunb=

bretfjtg an ber ßafil, treten üortociriS unb fteHen ficfj urn bo§ §euer.

Waiter Surft.

1100 ©0 muffen mir auf unferm eignen (Srb'

Unb öctterlicr)en SBoben un§ oerfto^Ien

Qufammenf^leidjen, mie bie TOörber tun,

Unb bei ber yiafyt, bie iljren f^mar^en Mantel

9lur bem $erbre$en unb ber fonnenftfjeuen

hos $erfä)tüörung leitet, unfer gutes 9tedjt

Un§ Kjoten, baZ bod) lauter ift unb tlar

©letdjtoie ber giansooK ope ©d)oj$ be§ SageS.

Wltltytal

Sagt'S gut fein I 2Ba§ bie bunlle 9?ad)t gewonnen,

©oll frei unb fröljlidj an ba% £id)t ber ©onnen.

1097. Poetic for um ol§ treuer £. f. b. 58. 3. f.
— 1099. Very naturally

Baumgarten feels disappointed not to see his rescuer. Tell has stated

his reason in 11. 443-6. — nop. That the loquacious fisherman has

been let into the secret is explicable only in view of the grievous wrong

he has suffered from the oppressors (1, I, end). — + There are, in the

speeches of the following scene, numerous interruptions by the minor

characters, more or less loud. The different groups move and shift at

times. — 1 100 ff. f Beware of false pathos. — 1102. tüte bte TOrber

tun : a survival of Middle High German usage. In prose insert e§ after

tüte. — 1 109. Sonnen: old genitive form; cf. datives in 331 and 1086.
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$ off elm an n.

§ört, toaS mit ©ott in§ §erS 9^Bt, (Stbgenoffen

!

2Bir flehen ^ter ftatt einer £anb3gemetnbe,

llnb lönnen gelten für ein ganzes SSolf.

©0 tafst un§ tagen naä) ben alten SBräudjen

2)e3 8anb§, wie toir'3 in ruhigen Säten .pflegen;

i
28a§ ungefe^litf) ift in ber 23erfammlung,

(Sntfdjulbige bie <Rot ber Seit. 2)oä) ©ott

3ft überall, too man ba3 Sftedjt oertoaltet,

llnb nnter feinem £)immel fielen loir.

©tanffadjer.

SBoIjl, lajst un§ tagen nadj ber alten ©itte;

3ft eg gieid) 9la$t, fo leuchtet nnfer 9te<$t.

SJWdjtaL

3ft gleid) bie Qafyl nid)t boll, ba§ ^crj ift Ijier -

$De3 ganzen SBolfS, bie 35 eft en finb gugegen.

®onrab §unn.
Sinb and) bie alten SBüdjer rticr)t gur £mnb,

©ie finb in nnfre $er^en eingetrieben.

9ft ö f f e I m a n n.

5 Söofjlan, fo fei ber SKtfg fogtetd) geotlbet.

3Jlan ^flange anf bie ©d)toerter ber ©etoalti

21 nf ber 9Jlauer.

SE)er SanbeSammann neunte feinen SßlaJ,

Unb feine SBaibel fielen tljm $ur ©eite I

nil. = as representing all the voters of the three cantons. Par-

liamentary government being then in its incipiency, the presence of

all the voters would be necessary to legalize the proceedings.— 1120. ift

c§ gletdj 9to(f)t = oogleid) e§ <ftad)t ift. — 1123. bie alten 93üd)er : law

books like the <SdjtoakttftnegeI, to refer to in doubtful cases, and the

great 2ctttbl>ud), to record the proceedings. — 1125. t Rösselmann takes

center of the stage. A half-circle forms amid great commotion.— 1127. The

president's place was on a slightly elevated platform, two large broad-

swords being stuck into the ground at his right and left.



122 lü tltie Im teil

Sigrift.

®3 finb bet Golfer breie. SBeldjem ttutt

1130 ($ebü§rt'§, ba£ §au|)t su geben ber ©emeinbe?

2Reier.

Um biefe @f)r' mag 6äjtM)3 mit Uri ftretten

;

SBir Untermalbner fielen fret suriitf.

3ÄeI$taL
2Bir fieljn gurücf; mir finb bie glel)enben,

®ie £mlfe f)eif<$en brm ben madigen grcunbcn.

©tauffadjer.

1135 ©0 neunte Uri benn ba§ <Sd)tt>ert; fein banner

3ie!)t bei ^n Sftömeraügen un§ boran.

Waiter gftirft.

SDe§ ©cf)tt)erte§ (£l)re merbe ©djmtfö gu teil,

£)enn feines ©tammeS rühmen mir uns alle.

9t öf feimann.
SDen ebeln SQßettfircit lafjt mid) freunblid) fd)lid)ten:

1140 <Sd)mt)5 foü im Sftat, Uri im gelbe führen.

kalter gürft
(teilet bem ©tauffad&er bie ©^wertet).

<So ne^mtl
© ta u f f a $ c r.

9Ud)t mir, bem filter fei bie (£I?re.

3m ©ofe.

SDie meiften ^aljre jäljlt Ulrid) ber ©dnnteb.

51 uf ber 9ttauer.

£>er 9ttann ift foader, bod) nid)t freien ©tanbS;

$ein eigner Wlam !ann Stifter fein in <S$m^.

1138. Schiller assumes that they already designate themselves

Scfotoetäer (which is merely a later form of <Sd)tot)3er). This, how-

ever, was not used to designate the whole people until after the battle

of Sempach (1386), when the term first occurs in the chronicle of

Lübeck. — 1 141. It appears that Fürst has brought along the two swords.

— 1 144. Cf. § 43 .
end -



2. Hufjug, 2. Ssenc 123

© t a u f f a d) e r.

1145 Stefyt ntdjt §err Sftebing §ier, ber TOIanbammann?

2Ba§ fudjen ttrir nod) einen 2Bürbigem?

Salter gut ft.

@r fei ber 9Immann unb be3 2age3 |)aupt

!

2öer bap ftimmt, ergebe feine $mnbe.

(9lfle ^efien bie redete £anb auf.)

9ftebing (tritt in bie aKitte).

3<$ fann bie §anb nic^t auf bie 25üd)er legen;

»so ©0 f^töör* id) broben bei ben em'gen «Sternen,

3)a{$ id) mid) nimmer mill bom $ed)t entfernen.

(9flan rietet bie jhjei @d)iöerter bor ifim auf, ber tfting bilbet fidj um
i&n fcer, ©djtolja pit bte 3JHtte, red)t§ fieUi fidj Uri uub tinf§ Unter=

toalben. ©r ftefit auf fein ©(filadfotfcforoert geftütjt.)

SBaS ip, ba§ bie brei Völler be§ @ebtrg§

§ier an be§ See§ unmirtlid)em ©eftabe

Sufammenfüfjrte in ber ©eifterftunbe ?

1155 28a§ foil ber 3n§alt fein be§ neuen 25unb§,

£)en mir r)ter unterm Sternenhimmel ftiften?

Stauffadjer (tritt in ben Sfttng).

2öir ftiften feinen neuen 33unb; e3 ift

@tn uralt 25ünbni3 nur Dan SSäter Qtxt,

$£>a§ mir erneuern. Söiffet, (Sibgenoffen !

1160 Ob un§ ber See, ob un§ bie 23erge fdjeiben

XXnb JebeS SSolf fid) für fid) fetbft regiert,

So finb mir eine£ Stammet bod) unb SBtutS,

llnb eine §eimat ift'3, au3 ber mir sogen.

2B in feirieb.

So ift e§ maljr, mie'3 in ben Siebern tautet,

1165 $)af$ mir bon fern Ijer in ba% Sanb gemallt?

1 147-8. t Raising his voice. — 1 152. t The whole stage must be

covered, and all elevations occupied. — 1154. ©eifterftunbe : not to be

taken literally. — H57- + Each successive speaker steps within the ring.

— 1 164. bie ßieber : especially the so-called East Frisian Lay, com-

posed about 1500, and still alive in some parts of Switzerland. Cf. § 41.
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O teilte un§ mit, ma§ (£ud) babon befannt,

SDajs fid) bet. neue 23unb am alten fiärfe !

<5tauffad)er.

§ört, ma§ bie alten Ritten fid) ersten.

($3 roar ein grof$e3 SBolf hinten im Sanbe

»70 -Wad) TOtternadjt, ba§ litt Don fernerer Seurung.

3>n biefer 3^ot befd)loj$ bie 8anb3gemeinbe,

2)ajj je ber geinte Bürger nad) bent £a£

£>er Später Sanb berlajfe. SDa§ gefdjalj.

Unb gogen au£, meljftagenb, Männer unb 2Betber,

1175 $in grower Deer^ug, nad) ber TOttaggfonne,

2ftit bem ©d)tt>ert fid) fdjtagenb burd) ba3 beutfcr)e £anb

33i£ an ba§ §od)lanb biefer SSalbgebirge.

Unb efyer nid)t ermübete ber Quq,

3M§ bajj fie lamen in ba§ milbe %al,

1180 SSo Jefet bie -Jttuotta grt)ifcr)ert Söiefen rinnt.

SRidjt 9ttenfd)enfpuren maren Ijier gu feljen,

•ttur eine glitte ftanb am lifer einfam,

2)a faf$ ein 9ttann unb martete ber gäl)re.

SDad) Ijeftig mogete ber ©ee nnb mar

1185 yiityt fahrbar; ba befaljen fie ba$ Sanb

©id) nä^er nnb gemährten fdjöne giiHe

2)e§ £)ol3e3 unb entbedten gute Brunnen

Unb meinten, fid) im lieben 23aterlanb

3u fmben. ©a kfdjloffen fie gu bleiben,

1190 ©rbaueten ben alten gleden ©d)tüt)5

Unb fatten mandjen fauren Sag, ben 2Balb

9ftit meitberfdjlungnen SBurjeln au^uroben.

SDrauf al§ ber 23oben ntcr)t mel)r ©nttgen tat

1 169 f. Sweden is meant, though not distinctly named. — 1170 ff. Cf.

§ 41, note 4.— 1183. For whom? This does not harmonize with 1. 1181.

The contradiction is contained in the original poem. Evidently the idea

is that the route to Italy had from time immemorial touched Lake

Lucerne.
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$)er 3^1 be^ 23olfg, ba sogen fie hinüber

s 3um fdjtuar^en $erg, ja, big ang SBeijjlcmb §m,

2öo, hinter eto'gem (SifeSmaE Verbürgen,

©in anbreg SSoll in anbern Qungen fjmdjt.

S)en gleden ©tanj erbauten fie am $emmatb,

2)en Rieden Slit or f in bem Sal ber 9taj$.

3 £>od) blieben fie beg Urfprungg ftetg geben!;

Slug all ben fremben ©tammen, bie feitbem

3n Mite ifjreg Sanbg fid) angefiebelt,

ginben bie ©djm^er banner fid) tjeraug,

(£g gibt bag ©er^, ha^ SBIut fid) ^u erlernten.

(Steigt ted)t§ uttb ItnfS bie £anb Bin.)

Sttuf ber 9ttauer.

; 3a, mir finb e i n e g ^er^eng, e i n e g $lutg !

51 He (ftdj bie §änbe reidjenb).

SBir finb ein SBolf, unb einig motten mir ^anbeln.

©tauffadjer.
3)ie anbern Völler tragen frembeg Qod),

©ie ^aben fid) bem ©ieger untermorfen.

($g leben felbft in unfern Sanbegmarlen

> SDer ©äffen öiel, bie frembe $flid)ten tragen,

Unb tr)re ®nedjtfdjaft erbt auf ir)re ®inber.

£>od) mir, ber alten ©djmei^er ed)ter ©tamm,

2öir IjaBen ftetg bie greiljeit ung betoal)rt.

9tid)t unter dürften bogen mir ^ ®nie,

3 greimiUig mälzten mir ben ©d)irm ber ®aifet.

9t öf fei mann,
gret mahlten mir beg 9fteid)eg ©dju£ unb ©djirm,

©o ftefjfg bemerft in ®aifer griebrxdjg SBrief.

1197. French is spoken in southwestern, Italian in southern Switzer-

land. — 1207. bie attbertt Golfer : those in other parts of the country,

and those mentioned 1. I20I f. — 1215-17. frctrDttftg : the original

charter of Schwyz (1240, see § 44) contains the remark: "Of your own
accord have ye chosen our overlordship and the Empire's" (Latin:

Sponte nostrum et imperii dominium elegistis).
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©tau.f f ad) er.

£)enn ljerrenlo§ ift auä) ber greifte nicbi.

©in Oberhaupt mujs fein, ein f)öd)fter 3ti$ter,

1220 2öo man ba£ 9led)t mag fcfyöpfen in bem «Streit.

3)rum traben unfre SSäter für Un Sßoben,

SE)en fie ber alten 2$ilbni£ abgemonnen,

SDie (S^r* gegönnt bem ®aifer, ber ben Gerrit

©id; nennt ber beutfdjen unb ber melfajen (£rbe,

1225 Unb mie bie anbern freien feinet üietd^ö

©id) if)tn gu ebefm Sßaffenbienft getobt;

SDenn biefe§ ift ber freien einige $flid)t,

2)a§ Üteid) 51t fdjirmen, ba§ fie felbft befdn'rmt.

Wltltytal

2ßa§ brüber ift, ift 9tterftnal eines Äned&te.

©tauffa^er.

1230 «Sie folgten, menn ber §eribann erging,

3)em Sftei^äpanier nnb fdjlugen feine ©d)tad)ten.

9tad) Mfdjlanb sogen fie gemahnet mit,

£>ie ^ömertron' il)m anf ba§ $aupt au fe^en.

§)aljeim regierten fie fidj fröpd) felbft

1235 Klau) altem 93raud) unb eigenem (Sefefc;

SDer l)öd)fte 35lutbann mar allein be§ ®aifer§.

Hub ba^u marb befteflt ein großer ($raf,

3)er Tratte feinen <5ty nidjt in bem Sanbe.

SBenn $tutfd)utb fam, fo rief man iljn herein,

1240 Unb unter offnem $immet, fdjlidjt unb Itar,

<S|)rad) er ba% $ttä)i unb ol)ne gurd)t ber 9ttenfd)en.

SSo finb tyier ©puren, ba$, mir ®ned)te finb?

3ft einer, ber e§ anber3 meifs, ber rebe!

1220. t All give signs of assent. — 122 1 ff. Cf. § 41. — 1233.

ihm : bem ®Cttfer. — 1238. His residence within the country might

tempt him to usurp other rights. Cf. also 1. 771.



2. 21 ii f 3 li g, 2. 53c tie 127

3m £>ofe.

ittetn, fo bereit fid) alleg, mie 3§r fpredjt,

1245 ®emaltljerrfd)aft marb nie bei ung gebulbet.

©tauf f ad) er.

SDem ®aifer felbft fcerfagten mir ©eljorfam,

©a er bag $ed)t ju ©unft ber Pfaffen bog.

2)emt atg bie £eute Don bem ©otteS^auS

(Sinfiebeln ung bie 5tlj3 in Slnfpruc^ nahmen,

1250 2)ie mir bemeibet feit ber Später Qe'ti,

SDer 5lbt Ijerfürsog einen alten SSrtef,

§>er üjm bie Ijerrenlofe SGßüfte fdjenfte —
2)etm unfer £)afein Ijatte man oerljefjlt —
SDa fpradjen mir: „(Srfdjlidjen ift ber SBrtef

!

1255 $ein ®aifer fann, mag unfer ift, oerfdjenfen;

llnb mirb ung 9ted)t oerfagt Dom fRetc^, mir lönnen

3n unfern bergen auä) beg $eid)g entbehren."

©0 fprägen unfre 23äter. ©ollen mir
£)eg neuen 3od)eg ©d)änbtid)feit erbulben,

1260 (bleiben Don bem fremben ®ned)t, mag ung

3n feiner 9ttad)t tein ®aifer burfte bieten?

2Bir l)aben biefen 23oben ung erfdj äffen
§)urd) unfrer $änbe gteifj, ben alten Sßalb,

£)er fortft ber SBären milbe 2öot)nung mar,

1265 $u einem ©i£ für Sttenfdjen umgemanbelt;

1246 ff. In 11 14, the Einsiedeln monastery sued the freemen of

Schwyz for pasturing flocks on grounds granted to the monastery by

an imperial charter of the year 1018, on the erroneous supposition that

these lands were not yet settled. Emperor Henry V, as judge, decided

for the plaintiff. The Swiss paid no heed to his decision; and when,

in 1 144, Konrad III threatened them with the imperial ban, they de-

clared their absolute independence. They rejoined the Empire under

Frederick I in 1152. — 1251. fierfüt(= ÜOr^Ofl depends on al§, 1. 1248.

— 1260. ber frembe ®ntd)t : generically for bie öftcrrettfjtfcfictt SBögte.

Stauffacher here overlooks the fact that the reigning emperor (as the

Duke ot Austria) stands behind these governors.
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§)ie 23rut be§ §)radjen IjaBen tr>tr getötet,

§)er au§ ben ©ümpfen giftgefajroollen ftieg;

£>ie 9tebelbecfe §aBen roir gerriffen,

£)ie etütg grau um biefe 28ilbni3 Ijing,

1270 2>en garten gel§ gefprengt, über ben 2%runb
§)em 2Sanber3mann ben fiebern ©teg geleitet;

Unfer ift buret) taufenbjäfyrigen SBefit}

SDer SBoben — unb ber frembe §erren!ned)t

©oil fommen bürfen unb un§ Letten fdjmieben

I275 Unb ©djmadj antun auf unfrer eignen (£rbe?

3ft leine ©ülfe gegen folgert Strang ?

(Sine grofce SBetöegung unter ben ßanbleuten.)

5ftein, eine ©renje l)at %brannemnad)t.

2Benn ber ©ebrürfte nirgenbs Sftecbi fann finben,

SSenn unerträglich wirb bie Saft — greift er

1280 hinauf getroften -3ttute§ in ben §immel

Unb tyolt herunter feine em'gen heebie,

$ie broben fangen unberäufjertief)

Unb unterbreitet) roie bie Sterne felbft.

§)er alte Urftanb ber -iftatur fet)rt roieber,

1285 2Bo 9ttenfct) bem 9ttenfct)en gegenüberfteljt;

3um legten TOttel, menu lein anbreS meljr

Verfangen roill, ift iljm ba% ©cljroert gegeben.

SDer ($üter ljötf)fte§ bürfen mir berteib'gen

(Segen ©eroalt — roir fte^n bor unfer Sanb,

1290 SHMr ftetjn bor unfre Söeiber, unfre ®inber!

51 lie (an tfire ©<f)tüerter fdjlagenb).

2öir fteljn bor unfre 2öeiber, unfre $inber !

1266. See 1077-8, and 1268. Forests have been cleared, swamps

drained, rivers regulated, etc. — 1270 f. This has special reference to

the construction of the road over the St. Gotthard pass, the Devil's

Bridge, and the Hanging Bridge in the Schöllenen gorge; see § 43.
—

1289. öor : see Voc. — 1291. f Tumultuous enthusiasm, which sub-

sides but slowly.
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91 Ö f f e ( m a n tt (tritt in ben 9Ung).

S^' ifjr gum ©dauerte greift, bebenft e§ moljl

!

3fyr fount e£ friebltd) mit bem ®aifer fd)lid)ten.

@§ foftet end) ein SCßort, unb bie Scannen,

5 Die eud) je£t fdnuer bebrängen, fdjmeidjeln end).

Ergreift, ma§ man eud) oft geboten Ijat,

brennt eu$ Dom Sfteid), erfennet Öftreicp §o§ett —
^Cu f ber ^flauer.

2Ba§ fagt ber Pfarrer ? 2Bir gu Öftreic^ fd)mören !

2lm 5Bii$el.

#ört iljn nid)t an

!

SBinfetrteb.

Da§ rät un§ ein Verräter,

3 (£in geinb be3 £anbe3

!

9tebing.

9fcul)ig, (Sibgenoffen

!

6ett)Q.

2öir Dftreid) IJulbigen, nad) folder ©dnnad)

!

$on ber glue.

2Bir un§ abtro^en laffen burdj ©emalt,

2ßa§ mir ber ©üte metgerten

!

9tteier.

Dann mären

SSir ©Haben unb oerbienten, e§ gu fein !

1292-13 12. f The attitude of the assembly changes in turn from

surprise to suspicion, anger, and resolute opposition. — 1294. Cf. 1. 799.

— 1297. Rösselmann, as is clearly shown by his vote (1. 13 12), merely

desires to test the strength of their sentiment. The note of slight em-

barassment in his next speech (1. 13 13 ff.) is aroused by the misunder-

standing, and by regret over the choice of means to his end. Neither

is Jost's impatient interruption (1. 1316) a proof that Rösselmann's

motives are considered suspicious.
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91 uf ber Waiter.

1305 £>er fei gefto|en au% bem 9fce$t ber ©ctymei^er,

2öer bort Ergebung fpricfjt an Öfterreid) !

Sanbammann, id) Befiele brauf, bie§ fei

2)a§ erfle £anb3gefe£, ba$ mir §ter geben.

3ReI$taI.

©0 fei'3. 2ßer bon Ergebung fpridjt an Öftreid),

1310 <5oH rechtlos fein nnb aller (£f)ren bar,

$ein £anbmann neJjm' i^rt auf an feinem geuer.

51 Ue (fjefcen bte rechte §anb auf).

2öir moHen e§, ba3 fei ®efe£ !

Sftebing (nadj einer «ßaufe).

@3 ift'§.

91 öf feimann.
3e^t fetb i^r frei, ifyr feib'3 burd) bie§ ©efe£.

9Ud)t burd) ©emalt foil Öfterreid) ertro^en,

r 3 rs 2Ba§ e§ burd) freunblid) Serben nid)t erhielt —
Soft bon heiler,

sjur £age§orbnung, meiter !

Sftebing.

(Sibgenoffen !

©inb alle fanftcn Mittel and) berfudit?

SBielleidjt meif? e§ ber $önig nid)t ; e§ ift

3ßo§l gar fein SSiKe nid)t, raa£ mir erbulben.

r 32o 9tudj biefe3 Setzte füllten mir berfudjen,

®rft unfre ®lage bringen bor fein Dl)r,

(£1) mir gum <Sd)merte greifen, ©djredlid) immer,

5Iud) in gerechter &a$e, ift (Semalt.

©ott §üft nur bann, menu 9ttenfd)en ntct)t mebr Reifen,

©tauffac^er (31t ®onrab §unn).

1325 9lun ift'§ an (£ud), 23eridjt 311 geben, föebet!

1325. 9ta ift'S an ©udj : see an.



2. 2*uf3ug, 2. S$ene I3 i

®onrab £>unn.

3d) toar 3U ftfjeinfetb an beg ®aifer3 Sßfalg,

SBiber ber SBögte garten SDrud gu Hagen,

£)en SBrief -m Kjofen unfrer alten grci^cit,

3)en jeber neue $önig fonft betätigt.

S)te 23oten Dieler ©täbtc fanb id) bort,

23om fdjnxtb'fdjen Sanbe unb bom Sauf be3 9tl)ein§,

2)ie alT erhielten iljre Pergamente

Unb lehrten freubig lieber in tyx Sanb.

Wliü), euren SBoten, totes man an bie Ütäte,

I33S Unb bie entließen mid) mit leerem Sroft :

$)er ®aifer Ijabe bie3mal feine Qeit;

(£r toürbe fonft einmal toob,l an un§ benfen.

Unb al£ id) traurig burd) bie ©eile ging

§)er ®önig§burg, ha fal) id) ©er^og $)anfen

1340 3n einem (Srfer meinenb fteljn, um iljn

SEne ebeln §errn oon SBart unb Stegerfelb,

3)ie riefen mir unb fagten : „£)elft eud; felbft!

®ered)tigfeit ertnartet nidjt öom ®önig !

beraubt er nidjt be§ eignen 23ruber3 ®inb

1345 Unb Ijinterljält iljm fein gered)te3 (Srbe?

£)er ^er^og fleljf il)n um fein :$flütterltd)e§,

@r Ijabe feine $ctl)re ooll, e£ mare

*ftun Qtit, aud) Sanb unb Seute %\x regieren.

2öa§ föarb iljm gum 23efd)eib ? (Sin ^rän^lem fefcf iljm

1350 £>er $aifer auf : S)a3 fei bie gier ber 3ugenb."

1329. fceftättgt (^atte). — 1330 ff. There is a rather serious contra-

diction in this report. The presence of these messengers is explicable

only early in the reign of Albrecht (about 1298 or 1299), but the

governors' oppressions are assigned by tradition to the years 1305-1308.

— 1347. According to mediaeval conceptions, Duke John, then but seven-

teen, was deemed old enough to be a sovereign ruler.— 1349 f. The scene

here described is historical. On May 1, 1308, the day of his horrible

assassination, the king was asked by the youth to make him sovereign
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51 uf ber hattet.

3$r f)am gehört. IRec^t unb ®ered)tigteit

(Srmartet md)t 00m ®aifer ! ©clft end) felbft

!

Sftebing.

•ftid)t§ anbre3 Bleibt un§ übrig. 9lun gebt Sftat,

2Bie mir eS tlug jum frozen (£nbe leiten.

2B a 1 1 e r gürft (tritt in ben üttttfl).

355 abtreiben motten tt>tr ©erfaßten S^ang,

Die alten Siebte, mie tüir fie ererbt

$on unfern Tätern, moflen mir bemalen,

^litijt ungezügelt nad) bent leiten greifen.

Dem ®aifer bleibe, mag be§ $aifer§ ift

;

I36o 2Ber einen §errn I)at, bien' tym pfUdjtgemafj.

•2ft ei er.

3<§ trage ©ut Don Öfterreid) gu Selben.

Salter gürft.

3*r fahret fort, Öftreid) bie «ßflid&t su letften.

3oft oon SBeiler.

3d) fteure an bie |>errn oon ^apper^tüeiL

Matter gürft.

3f)r fahret fort, §u ginfen unb gu fteuenu

91 öf feimann.

1365 Der großen grau p Qürd) bin id) oeretbet

over his parental estates. Albrecht made no direct refusal, but gave

him promises for the future. Afterwards at dinner when John was

very pale and taciturn, the king made Avreaths of the roses and rue on

the table and presented one to each guest, with particular admonition

to his nephew to be cheerful.

1359. Cf. Matthew 22, 21, and Mark 12, 17 : ©e&et bent ®atfer,

toa§ be§ $atfer§ ift. — 1365. S)te gro£e $rau gu $ürd) : the powerful

abbess of the Zurich convent ; not, as has been assumed, the Virgin

Mary, since the patron saints of the convent were the martyrs Felix

and Regula, after whom the subjects of the convent were called

Regler.
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Matter Surft.

S^r gebt bem Ätofter, mag beg JHofterS ift.

©tauffaclier.

34 trage leine Se^eu als be3 Ürei^S.

©alter Surft.

2öa§ fein mufj, ba§ gef4et)e, boef) nid)t brüber.

S)ic SSögte motten mir mit iljren ®ne4ten

1370 Verjagen unb bie feften ©djlöffer brechen
;

2)04, menn t% fein mag, o!)ne SBlut. $3 fcfje

£)er ®aifer, bafc mir notgebrungen nur

SDer @4rfur4t fromme ^3fU4ten abgemorfen.

Unb fiet)t er uns in unfern (Bfyxanhn bleiben,

1375 $ielleuf)t befiegt er ftaatsftug feinen Qoxn
;

£)enn bill'ge gurd)t ermedet fid) ein f&olt,

£)a3 mit bem ^(^roerte in ber gauft fid) mäßigt.

Sftebing.

SDo4 laffet Ijören! 28 ie OoHenben mir'3?

(£3 t)at ber geinb bie SGßaffen in ber §anb,

1380 Unb nid)t fürma^r in ^rieben mirb er meinen.

© t a u f f a 4 e r.

(Sr mirb'3, menn er in 2Baffen un§ erblidt;

2Bir überraf4en i^n, e^ er fi4 ruftet.

Smeter.

3 ft balb gefpro4en, aber f4mer getan.

Uns ragen in bem fianb gmei fefte ©^löffer,

1385 SDie geben 6d)irm bem geinb unb merben fur4tbar,

Söenn uns ber $önig in ba$ Sanb foHf fallen.

Sftoperg unb ©arnen mufj bedungen fein,

©1) man ein t&fymxt ergebt in ben brei Sanben.

1366. Cf. 1. 1359. — 1383. ^ft balb gefprodjen: cf. 1. 57. — 1384. un§:

Greek usage, here = Qegen un§ > un§ äum ©^öben.
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©tauffad)er.
(Säumt man fo lang', fo nrirb ber geinb gemamt

;

i 39o Qu biete finb'3, bie ba£ (Se^eimmS teilen.

Sn ben SSalbftattett finb't fidj lein Verräter.

9t öf feimann.
£)er (Sifer audj, ber gute, famt fcerraten.

Salter gürft.

©triebt man e£ auf, fo nrirb ber Urning öoHenbet

3n TOorf, unb ber S5ogt befeftigt fid).

Wl e i e r.

1395 S^r benlt an end).

© i g r i ft.

Hub iljr feib ungeredjt.

TOeier (auffahrenb).

SOÖtr ungerecht! £>a§ barf un§ Uri bieten I

Ütebing.

23et eurem ©ibe, 9tu§

!

9tt e t e r.

3a, menu fid) ©djtotjj

$erfief)t mit Uri, muffen mir rooljl fdjmeigen.

Sftebing.

3$ mufc end) meifen bor ber SanbSgemeinbe,

I4oo 3)a£ i^r mit fjeft'gem ©inn ben grieben ftört!

©teljn mir ni$t alle für biefetbe ©ac^e?

2Bi nie trieb.

SBenn nrir'3 berfd)ieben U§> gum geft be3 |>erw,

1397. (£tb : the oath of adherence to the constitution, taken by

every Swiss at the age of sixteen, and entitling him to vote. —
1402 ff. + Spoken in an undertone. — 1402. $eft be§ ^etrtt : according

to most accounts, the uprising was to be on New Year's Day (the day

when even now in Switzerland and France presents are exchanged),

not on Christmas.
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£)ann bringt'S bie ©tttc mit, ba$ alle ©äffen

3)em SSogt ©efdjenfe bringen auf ba% ©d)Iof>

1405 ©0 tonnen gelten Männer ober jtoölf

©id) unoerbctd)tig in ber 53urg oerfammeln,

S)ie führen fjetmlidj fpi^'ge (Eifert mit,

§)ie man gefajminb tann an bie ©täbe ftecfen,

2)enn niemanb tommt mit SBaffen in bie 33urg.

1410 3unäd)ft im SBalb §ätt bann ber grofce £>aufe,

Unb roenn bie anbern glüdtid) fid) be3 %ox*

@rmäd)tiget, fo roirb ein Dorn geblafen,

Unb jene brechen au§ bem $mtert)alt.

©0 nrirb ba» ©d)lof$ mit leichter Arbeit unfer.

1415 $en ÜtoPerg überne^m' id) gu erfteigen,

SDenn eine ®tm' be§ ©d)loffe§ ift mir r)oIb,

Unb teid)t betör' id) fie, gum näct)tiicr)ert

23efud) bie fajmanfe Seiter mir gu reiben
;

SBin id) broben erft, %\tty id) bie greunbe nad).

Sie bin g.

I42o Sft'S aller SBiHe, bafc öcrfdroben toerbe?

(2)te Sttefirfiett ergebt bie £anb.)

©tauffadjer Ohlt bie Stimmen).

@§ ift ein 5Jle^r oon 3föan^9 9 e9en 3^ölf.

Sßalter Surft.

2öenn am beftimmten Sag bie Burgen fallen,

©0 geben mir öon einem 33erg gum anbern

£)a§ Seiden mit bem Sftaud) ; ber Sanbfturm mirb

1425 Aufgeboten, fdmeü, im £auj)tort }ebe3 SanbeS.

2Benn bann bie $ögte fet)n ber SSaffen (£rnft,

1404. These 'presents' were really taxes levied unlawfully by the

governors. — <3tf)Iofj : ©amen. — 1406. + All draw near to hear better. —
1409. fommt = wirb eingeladen. — 1415. t Spoken half aside, quickly.

—

1419 (and 1425). First foot anapaestic. — 1422 ff. t With subdued voice.
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©täubt mir, fie tuerben fid) be§ ©treit§ begeben

llnb gern ergreifen friebtid)e§ ©elett,

2lu§ unfern ScmbeSmarfen su entweihen.

©tauf f adjer.

i 43o -ftur mit bem (Sejjler fürest* id) ferneren ©tanb.

gurd)tbar ift er mit Seifigen umgeben
;

Mä)t ofjne SBIut räumt er ba§ gelb, ja felBft

Vertrieben bleibt er furchtbar nod) bem Sanb.

©dnoer iffg unb faft gefätjrlid), i§n gu fdjonen.

Saumgarten.
X435 3So'3 fjalSgefäljrUd) ift, ba fteHt mtd)f)in!

£)em £ett berbanf idj mein gerettet Seben.

(Sern fd)tag' id/3 in bie ©djan^e für ba§ Sanb,

9Mn' &t)r' §ab' id) befd)ü£t, mein £>ers befriebigt.

Sftebing.

$ie Seit bringt 3tai fgttoarfef3 in ©ebuib !

1440 Tlan mufs bem 5lugenMid aud) ma§ bertrauen.

— 2)o$ feljt, inbe§ mir nädjtüd) Ijier nod) tagen,

©teilt auf ben I)öd)ften Sergen fd)on ber borgen

S)te glüb/nbe $od)toad)t au§ ! ®ommt, laftf un§ fd)eiben,

($1)' un£ be§ £age3 £eud)ten überrafdjt.

Söalter Surft.

1445 ©orgt nidjt, bie ^ad)t meid)t langfam au£ ben Sälern.

(5llle baben utttotHfürlitf) bie £>üte abgenommen uttb betrauten mit

fuller Sammlung bie Morgenröte.)

1430 ff. + Very emphatically. — 1434. f The morning glow begins

to spread over the ice-capped mountains beyond the lake. — 1439. „®omtnt

3ett, fommt 9tat." Proverb. — Reding's advice is not meant as a fool-

hardy disregard for the very gravest problem before them. The assem-

bly might come to some theoretical decision concerning Gessler ; but

any lengthy discussion would be futile, as unforeseen junctures might

arise. — 1441 ff. t With poetic fervor. The bell of the forest chapel

again sounds from afar
?
and continues to the end of the oath.
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Sftöffelmann.

Set biefem Sidjt, bag un§ jucrft begrübt

SSon allen SSölfern, bie tief unter un§

©djmer atmenb mofmen in bem Oualm ber ©table,

Saftt un§ ben (Sib be3 neuen 23unbe§ fdjtooren !

1450 28ir motten fein ein einzig SBoIf Don SBrübern,

3n feiner !Rot un§ trennen unb ©efafjr !

(3lße fprecfien e§ nacfj mit erhobenen brei Ringern.)

2Btr matten frei fein, ttrie bie 25äter maren,

@ljer ben Sob, al£ in ber ®ned)tfct)aft leben !

(2Bte o&en.)

28ir motten trauen auf ben fjöcfyften ©ott

X455 Unb un§ nid)t fürchten öor ber Wladjt ber 9Kenfdjen !

(2öte o&en. S)te Sanbleute umarmen etnanber.)

© t a u f f a d) e r.

Qe£t gelje }eber feinet 23ege§ füll

3u feiner greunbf^aft unb ©enofsfame.

Sßer |)irt ift, mintre ru^ig feine §erbe

Unb mert)' im füllen greunbe für hm SBunb.

1460 2Ba3 nod) Bis baljm muj erbulbet werben,

ßrbulbet'S ! 2a$t bie iftedmung ber graniten

$tnmad)fen, bi3 ein £ag bie allgemeine

Unb bie befonbre ©d)ulb auf einmal saf)lt.

Seltne jeber bie gerechte 2öut

1465 Unb fpare für ba§ ©anje feine 9tad)e,

1452. brei Ringer : thumb, index, and middle finger, „bte «Sdjttmr-

finger," a symbol of the Holy Trinity. — 1453- ©her ben £ob (er-

hüben). + They all spontaneously step forward, raise their swords, and

strike them together. — I455- Three springs bubble forth from the

ground on the spots where Fürst, Stauffacher, and Melchtal are sup-

posed to have been standing while taking the oath. — 1456 ff. f During

this speech, the different cantons quietly form in groups.
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3)enn Ülanb fcege^t am allgemeinen ©nt,

2Ber felbft fid) fyiift in feiner eignen ©atf)e.

(Snbem fie 3U brei berfd)iebenen ©eiten in größter föufte abgeben, fällt

bas Orcfiefier mit einem bradjtboflen ©cfittmng ein; bie leere 6sene
bivivt nod) eine Zeitlang offen unb aeigt bo§ ©äjaufbiel ber auf-

gefienben «Sonne über ben ©iSgebirgen.)

Qxxttcx 21 u f ? u 3

£rfte S?ene

£of bor 2eII§ §aufe.

£ell ift mit ber ^immerajt, ^ebtotg mit einer fiäu§Iitf)en Arbeit

kräftigt. 20 alter unb Söilfielm in ber Siefe fbielen mit einer

fleinen 9lrmbruft.

SBalter (fingt).

Wxi bem ^ßfetl, bem 23ogen

§)nrdj ©ebirg nnb %al

1470 $ommt ber ©djüj* gebogen

griif) am 9!ftorgenftrafjL

2öie im Sfteidj ber Süfte

®önig ift ber Söeil),

Surd) ®eMrg nnb ßlüfte

1475 $errfd)t ber <Sd)ü|e frei.

1466-7. Any frequent private vengeance would make the enemy
suspicious and the final reckoning more difficult, if not impossible.

— Act in. 1468. t Scene : a beautiful mountainous landscape in bright

sunlight, with cottages scattered here and there in the distance. In

the rear, a garden fence ; a bench with carpenter's tools in front of it.

The house, with a chamois head above the door, at the left ; Hedwig
sitting on a bench next to the door. At the right wing, front, a well

with running water, at which the boys are playing. — The older boy

bears the Christian name of his mother's father, Walter Fürst, as used

to be the rule. — 1468-79. The Säßerliebcfren, a great favorite with

German children, was set to music, in 1804, by Bernhard Anselm Weber.
— 1470, and 1480 f , see 1. 65. — 1472 ff. = äßie ... ber Söeife Äönig

ift, fo fierrfc&t ...
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3§m gehört ba3 2Beite,

2öa3 fein spfcil erreicht
;

SDa§ tft feine $eute,

2Ba3 ba freudjt unb fleugt.

($ommt gefyrxmgett.)

i48o SDer «Strang tft mir entstoet. Sftadj' mir tyn, SSater.

%tU.
3$ nt<$t. ©in renter @d^tt|e ftlft fid) feibft.

(Ättaktt entfernen fidj.)

§ebmig.
2)ie Knaben fangen geitig an gu fdn'efeen.

Sell,

gritlj übt fi$, roa§ ein Reiftet merben mill.

£ebtuig.

9% tooflte ©ott, fie Iernten'3 nie!

Sell.

1485 ©ie fallen alles lernen. 2Ber burd)§ Seben

©t<$ frifdj mill fdjlagen, mujs gu ©djufc unb %ru£

©erüftet fein.

§ebmig.

Wf, e§ toirb feiner feine Shu)'

3n ©aufe finben.

Sell.

Gutter, idj fann'§ aud) nidjt.

Sum §irten §at <ftatur mid) nid)t gebilbet,

1480. t Piteously. — 1481. f Walter opens his eyes wide in sur-

prise at this address, then laughs merrily, and runs back to the well;

while busily repairing his bow he hums his song, of which occasionally

a word is heard during the following dialogue. — 1482. f With a

note of reproach. — 1483. t Cheerfully. — 1484. Line of but four

feet. — t Tell and Hedwig work on industriously while talking. —
1488. $u ^attfe : as a husbandman or a herdsman. — t Short pause after

Gutter ; the rest of the line in humorous self-accusation. Pauses in his

work, resumes it vigorously after I. 1492.
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I49o 9toftlo§ mufc id) ein flü^tig Qiel verfolgen.

Dann erft genieß id; meinet SebetiS red)t,

SBenn id) mir'3 jeben Sag auf§ neu' erbeute.

£)ebtüig.

Unb an bie Angft ber £au3frau benlft bu nid)t,

Die fidj mbeffen, beiner martenb, prmt.

,495 Denn mid) erfüflt'8 mit ©raufen, ma3 bie $ne#te

$an euren 2Bagefaf)rten fid) ergäben.

Sei jebem 2lbfd)ieb gittert mir ba$ §erg,

Da^ bu mir nimmer merbeft tmeberfetjre

3d) felje bid), im toilben (£i3gebirg

, 5oo Verirrt, öon einer flippe gu ber anbern

Den gef)tfprung tun, fei)', mie bie ©emfe bid)

Sftüdfpringenb mit fidj in ben 9Ibgrunb reifst

2Bie eine Söinblamine bid) berfd)üttet,

2öie unter bir ber trügerifdje 3irn

1505 @inbrid)t unb bu ^inabfinfft, ein lebenbig

Sßegrabner, in bie fd)auerlid)e ©ruft.

2ld), ben berföegnen Alpenjäger fjafd)t

Der £ob in fjunbert med)felnben ©eftalten!

QaZ ift ein ungtüdfelige£ ©emerb',

,5,0 QaZ Kjategefä^rlid) füljrt am Abgrunb §trt !

1491 f. Cf. the closing lines of Schiller's 2öaflenftetn§ ßager : „Unb

fetjet tfir ntd)t ba§ ßeben ein, nie totrb eu<f) ba§ Seben getoonnen fein;"

also Goethe's $auft 11, 6962-3 : „9lut ber oerbtent fief) gretfiett tote bo§

ßeben, ber tägltdj fie erobern mufj." — 1493 f- Cf- Andromache's plaint

to Hector, Homer's Iliad 6, 407-8 (£rautefter 9ttann, btdj tötet betn

5Uiut nod) ! nnb bu erbarmft bid) ntcbt be§ ftommelnben ®tnbe§ nodj mein,

be§ elenben 2Betbe§ !) — t Do not render Hedwig's words sentimentally.

— 1495- bit $necbte : hardly Tell's own, since in Schiller's drama, as

in Goethe's planned epic, he is a hunter, not a tiller of the soil, while

in Tschudi's account he is ein rebltdj frommet ßanbmonn and may
practice his marksmanship solely as a sport. — 1502. Cf. 1. 650. —
1504. trügertfdj : the old- snow often fills up and hides the cracks in the

glaciers and easily caves in under human feet.
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Sell.

2Ber frifd; umf)erf}xifjt mit gefunben Sinnen,

9Iuf ©ott bertraut unb bie getenfe ®raft,

£)er ringt fid) leid)t au3 jeber gafyr nnb 9fot

;

SDen fdjretft ber 23erg nid)t, bet barauf geboren.

(@r fiat feine Arbeit öoßenbet, legt ba§ ©erat fiintoeg.)

510 Sc^t, mein' td), Jjält ba§ Sor anf $aljr unb Sag.

£>ie %t im §au3 erfpart ben Qimmermann.
(Stimmt ben §ut)

#ebtt>ig.
2Bo gefjft bu $in?

SetL
<ttadj OTorf au bem $ater.

§ebmig.
©innft bu and) nid)t£ ©efäljrlidjeS ? (Seftef) mir'3 !

Seit.

2ßie fommft bu barauf, grau?

£>ebmig.

(£§ fpinnt fidj ehwä

520 (Segen bie SSögte. 9luf bem föütli marb

©etagt, id) roeift, unb bu bift aud) im 23unbe.

Seil.

3dj mar ntct)t mit babei — bod) merb' td) mid)

SDem Sanbe nid)t ent^ietjen, menu e§ ruft.

§ebmig.
©ie merben bid) aufteilen, mo ($efal)r ift ;

525 QaZ ©djmerfte mirb bein Anteil fein mie immer.

Seil.

©in jeber mirb befteuert nad) Vermögen.

15 14. = 2öer auf bem 93erge gefroren ift, fürcfitet ben 93erg ntd^t. —
15 15. t Goes past his wife toward the house, and takes his hat from

a hook near the door. — 1517- t Hedwig rises and puts her hands

on his shoulders. He kisses her on the forehead. — tyatix : Walter

Fürst. — 15 18. t Coaxingly.
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&ebtt>tg.

£)en llntertoalbner §aft bu autf) im ©türme

Über ben 6ee gef^afft — ein Söunber mar'3,

SDafj il)r entfommen — badjteft bu benn gar nid)t

2*n ßinb unb 2öeib?

Sett
Sieb 2öeib, tdj baä)t' an eu$;

3)rum rettet* idj ben $ater feinen $inbem.

§ebmig.
Qu fdjtffen in bem nmt'gen <See ! SDa§ l)etf$t

SRidjt ©ott oertrauen, baZ tyeijjt ©ott Oerfucjjen

!

Sell
2Ber gar su oiet bebenft, ttrirb menig leiften.

£ebmig.

5 3a, bu Bifi gut unb plfreid), bieneft alien,

Unb menu bu felbfi in 9tot fommft, §tlft bir feiner.

tell.

SBcr^üf e£ ©ott, bajs i<$ nicr)t §üife brause!

(@r nimmt bte Sfonbruft unb Pfeile.)

|>ebroig.

2Ba§ tetflft bu mit ber 2Irmbruft? Safc fie §ter

!

Wilt fefjlt ber 9Irm, toenn mir bie SBaffe feljlt.

(S)tc Knaben fommen ptücf.)

SBalter.

$ater, mo gefjft bu Inn?

Sell.

Wati) TOorf, ßnabe,

3um (Sljni — miEft bu mit?

Waiter.
3a freilid) mill id).

1534. t In a humorously didactic tone. — 1536. t Turns away

from him. — 1537. ntd)t : redundant.
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§ebtt)ig.

$)er Sanbbogt ifi jefct bort. 231eib* meg öon Slltorf.

Sell.

(£r gefjt, nod) Ijeute.

§ebtt)ig.

SDrum lafj iljn etfl fort fein !

(Skmafm' tf)n nidjt an bid), bn toetfjt, er grollt uns.

Sell.

1545 9JUr foil fein böfer SBtlle nicfjt bid fd)aben.

3d) tue red)t unb fdjeue leinen geinb.

£>ebtt)ig.

3)ie redjt tun, eben bie f»a|t er am meifien.

Sell.

SBetl er nidjt an fie fommen lann. 9JHdj toirb

2)er fitter tooljl in grieben laffen, mein' id).

£ebtt)ig.

i55o ©o, roeijst bu ba§?

Sell.

($3 ift nid)t lange Ijer,

%a ging id) jagen burd) bie roitben ©rünbe

£>e§ ©d)äd)ental3 auf menfd)enleerer ©our;

Unb 'Da id) einfam einen gelfenfteig

Verfolgte, too nid)t au^utoeidjen toar,

1544. f While Walter busily makes his preparations, aided by

Wilhelm, Tell sits down on the bench beside the door. Hedwig seats

herself on a footstool before him. — 1543- ttod) freute '. *. <?•, Gessler

will be busied with preparations for leaving, and will not be likely to

meet Tell. — 1544. Cf. 1. 1561 f. — 1546. „£ue red()t unb fcfccue

tttemattb. " Proverb. — 1549- Tell's reasons are singularly characteristic

of his ignorance of human nature. — r 55 ff- The incident here nar-

rated, Schiller's own invention, skillfully arouses our anxiety as to the

outcome of another meeting between Tell and Gessler. Cf. also § 27. —
1552. Tell is said to have been drowned in the Schächen, in 1354, in

the attempt to rescue a child. Cf. Uhland's ballad XellS £ob.
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1555 $>enn über mir lu'ng fdjroff bie gelsmanb Ijer,

Unb unten raupte fürd)terlid) ber ©d)äd)en,

(£>te ®noben brängen fid^ red)t§ unb Itnf§ ort ifin unb fefien mit ge=

fpamtter beugter an ifim hinauf.)

3)a lam ber Sanbbagt gegen mid) better,

(£r gang allein mit mir, ber aud) allein mar,

931oJ3 Wltn\§ 3U 9ttenfd), unb neben un3 ber 5tbgrunb.

1560 Hub al§ ber §erre mein anfidjtig roarb

Unb mid) erlannte, ben er lurg jubor

Hm Heiner Urfad)' mitten ferner gebüßt,

Unb fal) mid) mit bem fiattlidjen ©etuelj

SE5al)er gefdjritten fommen, 'Da öerbla^t' er,

1565 £>ie ®nie berfagten i^m, id) fal) e3 fommen,

©aft er jefct an bie gelsmanb mürbe finfen.

£)a jammerte mid) fein, id) trat gu iljm

SBefdjeibentlid) unb fprad) : „3$ bin's, §err Sanboogt."

(£r aber lonnte leinen armen Saut

1570 9Iu§ feinem 9ttunbe geben. TOt ber |>anb nur

Sßinlf er mir fajmeigenb, meinet 2öeg§ 311 gefm.

SDa ging id) fort unb fanbt' iljm fein (befolge.

£ebmig.

($r §at bor bir gegittert ! 2öe§c bir !

SDafs bu il)n fd)mad) gefeb,n, tiergibt er nie !

Seil

1575 £)rum meib' id) iljn, unb er ttrirb m i d) nidn" fudjen !

1556, 1559, 1564. t Short pauses after Sd)ä<i)en, neben un§, fommen.

— I557« t AU listen in surprise. — 1569. t Short pause after ober;

suggests the choking sensation by a catch in his voice. — 1573. Cf.

Homer's Iliad 1, 80 ff. : ©törfer tft ja ein $öntg, ber gürnt bem ge=

ringeren 9ftonne. 2öenn er auti) bie ©olle benfelbtgen Stag nod) äurücf^

fiält, bennod^ lauert ifim ftänbtg ber fietmlidje ®roE in bem SSufen, bt§

er ihn enbltth gefüfilt. — 1575. t Teil and Hedwig rise; Tell is about

to start with Walter. Wilhelm clings to his mother's side.
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SBleib' ^eute nur bort tt>eg ! ©e^ lieber jagen !

3eU.
2öa§ fftttt bir ein?

§ebtt>ig.

yjtitf) ängftigt'3. bleibe meg.

Seil.

2öie fannft bn bid) fo oljne Urfad)' quälen?

©ebroig.

SBeU'S feine Urfad)' §at — Sett, bleibe f)ier!

Seil.

1580 3d) Kjab'3 oerfpradjen, liebet SBetb, ju fommen.

£ebroig.

90t u
fe

t bu, f gel)' — nur laffc mir ben Knaben !

Söalter.

yitxn, 9Mtterd)en. 3$ ge^e mit bem $ater.

£ebmig.

SBälti, berlaffen mittft bu beine Butter?

©alter.

3d) bring* bir aud) ma§ §übfd)e§ mit com dljut.

(©efit mit bem SSater.)

1576. Only a few minutes before (1. 1493 ff-)> she has reproved

Tell for his hunting expeditions
;
yet she now fears these less than a

meeting of Tell and Gessler. — 1577- t Tell is astonished. — 1578.

t Starts toward background, leading Walter by the hand. Hedwig stops

him in the center of the stage, stepping in his way. — 1579' Just because

there is no apparent reason, she is filled with dread, and feels that

there is some imminent danger. — 1580. t Strokes her cheek. — 1581.

t Lays her hand on Walter's head. — 1582. t Courageously. — 1584.

t Walter stands on tiptoe, has his mother lean down to him, and whispers

confidentially in her ear. They all wave their hands at parting.
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58s Gutter, id) bleibe bei bit

!

g)ebttng (umarmt i$n).

3a, bu bi(t

9ttein liebet ®inb, bu bleibft mir nod) allem !

(Sie geht on bo§ ^oftor unb folgt ben 9lbgehenben lange mit ben klugen.)

3weite 5?ene

(£tne etngefdjloffene totlbe SBalbgegenb, Stauböäcfre

ftürgcn öon ben Reifen.

35erta im Sagblleib. darauf 9t üben 3.

SSerta.

(£r folgt mir. ßmblid) farm idj mid) erflaren.

Gubens (tritt rafö ein),

gräulein, }e|t enblid) ftnb' id) (Sud) allein,

2Ibgrünbe fd)lie^en ring§ um^er un3 ein
;

i59o 3n biefer 2öilbni§ fürdjt' id) leinen Saugen,

$om ^er^en mal^ id) biefe§ lange ©djtoeigen —
SBerta.

(Beib 3§r genrijs, ba$ un3 bie 3<*gb nid)t folgt?

9t üben 3.

£)ie 3agb ift bort f)inau§. Se^t ober nie!

3d) mu£ ben teuren ^lugenblid ergreifen,

1595 @ntfd)ieben feiert mufc id) mein ®efd)id,

1587. f The sound of horns heard behind the scene, receding toward

the distance. Berta, carrying a hunting spear and leading a couple of

hounds, enters from the right, slowly crosses the stage, and sits down

on a rock. — 1587. f Pause after mir; a sigh of relief. Rudenz enter-

ing stops at the right. — enbltcfo : They have both longed for an inter-

view, but their steps have been too closely watched by the Austrians.

1589. t Points toward the right. — The great number of rhymes in

this scene is due to its lyric character. — 1591« t Horns sound faintly

in the distance.
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Unb foHf e£ midj auf eitrig »on (£ud) fcfjeiben.

O toaffnet (Sure güt'gen SBlide nid)t

9JHt biefer finftern (Strenge ! 28 e r Bin idj,

Safs id) ben lür)nen 2öunfdj p (£ud) err)eBe?

1600 TOd) Ijat ber Sftufnn nod) rtict)t genannt, id) barf

9Kt$ in bie 9fteilj' nid)t fteHen mit ben Gittern,

Sie fiegberüljmt unb glän^enb (Sudj ummerben.

9Hd)t3 tyafc' id) al§ mein ^erg boll £reu' unb Siebe.

35 er t a (ernft unb ftreng).

Surft 3^r Don Siebe reben unb oonSreue,

1605 Ser treulos urirb an feinen nädjften spflidjten?

Oftuben-j tritt aurücf.)

Ser ©flabe Ofterreid)§, ber fidj bem trembling

Serfauft, bem Unterbrüder feines 33olf3?

Rubens.
$on (Sud), mein gräulein, ^ör' id) biefen SBortrmrf?

2Ben fud)' id) benn als (£ud) auf jener ©eite?

Serta.

1610 TOd) beult 3I)r auf ber ©eite be§ Verrats

3u finben? (£§er motif id) meine £mnb

Sem ©e^ler felbft, bem Unterbrüder, fd)enfen

2113 bem naturbergefmen ©oljn ber ©djroetg,

Ser fidj gu feinem Söerfgeug machen lann

!

Sftubeng.

1615 D ©ott, roa§ muf$ idj Ijören!

SBerta.

2öie? 2Ba3 liegt

Sem guten 9ttenfd)en näljer aU bie ©einen?

1596. t Berta assumes a stern expression. — 1604-5. f With pain-

fully suppressed emotion, slowly accentuating every word. — 1605. ftnrb:

third person singular, although the antecedent of the relative is a pro-

noun of the second person plural. We might also say : ber Sfyr . . .

»erbet. — 1608-9. + In great surprise. — 1610 ff. t Glowing with in-

dignation; speaks very rapidly.— 1614. feinem ; (SeftlerS, — t She rises.
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®iU'$ frönte 5pflid)ten für ein eble§ £>er3,

5113 ein $erteibiger ber Unfdjutb fein,

3)a§ 9fted)t be§ Unterbrüdten gu befd)irmen?

1620 SDie ©eele blutet mir um ($uer Sßoll;

3$ leibe mit ifjm, benn id) mujs e§ lieben,

2)a3 fo beweiben ift unb bod) üoH Shaft

;

@3 jtc^t mein ganzes §erg mid) §u iljm ijin
;

2ftü jebem Sage lern' \öf% meljr oerefjren.

1625 3^r aber, ben Statur unb föittetpflidjt

3^m ^um geborenen 23efd)ü£er gaben,

Unb ber'3 erläßt, ber treulos übertritt

3um geinb unb Letten fdjmiebet feinem Sanb,

3^r feib'3, ber mid) eeriest unb Iränlt; id) mufs

1630 9ftein §er^ bedingen, bajs id) (Sud) nid)t Ijaffe.

9tubeng.

mU idj benn nid)t baZ *8efte meinet 33olf3?

3^m unter Öftretdjö mädjt'gem Qtptex nid)t

2)en ^rieben —
Serta,

®ned)tfd)aft toollt 3$r tym bereiten !

£)ie greiljeit rooHt 3ljr au3 bem legten ©d)lof$,

t63 5 £)a§ il)r nod) auf ber (£rbe blieb, berjagen.

§a§ »oll oerftel)t fid) beffer auf fein ©lud
;

$ein ©d)ein berfüfjrt fein fixeres ©efüIjL

(Sud) Ijaben fie ba% 9le£ um3 gmnpt geworfen —
1618-9. feilt and 31t bef^irntett are parallel. «— 1625-30. t Very

fast. — 1627. ber . . . öerläfjt . . . übertritt = ber $fir e§ toerla&i unb treu-

Io§ übertretet; cf. 1605. — 1629. Here the third person singular must

be used in the relative clause, and the use of the second person

plural (cf. 11. 1605, 1627) is here impossible; e§ here = ber(ienicje). —
163 1 ff. t Slowly, astonished by her words; advances a step. — 1633. ben

^rieben : bereiten, understood from the following; cannot be taken as

direct object of totH in 1. 1631. — 1634 f. An exaggeration; at that time

there were numerous communities, particularly the imperial cities,

directly dependent on the Empire. — f Short pause after öerjaejett.
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91 üben 3,

SBerta ! 3I)r fjafjt mid), 3$r betastet mid)

!

Serta.

!64o Sät' id)^, mir märe beffer ! 5Iber ben

$erad)tet feigen unb Derad)tung§mert,

£)en man gern lieben mödjte —
Stuben \.

SÖerta! SBerta !

3Ijr seiget mir ba§ pdjfte |)immel3giüd

Unb ftürgt mid) tief in einem ^ugenblid.

<8erta.

1645 5^ein, nein, ha$ @ble ift ntdjt ganj erftidt

3n (£ud) ! (£§ fd)lummert nur, id) mill e§ toecfen.

3§r müftt (Seroalt ausüben an (£ud) fetbft,

SDie angeftammte Stugenb gu ertöten
;

SDod) rooljt (Sud), fie ift mäßiger aU 3t)r,

,65o Unb troj* (Sud) felber feib 3fyr gut unb ebel !

9t üben 5.

3*)r glaubt an mid)? D S3erta, aM läfet

TOä) Sure Siebe fein unb roerben !

SSerta.
©eib,

2Boju bie Ijerrlid)e 9tatur (Sud) madjtel

Erfüllt ben Sßlafc, roofjin fie (Sud) gefteüt !

1655 3u (Surem SSotfe fielet unb (Surem Sanbe

Unb fftmpft für ©iter heilig 9ted)t !

9t üb eng.
SM) mir!

2Bie tann td) (Sud) erringen, (Sud) tieften,

1639. t He draws quite near.
9
Pauses after 33erta and at end of

line. — 1640 ff. t Casting her eyes on the ground; softly. — 1641. öer=

achtet : by the Austrians no less than by the Swiss. — 1643. t Fer-

vently; pause after ^tmmel§glücf; next line dejectedly. — 1645. t Reso-

lutely seizes his hands and looks in his eyes. — Cf. Attinghausen's

words, 1. 851-2. — 1657. Withdraws a few steps towards the right.
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Söenn id) bet 9ttad)t be§ ®aifer§ tüiberftrebe?

3ft'§ ber 23ermanbten mädjt'ger SBiflc nid)t,

1660 £)er über $ure §anb ttirannifd) maltet?

SSetta.

Sn ben SBalbftätten liegen meine ®üter,

llnb ift ber ©djtneiser frei, fo bin auä) id)'§.

Sftubenj.

23erta, mel$ einen SSIidf tnt 3§r mir anfl

$erta.

$>offt nid)!, burd) ÖftreidjS ©unfi mid) gu erringen J

1665 9lad) meinem @rbe ftreden fle bie §anb,

§)a3 miH man mit bem großen ßrb' bereinen.

SDiefelbe Sänbergier, bie (Sure f?reit)ett

SSerfdjlingen mill, fie brevet and) ber meinen.

O greunb, gum Opfer bin id) au§erfelm,

1670 $ielleid)t um einen ©unfiling gu belohnen —
£)ort, mo bie galfdj^eit unb bie kernte meinen,

§in an ben $aifer!)of miH man mid) jiefm

;

3)ort barren mein berljafjter (Slje Letten
;

2)ie Siebe nur — bie (Sure tann mi$ retten !

ütubeng.

1675 3^r lönntet (Sud) entfalteten, Ijier gu leben,

$n meinem 95aterlanbe mein jm fein?

D SBerta, all mein (Seinen in ba§ Söeite,

2Ba§ mar e3 als ein streben nur nadj (Sud)?

(Sud) fudjt' id) einzig auf bem 2Beg be§ 9ftul)m§,

1680 Hnb all mein (Sfyrgeig mar nur meine Siebe.

®önnt 3§r mit mir (Sud) in bie§ milbe Sal

1659. f Stops, faces her. — ber. SSerlüQTtbten : especially ©efjler§. —
166 1 f. Although she is Austrian by kin and has been in the country

but a short time, so that she is regarded as a stranger (cf. 11. 456 f.,

939 f.), her estates are allodial, like those of Rudenz.— 1664. t Approaches

him. — Cf. 1. 942. — 1666. t>a§ grofce (£rk : the Habsburg domains.
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(£mfct)liefjen unb ber (Srbe ©lang entfagen —
©, bann ift meines ©trebenS Qiel geftmben

;

§)ann mag ber (Strom ber milbberoegten 2Belt

i68 5 5In§ fictjre lifer btefer 23erge fctjtagen

!

Hein flüchtiges Verlangen §aV id) me§r

$inau3 gu fenben in be£ £eben§ SBettert

.

£>ann mögen biefe gelfen nm un£ §er

§)ie unburctjbringlid) fefte 9ttauer breiten,

i69o Unb bie§ oerfd)lof$ne fefge %al allein

3nm ©immel offen nnb gelichtet fein !

$erta.

3e£t bift bu gang, itrie biet) mein atmenb £>erg

©eträumt, mid) t»at mein ©taube nid)t betrogen !

9ft üb eng.

tfafyr' Ijin, bu eitler 2Ba§n, ber mid) betört !

1695 3$ foE ba§ ©lud in meiner §eimat finben.

£>ier, mo ber ®nabe fröt)lid) aufgeblüht,

2ßo taufenb greubeftiuren mid) umgeben,

2Bo alle Duetten mir unb 33äume leben,

3m SSatertanb raiüft bu bie meine merben !

I7oo 2ld), mot)! t)ab' ict) t§> ficts geliebt ! 3d) fuel's,

(53 fehlte mir gu jebem ©lud ber (£rben.

SSerta.

SSo mär* bie fefge ^rtfel aufpfinben,

SBenn fie md)t ^ier ift in ber Unfdjulb Sanb?

§ier, too bie alte Streue tieimifd) rootmt,

1690. aßettt modifies 3Uttt ^tmmel. — 1691. f Embraces her, and

kisses her on the forehead. — 1692 f. f Lovingly. — Significant change

from ^fir to bu. — 1694. f Happily. They sit down together, in tender

embrace. — 1 700-1. A pardonable self-delusion. — 1702. Under the

influence of some vague information about Madeira, the ancients be-

lieved the 'Isles of the Blessed' to be near the north-west coast of

Africa. Numerous allusions to them are found in classical literature

from the fifth century B. c,
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i 2ÖD fid) bie galf^fjett nod) ntd)t Ijingefunben,

$a trübt lein ftetb bie Ouelle unfer3 ©lücfe,

Hub emig Ijell entfliegen un§ bie Stunben.

£)a fc^ id) bid) im eckten Sttcmnertoert,

SDen (Srften oon ben freien unb ben ©teilen,

> TOt reiner, freier |mlbigung oerefirt,

(Brog, mie ein $önig rairlt in feinen 9ftetd)en.

^uben^
§)a felj' idj bid), bie $rone aller grauen,

3n meiblidj reigenber ($efd)äftigfeit

3n meinem £>au§ ben $nmmel mir erbauen

; Ünb, true ber grueling feine Blumen ftreut,

9JUt fdjbner 5lnmut mir ba§ Seben fdjmitden

llnb aHe§ ring§ beleben unb beglüden !

SSerta.

Sielj, teurer greunb, marum idj trauerte,

303 id) bie§ Ijödtfte Seben§glüd bid) fetbft

3erftören falj. — 2öe§ mir ! SGßie ftünb'3 um mid),

Söenn id) bem ftolgcn bitter müfetc folgen,

SDem Sanbbebrüder, auf fein finftreS ©d)tofj !

|)ier ift lein ©d)lof;. Wity fd)eiben leine dauern

Sßon einem fBolt, ba$ id) beglüden lann.

9luben^

; £)odj mie mid) retten, ttrie bie 6d)linge löfen,

SDie id) mir töricht felbft um3 faaupt gelegt?

SSerta.

gerrere fie mit männlidjem (Sntfdjluft !

2Ba3 aud) brau§ merbe — ftel)' p beinern SSolf!

@3 ift bein angeborner ?ßla£.

($agbl) örtter. in ber. fjernc.)

§ie 3agb

1708 ff. + With a happy smile. — 1717- t Renewed fond embrace;

short pause. — 1721. bem ftoljjen fitter : ©eftler. — 1729. t They start

up from their reveries,
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i 73o ®ommt nöl^er. gort, mir muffen Reiben ! kämpfe

gür§ $aterlanb, bu fämpfft für beine Siebe !

(B ift ein getnb, bor bem tüir alle gittern,

Unb eine grei^eit maa)t uns alle frei !

(©eben ab.)

Dritte £?ene

äöiefe bei SUtotf.

$m SSorbergrunb Säume, in ber £tefe ber ^ut auf einer ©tauge.

2)er Jßrofpelt toirb begrenzt burd) beu 93annberg, über toeidjem ein

©d)neegebtrg emporragt.

^rtefcbarbt unb Seutbolb galten 2ßad)e.

grtef^arbt.

2öir paffen auf umfonft. $% mill fief) niemanb

c 735 |>eran begeben unb bem §ut fein' Sftebereng

(feigen. '3 mar bod) fonft mie ^a^rmarlt Ijier;

3cjt ift ber gange Finger mie Deröbet,

©eitbem ber ^opang auf ber ©tange Ijängt.

Seut^olb.

91 ur fdtfedjt ©efinbel läfjt fiä) fefjn unb fdjmingt

I74o Uns gum Verbriefte bie gerlumplen TOü^ett.

1730. t She seizes Rudenz' hand; he kisses her. Short pause. —
1734. f A linden tree, at the right wing, rear; the hat on the pole,

opposite. Large bowlders on the borders of the meadow. — The guards

are armed with halberds. Friesshardt, a coarse trooper with red hair

and beard, carrying some ropes in his belt, walks drowsily to and fro

before the hat, holding his halberd horizontally behind his back.

Leuthold, red-faced, white-haired, beardless, sits on a bowlder beside

the pole, with outstretched legs taking a nap, his halberd resting

against his arm. — 1734-6. f Pauses after UUtfonft and erzeigen
;

yawns after ^£ut; from '§ toar continues rapidly, in a tone of vexation;

slaps Leuthold on shoulder; the latter starts up. — 1738. t Stands before

the hat with feet wide apart and arms akimbo. — 1739. f Drowsily;

yawning.
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28a§ redjte Seilte finb, bie machen lieber

£)en langen Umtoeg um ben falben glecfen,

$ty fie ben bilden beugten bor bem £mt.

Briefs Ijarbt.

©te muffen über btefen $lats, toenn fie

745 35om 9ftatl)au3 lommen um bie Sttittagftunbe.

£)a meint* id) fctyon, 'neu guten gang gu tun,

£)enn feiner backte bran, ben £mt gu grüben.

®a ficht'S ber Sßfoff, ber 9töffelmann — !om juft

$on einem Traufen Ijer — unb fteüY fit!) ^in

I75o ^CRit bem |)otf)tt)ürbigen, grab' bor bie ©tauge.

2)er ©igrift muffte mit htm ©lödlein freuen;

$a fielen aW aufs ®nie, icf) felber mit,

Unb grüßten bie ^ttonftrang, bod) nidjt ben £ut.

Seut^olb.
£öre, ©efeH, e§ fängt mir an gu beuchten,

c 755 2öit fielen l^ter am granger bor bem £mt
;

'3
ift bod) ein ©djimpf für einen SfteiterSmann,

Sdulbtoad)' gu ftel)n bor einem leeren §ut,

Unb jeber rechte ®erl muft un§ beradjten.

SDie Sftebereng gu madjen einem |mt,

i 76o (£§ ift bod), traun, ein närrifdjer 23efel)l!

1742. According to agreement; see 1. 414. — 1745. This does not

necessarily imply that it happened on the noon of this day, since then

Leuthold would already know it. — 1749 ff. Rösselmann has visited a

dying person to take to him the Lord's Supper and extreme unction.

The bell is rung as a sign that the priest is approaching with the

Host or holy wafer (but this is done only on the way to, not from,

the dying person, i. e., before the wafer is taken; hence it should be

ftittg juft 31t einem $rcmfen fein), and the devout kneel to receive the

priest's blessing. The Host is not carried in the SJlonftron^ (in which

it is exhibited only in church), but in the ciborium. We must suppose

that Friesshardt gives a rather personal view of the event. Rössel-

mann's action, if intentional, would be utterly unbecoming to the dignity

of his priestly office and of the sacrament. — !759' + Breaks out in a

boisterous laugh.
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5 r i e
fj

I) a r b t.

SSctrum nid)t einem leeren, fyoljlen £mt?

SSiicfft bu bid) bod) öor manchem Ijofyteti ©djäbeL

Jptlbegarb, 9ttedjtljtlb unb (SBöetfi treten auf mit $inbern unb

ftetten fid) urn bie ©tange.

Seut^oib.

Unb bu bift audj fo dn bienftfert'ger ©djurfe

Unb brad)teft madre Seute gern in§ Unglüd.

i 765 9ttag, mer ha null, am §ut Oorübergei)n,

3d) brüd' bie klugen gu unb fef)' nidjt l)ui.

2Re$t§iib.

£)a §ängt ber Sanbbogt ! £abt föefpeft, i§r SSuben

!

SBoflt'S ©ott, er ging' unb lieft' un§ feinen $mt

;

($3 (ollte brum mctjt fd)led)ter fte^n um3 Sanb

!

grieftljarbt Oerfcfieutfjt fie).

I77o Söoflt üjr t>om Sßlafc ! SBertottnföteS SBolf ber Söeiber !

2Ber fragt nad) end)? ©djitft eure banner Ijer,

SBenn fie ber 9ttut ftid)t, bem 23efel)l ^u trogen !

(Söeiber gefien.)

£ell mit ber Sirmbruft tritt auf, ben Änafcen an ber £>anb füfirenb
;

fie gelten an bem £ut borbet gegen bie öorbere 6sene, obne barauf

3U ad)ten.

20a Iter (jetgt nadj bem 93annberg).

$ater, ift'S toaljr, ba§ auf bem 33erge bort

1762. t Both laugh aloud. — 1763. f The women and children form

a group in the background, giggling, and making faces at the hat.—
1767 ff. f Mechthild, a robust country-woman, with a piercing voice,

wears wooden shoes and carries a basket on her back. Elsbeth speaks

in a snarl. Leuthold joins heartily in their laugh. — 1770. t Thrusts

his halberd at their feet. They scream and run. — 1773. t Tell and

Walter, entering from the right wing, rear, start diagonally across the

stage. Walter points toward the background, as though suddenly struck

by an idea. — Short pause after SSater.
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3)ie SBäume bluten, toenn man einen Streif

[775 §)rauf führte mit bet 9fet?

Sell.

2öer fagt bag, ®nabe?

Waiter.

SDer Reiftet ^irt'ersäljtt'g. £)ie 3Bäume feien

©ebannt, fagt et, unb mer fie fdjäbige,

£>em roaä)fe feine $anb tyeraug gum ©rabe.

Seil.

£>ie Sßäume finb gebannt, ba§ ift bie Söa^eit.

i 78o ©iel)ft bu bie girnen bort, bie meinen §öraer,

§)ie §o§ bi§ in ben §immel fid) oerlieren?

SBaüer.
$Da§ finb bie ©letter, bie be§ 9<tacfjt§ fo bonnern

Unb un3 bie ©djlaglanrinen nieberfenben.

Seil
©0 tft'3, unb bie Saroinen Rotten längft

[785 £)en Rieden TOorf unter if)rer Saft

SSerfdjüttet, toenn ber Söalb bort oben ntcr)t

2H§ eine Sanbroe^r fid) bagegen ftellte.

1774. Once a common superstition. — 1778. f Awe-struck, and

mysteriously. — This was believed to be the punishment for persons

who raised their hands against their parents. — 1779. t Likewise as if

disclosing a great secret. — Tell does not dispel the boy's notion, but

gives it a deeper moral significance. He uses gebannt in the sense of

'protected by law,' Walter uses it as meaning 'protected by magic'

Felling trees on the Bannberg was once a capital offence, and even

to-day it is punished by a prison term of five years. — 1780. f Points

to background, high up. — 1782. t Note of awe and dread. — Stroke-

avalanches in reality form on the $trrt, not on the glaciers beneath.

— 1787. t Tell desires to proceed, but Walter suddenly stops again.

Leuthold has meanwhile again fallen asleep. Friesshardt walks up

and down in the background, occasionally glancing at Tell. At last

he disappears at the left.
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Sßalter (nadj einigem SBefinncn).

©tbt'3 Sauber, $ater, too nid)t Serge finb?

Seit.

SBenn man Ijinunterfteigt Don unfern «£)öf)en

790 Unb immer tiefer fteigt ben «Strömen nadj,

©elangt man in ein grof$e£, ebnes Sanb,

2Bo bie 2öalbtt>affer ntdjt me§r braufenb fRäumen,

§>ie glüffe rufiig unb gemäc^ltct) gie^n
;

£)a fieljt man frei nadj allen ©tmmefätctumen,

795 2)a§ $orn mäctjft bort in langen frönen $Iuen,

Unb mie ein ©arten ift baZ Sanb 311 flauen.

Balter.

(Si, $ater, marum fteigen mir benn triebt

(Sefdjminb Jjinab in biefe§ fcr)öne Sanb,

«Statt bafj mir un3 f)ier ängftigen unb plagen?

Seil.

l8oo S£)a3 Sanb ift fcr)ön unb gütig roie ber Fimmel;

SDott), bie'3 bebauen, fie genießen nidji

SDen Segen, ben fie Jansen.

kalter.
Söoljtten fie

9Hä)t frei tme bu auf i^rem eignen (£roe?

%tlL
SDa§ gelb gehört bem SBifdjof unb bem ®önig.

Sßaiter.

1805 So bürfen fie bodj frei in Söälbern jagen?

Stell.

§>em $errn gehört ba$ 2Mb unb ba§ ©efieber.

1788. /. <?., where one need not always fear avalanches. — 1789 ff.

The description, though somewhat vague, would most naturally refer

to Germany. — 1797 ff. t Enthusiastically. — 1805. t With rising in-

dignation. — 1806. Cf. 1. 901.
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SOßalter.

©ie bürfen bod) fret fifteen in bem Strom?

Sell.

§)er ©trom, bo§ TOeer, ba§ ©als gehört bem $onig.

Waiter.
2Ber ift bet $onig benn, ben alle furzten?

Sell.

x8io ($3 ift ber (Sine, ber fie fd)ü|t unb näfyrt.

SBältet.

©ie fbnnen fid) nidjt mutig fetbft befd)ü|en?

Sell,

©ort barf ber 9kcpar ntdjt bem yiafybax trauen.

Salter.

$ater, e§ toirb mir eng im toeiten Sanb;

©a tootjn' id) lieber unter ben Sanrinen.

Sell.

x8x5 3a, tool)! ift'3 beffer, $inb, bie ©tetfdjerberge

3m bilden l)aben af§ bie bbfen 9ttenfd)en.

(Sic tooflen tooriikrgefjen.)

Salter.

(Si, SSater, fiel) ben $mi bort auf ber Stange !

Seit.

2Ba3 tummert un§ ber §ut ? $omm, lajs un§ ge^en

!

fönbem er abgeben toitt, tritt if»m ^rteftfyarbt mit borgefialtener 5J3tfe

entgegen.)

grieftfjarbt.

3n beg ®aifer§ tarnen ! galtet an uno fteljt

!

1808. The salt monopoly was a great source of revenue to the

sovereigns. — 1815 f. Cf. 1. 157-8. Only too soon is Tell to find out

that Switzerland now contains both,—ice mountains and wicked men. —
1 81 7. t Proceeding toward the left wing, front, Walter notices the hat.

— 18 1 9. f Leuthold, starting up, seizes his halberd, and stands beside

Friesshardt.
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% eil (greift in bie $tfe).

l820 SßaS tooüt 3$r? SSarum galtet 3$r ntitt) auf?

griejjl)arbt.

3ijr fjabt'3 9ttanbat oeriefet, 3$r müfet un§ folgen.

Seutijolb.

3fyr ijabt bem §ut nid)t föeoerens bettriefen.

Sell,

greunb, lajs mid) ge^en.

griefs Ijarbt.

gort, fort tn§ ©cfängttisl

Waiter.

$)en SSater tn§ ©efängniS ! §ülfe ! §üife !

(Stt bic ©gene rufenb.)

1825 $>erbei, it)r banner ! ©ute Seute, lljelft

!

©emait ! ©ctoalt ! Sie führen il)tt gefangen !

Ülöffelmann, ber Pfarrer, mtb Sßetermatttt, ber (Sigrift,

lommen gerbet mit brei anbern Männern.

© i g r i ft.

2öa§ gibt'3?

Stöffelmatttt.

2öa§ legft bu £>anb an biefen 90?ann?

gftie^atbt.

($r ift ein geinb be3 ®aifer3, ein Verräter!

Seil (fafei tfrt «ig).

(Sin Verräter, id)?

91 öf feimann,

©u irrft bid), greunb. Da§ ift

1830 £)er Seif, ein ©Ijrenmann unb guter Bürger.

1823. + Leuthold heads the procession toward the background.

Walter runs ahead, first to right, then to left. — 1827. t The new-

comers enter from the right. — 1829. f Tell comes farther forward

again.
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Waiter
(erblidt SBoiter Surften unb eilt ihm entgegen),

©rojsöater, tjilf ! (Setoalt gefd)ief)t bem $ater

!

grief$l)arbt.

3n§ ©cfängnis, fort!

Söaiter gürft (fiertoeitenb).

3d) ieifte 33ürgfd)aft, galtet!

Um ©otteS mitten, Stell, too§ ift gefd^en?

5Q^eI($taX unb ©tauffaefcer fommen.

Srte^arbt.

§)e§ SanbbogtS oberfierrüdje ©etoalt

i835 35erad)tet er unb tüitt fie nict)t ernennen.

Stauffacfyer.

SDaS ptf ber Sett getan?

2Äet$taL
£a3 iügft bu, »übe !

Seutljotb.

($r §at bem £mt ntcr)t fReöerenj Beriefen.

Matter Surft.

Unb barum fott er in§ ©efcmgni3? greunb,

9timm meine 35ürgfct)aft an unb lafj ifm lebig.

grief$f)arbt.

1840 SSürg' bu für bi$ unb betnen eignen Seib !

2öir tun, ma§ unferS 2lmte§. gort mit ifjm !

183 1. t Fürst comes from the left wing, front
;

grasps Tell by

the arm, the whole group advancing again. — 1836. Ijätte getan :

dubitative subjunctive, to deny an assertion, = Do you mean to say

that . ... — t Stauffacher appeases Melchtal. — 1841. toa§ unfer§ fcte§

(ift). — f The two troopers seize Tell by the arms and move again

toward the background. The others place themselves in their way.

Melchtal rushes about from group to group in the foreground, Peter-

mann likewise, shaking their fists at the soldiers.
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Wltltytal (au ben Sanbleuten).

*ftein, ba§ ift fd)retenbe ©ematt ! Ertragen toh%
§)aj$ man t^n fortführt, frec^, üor unfern 5fugen?

<5 1 g r t ft.

Wu finb bie ©törfern. greunbe, bulbef3 ni$t

!

!845 2öir Ijaben einen föücfen an ben anbem.

griefjljarbt.

2Ber nriberfefct ffa$ bem S5efer)I be§ $ogt3?

91 0$ brei 8 anbleute (fietBeteitenb).

2Bir Reifen eutf) ! SQBaS gibfS? (Betagt fie 3U SBoben !

(^ilbegatb, 9tte<#i!jtlb unb QftSfceih fomnten gurücf.)

Sell.

3$ §elfe mir fdjon felbft. ©efyt, gute Seute

!

Weint iljr, roenn id) bie $raft gebrauten moflte,

1850 3$ timrbe midj bor i^ren ©jriefjen fürchten?

9WeId)tal (au Srtefe&arbt).

SBag'3, i§n au3 unfrer Witte tueggufüfyren !

Salter Surft unb 6tauffad)er.
©etaffeni 9hi*n'g

!

grie^arbt (fd&teii).

5lufru^r unb Empörung !

(fölan ptt ^agbBönter.)

20 e i b e r.

£)a lommt ber Sanbbogt

!

8? r i e § fj a r b t (erfcefct bie ©ttmtnc).

Weuterei ! Empörung !

1847. Very significantly, they do not first inquire who is in the

right. — + They carry out their threat. The soldiers are about to

succumb when Tell interferes, whereupon they rise and drive back

their assailants with their halberds.



IÖ2 rDtlbeim Seil

Stctuf f ad) er.

©djret, bi§ bu berfteft, (Sdjurte

!

ftöffeimann unb 2Rei$tal.

SGOittft bufd&tDcigen?

grie^arbt (ruft nod) lauter).

1855 3" £ülf, gu ©ülf* ben Wienern be§ ©efe|e3!

Salter gfirjl.

£)a ifi ber SSogt ! 2öe§ un3, mag ttrirb bag toerben?

©efetet 3U Sßferb, beu Ralfen auf ber Sauft, 9tubolf ber £>arra§,

SSerta uub Gubens, ein großes ©efolge bon bewaffneten $ned)ten,

welche einen $ret§ öon Sßifen um bie ganae Saene fdjltefeen.

Sftubotf ber £> arrets

$la%, pa£ bem Scmböogt !

©efcter.

treibt fie au3etncmber !

2ßa§ läuft btö %olt gufammen? SSer ruft £ttlfe?

(5lttgentetne ©ritte.)

SBer mar'S? %ti) null e§ tüiffen.

(3u Sneparbt.)

§)u tritt öor!

i860 2Ber bift bu, unb toa§ Ijältft bu btefen Wlam?
((£r gibt ben Ralfen einem Wiener.)

1855. t Tumult and consternation on all sides. Some prepare

another attack on Friesshardt, others keep them back. Renewed
sounding of hunting-horns. — 1857. f The procession slowly forces its

way to the foreground, in the following order : six troopers holding

their lances horizontally to push back the crowd, in a diagonal line, to

the left; hunters with javelins; crossbowmen; a falconer; a hunter with

a brace of hounds; Rudolf, Gessler, Berta, and Rudenz, all four on

horseback; pikemen. The Tell group is pushed to the extreme left in

the foreground; opposite, at the extreme right, Berta, Gessler, Rudenz;

Rudolf holds center of stage. — 1858. f Tell looks frankly at Gessler;

Walter clings to his father; Friesshardt and Leuthold, wheezing, hold

Tell; Stauffacher and Rösselmann try to calm the crowd, which keeps

surging back and forth behind the bar of lances. — i860, btefen 9ftann :

but he knows who it is; cf. 1. 1867. — 186 1. f Because he is about to

act as judge.
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griefs l)arbt.

©eftrenger §err, id) bin bein 2öaffentned)t

Unb tnoljtbefiettter 2Bäd)ter bei bem §ut.

liefen Wann ergriff id) über frifdjer Sat,

2Bte er bem §ut ben (£I)rengruf$ fcerfagte.

1865 SSer^aften motif id) ilm, tüte bu befaljift,

Unb mit (Setoalt mid ifyn ba3 $oli entreißen.

(Setter (nadf) einer $J}aufe)

$erad)teft bu fo beinen $atfer, Sell,

Unb midj, ber T^ier an feiner ©tatt gebietet,

S£)afj bu bie &§x' berfagft bem £ut, ben idj

1870 3u* Prüfung be3 ($et)orfam§ aufgefangen?

£)ein böfeS Srad)ten §aft bu mir verraten.

Seil.

95ergei^t mir, lieber $>err ! 9lus Unbebaut,

9Mdjt au§ $erad)tung Surer ift'3 gefct)e^tt.

2Bär id) befonnen, l)tej3' idj tttcr)t ber ^eE.

1875 34 bttt' um (Snab', e3 foil nidjt meljr begegnen.

© e
fj

I e r (nad) einigem Sttflfdjtoetgen).

®u bift ein SMfter auf ber Strmbruft, Sett,

•Jttan fagt, bu nä^mft e3 auf mit Jebem ©d)ü|en?

kalter Seil.

Unb ba§ mufs toa§r fein, §err, 'neu Gipfel fdjiejst

SDer SSater bir bom 35aum auf ljunbert ©dritte.

(Sedier.

x88o 3ft ba3 bein ®nabe, Sett?

Sell.

3a, lieber £>err.

1861. Friesshardt uses the natural form of address to Gessler, as

he is not composed enough to think of artificial speech.— 1867. $atfcr:

but see 1. 408 f. — 1874. Cf. § 53, note 2. — 1878-9. f Very loud; full

of joyful pride. All look at the boy curiously. — Walter's speech was
inserted at Goethe's suggestion, to explain Gessler's motive for the

particular command, 1. 1884 f.
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®efcier.

©aft bu ber $inber meljr?

Sell.

3tüei Knaben, ©err.

®e£Ier.

Unb metier ift'§, ben bu am meiften liebft?

Sell.

©err, beibe finb fie mir gletd) liebe ®inber.

©efeier.

ftun, Sell ! SBeil bu ben ^Cpfel triffft bom 33aume

1885 $uf t)unbert ©djritt', fo wirft bu beine $unft

$or mir betoäfyren muffen. 9ltmm bie 9lrmbruft —
SDu fjaft fie gteid) gur ©anb — unb mad) bid) fertig,

©inen 5tpfel bon be§ Knaben ®o|)f gu fd)ie£en.

S)o$ mitt id) raten, giele gut, bafs bu

1890 SDen Slpfel treffeft auf ben erften ©dmf?

;

SDenn fe^tft bu il)n, fo ift bein $oj)f oertoren.

(5lüe geben geilen be§ ©djredenS,)

Sell.

©err, meld)e§ Ungeheure finnet 3§r

Wit an? 3$ foil bom ©aupte meines ®inbe3 —
•ftein, nein bod), lieber ©err, ba§ tommt (Sud) nidjt

1895 3w ^itttt — üe^üt'3 ber gnäb'ge ©ott ! — ba3 tonnt 3§t

3m ©ruft oon einem SSater nic^t begehren !

(Sedier.

$)u toirft ben Styfel fdjie^en oon bem ®opf

§e3 Knaben. $dj begefjr'3 unb ttrilTS.

1887. t All the people push forward to see Tell more plainly, and

start back terror-stricken at Gessler's command. — 1888. Gessler here,

and in 11, 1891 and 1897, uses $Oj)f (at Schiller's time still regarded

as a rather low word) ; Tell, as is natural in his emotion, uses SgdUpt,

which belongs to higher diction. At Schiller's time this contrast was

more keenly felt than now.
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Sell.
3« foil

üftit meiner 9lrmbruft auf ba% liebe §aupt

I9oo £)e3 eignen $inbe§ fielen ? (Sljer fterb' id) !

©efcler.

£)u fd)ief$eft ober fiitbft mit beinern Knaben.

Sell.

3$ foil ber körbet merben meinem ®inb3?

£>err, 3§r Ijabt leine ®inber, miffet nid)t,

2Ba£ fid) bemegt in eines Patera §ersen.

©efeler.

1905 (£i, Sell, bu bift }a J)lö£lid) fo befonnen

!

Wan fagte mir, bag bu ein Sräumer feift

Unb bid) entfernfi Don anbrer TOertfcr)en SSeife.

2)u liebft ba§ ©eltfame — brum §ab' id) jefct

©in eigen SBagftüd für bid) au§gefud)t.

1910 ©in anbrer tool)! bebaute \i§ — bu britdft

SDie 5lugen ju unb greifft e3 Ijer^aft an.

SSerta.

©d)er;$t nid)t, £>err, mit biefen armen Seuten

!

3$r fel)t fie bleid) unb gitternb fteljrt. ©0 menig

©inb fie ^urgmeil§ getnoljnt au§ ©urem 9Jhmbe.

Öejjlet.

1915 2Ber fagt (£udj, bag id) fdjer^e?

(©reift ttad) einem Saunt atoetge, ber üfcer tf)n r)etr^ängt.)

§ier ift ber Styfel.

1901. A very important line, see § 28. — 1904. t Tell puts his

arms about his boy, as though to protect him. — 1905. Befottttett : in

contrast with 1. 1874. — 1906. There is nowhere any evidence of Tell's

being a Strättttier in the ordinarily accepted meaning of the word; the

very opposite is true; cf. 1. 1511 ff. — 1911. t The bystanders wring

their hands in despair. — 1915. It is poetic license to assume that there

are yet apples on the trees at this time of the year. — 1916. t Great

commotion. The troopers vainly try to hold the people in check.
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Wan mact)e $aum — er neljme feine Sßeite,

Söic'S 23rau$ ift — ad^tgig ©dritte geB' id) it)tn —
Sftidjt meniger, no$ meljr. ($r rühmte fid),

2tuf i^ret ljunbert feinen Warn §n treffen.

I92o 3efct, ©d)ü£e, triff, unb fe^le nict)t ba3 3iel

!

^ubolf ber §arra§.
©ött, ba£ ttrirb emftljjaft. galle nieber, ®naBe,

(B gilt, nnb fiel)' ben Sanbbogt urn bein SeBen

!

Matter gürft
(Betfette 31t ÜMdjtal, ber faum feine Uttgebulb Beatoinßt.)

galtet an @udj, idj fle^ (£ud) brum, bleibt rut)ig

!

$ er t a (sum ßattbbogt).

Saftf e§ genug fein, §err ! Unmenfdjtid) ifi'3,

1925 Wit eine§ $ater§ 2lngft alfo gu fielen.

2Benn biefer arme Wann auä) SeiB unb SeBen

SSermirtt burä) feine leiste ©d)ulb, Bei ©ottl

($r Ijätte jefct ^nfadjen Sob empfunben.

(Stttta^t i^n ungeträntt in feine gmtte,

1930 ($r §at (£ud) tennen lernen ; biefer ©tunbe

Sßirb er unb feine ®inbe3finber beulen.

(Sedier.

Öffnet bie ©äffe ! — grifd) ! 2Ba§ gauberft bu?

Dein SeBen ift tiertmrtt, id) lann bid) töten;

Unb fiel), id) lege gnäbig bein ©efdjid

1935 3n beine eigne lunftgeüBte §anb.

Der !ann nid)t Ilagen über garten (Sprud),

Den man gum 9tteifter feinet <Sd)idfal3 mad)t.

Du rityntft bid) beineS fiebern SBltäS. SBo^lan !

19 18 f. Tell never boasted of any such skill; it was Walter, 1. 1879.

— 1925. f All rejoice at Berta's intercession, and support her plea by-

raising their hands. — 1927. bertütrft (fiätte). See also 1. 508. —
1932. t Another unsuccessful attempt to drive back the people, who
keep surging forward.
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• ©ter gilt e§, 6d)ü£e, beute ®nnft ju seigen

;

1940 2)a§ 3^1 ift tüürbtg, nnb ber $rei§ ift grofs

!

£)a§ ©djtuarse treffen in ber ©treibe, ba§

®ann auc^ ein anbrer : ber ift mir ber -Jtteifier,

£)er fetner ®nnft gettrift ift überall,

SDem '§ §er3 nid)t in bie $anb tritt nod) in3 5luge.

SBalter S Ü r ft (wirft fid) bor tfim triebet).

1945 £>err Sanböogt, mir erlennen (£ure §o!jett,

SDod) laffet ©nab' für ffted)t ergeben, neljmt

£)ie |mtfte meiner §aBe, tteljmt fie gan^

9ta biefe§ ©räjslidje erlaffet einem SSater

!

Salter Sell.

$rof$oater, Inie ntd)t Dor bem falfdjen Wann I

1950 ©agt, mo id) ^infte^n foil ; id) fürest' mid) nid)t.

SDer SSater trifft ben SSogel ja im ging,

($r toirb nit^t fehlen anf ba3 §erg be§ ®inbe3.

©tanff ad) er.

£>err Sanboogt, rü^rt @udj nid)t be3 ®inbe§ llnfdmlb ?

91 ö f f e 1 m a n n.

D benfet, bajs ein ®ott im grimmel ift,

,955 £>em 3^r müßt 9tebe fteljn für (Snre Saten.

© e
fj 1 e r (geigt auf ben ßnafcen).

9ttan binb' U)n an bie Sinbe bort!

Salter Sell.
Wild} Binben

!

1945. + Fürst, who has withdrawn toward the center of the back-

ground, rushes forward, beside himself, almost screaming. — 1949.

f Walter's acts and words are watched intently and sympathetically by

the crowd. The women sob. — 1952. These words really signify 'he

will not miss in aiming at his child's heart,' while, of course, he means

to say 'he will not miss and so hit his child's heart' The tone of

the line is rather beyond the nature of a boy of his age. — 1954 f. f Ex-

cited and indignant,



i68 rPiibeim Ceil

9tein, xty toil! ttidjt gebunben fein. 3dj toxU

©ttH galten tote ein Samm unb aud) ttidjt atmen.

2Benn ifyr mid) binbet, nein, fo lann id)'3 nid)t,

i960 <Bo merb' i<§ toben gegen meine 23anbe.

fRub olf ber §arra§.
2)ie 5lugen nur iaft bit berbinben, $nabe!

Waiter Sett
2Barum bie $ugen? teufet i§r, id) fürchte

§en spfetl bon 35ater§ §anb? 3$ mitt t$n feft

(Srmarten unb nidjt guden mit ben Sßimpern.

I965 f?rtfd), SSater, geig'3, ba^ bu ein ©cp&e biftl

(£r glaubt bir'§ md)t, er benft un§ gu berberben —
£)em SButridj gum 33erbruffe fdjiejs unb triff 1

((£r a,efct an bie ßinbe, man legt tfim ben Gipfel auf.)

yjl e 1 d) t a 1 (au ben ßanbleuten).

2Ba£? ©oil ber grebel fid) bor unfern klugen

SSoHenben? SBogu Kraben mir gefdjmoren?

©tauffadjer.

1970 @3 ift umfonft. Sßir Kraben leine 2Baffen;

3§r feljt ben 2Mb bon Sangen um un3 l)er.

mtlQtal
O fatten mir'3 mit frifdjer Sat boKenbet!

^Bergei^S (Sott benen, bie gum 9luffdmb rieten!

©e fei er (sum SeH).

5ln§ SBerf! 9ttan fü^rt bie 2öaffen ntdjt bergeben§.

1975 ($efäl)rlid) ifPS, ein 9ttorbgemeI)r gu tragen,

Unb auf ben ©d)ü£en fpringt ber $feü gurüd.

1957. t All again press forward to see and hear the boy. Great

and general satisfaction over his courage.— 1968. t Melchtal, Stauffacher,

and Petermann form a group at the extreme left wing, front ; speak

with subdued voice. — 1973- Cf. 1. 1402 ff. In his excitement he for-

gets that they from Unterwaiden insisted on the delay, and that he

himself voted with them,
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£)ie§ ftolge $ed)t, ba§ fid) ber 33auer nimmt,

SBeleibiget ben pdjftett §er™ ^ SanbeS.

©eroaffnet fei niemanb, aU toer gebietet.

1980 greufs end), ben Sßfeü gu führen unb ben 23ogen,

SBoIjl, fo miE ttf) ba§ 3^^ eud) baju geben.

(focmnt bie 2trm6ruft unb legt ben Sßfeil auf).

Öffnet bie ©äffe I ^lafe

!

Stauffadjer.

2öa§, Sefff 3$r modtet — nimmermehr! 3$r gittert,

2)ie §anb erbebt (Sud), (Sure ®niee manfen —
Sell (täfet Me Sirmoruft ftalen).

1985 Wlix fdjmimmt e3 Dor ben fingen 1

Sßeiber.
©ott im £>immet!

Sell (sum Saubbogt).

(Srlaffet mir ben ©dmfH $kx ift mein ^erj!

(@t reifet bte «ruft auf.)

Sftuft (Sure Seifigen nnb ftofst mxä) nieber!

©eftter.

3d) mill bein SeBen nid)t, id) ttriH ben ©djufs.

35u fannft ja atte3, £eH, an mdjtö ber^agft bn;

1990 SDa§ ©teuerruber füljrft bn mie ben SSogen
;

SDid) fd)redt lein Sturm, menn e§ gu retten gilt.

Sefct, fetter, §ilf bir feibft — bu retteft aEe !

1977. + Emphatically. — Arrogance on Gessler's part, since at that

time every free man had the right to carry arms. — 198 1. f In cruel

delight. — 1982. This line has but three feet. — 1983. $fir toofltet

:

.dubitative subjunctive, = 'Can it be possible that . .
.' — t Stauffacher

lays hold of Tell's arm. — 1985. t Now the people are successfully

driven back, so as to give Tell free play for the following scene. —
1990 f. Malicious allusion to Baumgarten's rescue.— 1992. Cf. Luke 23, 35

:

„(£r Bot attbem geholfen, er fietfe fid) felfcer." — bu retteft alle = you

are always rescuing somebody. — f The troopers have now cleared the

way from Tell's position up to the linden tree.
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(%tU ftefit in fürchterlichem $am£f, mit ben £änben äucfenb unb bte

roflenben $ugen balb auf ben Sanbbogt, balb gum ^immel gerietet.

Sßlöt|lid) greift et in feinen $öcfier, nimmt einen feiten Sßfeil heraus

unb ftec!t ihn in feinen ©otter. £)er ßonböogt bemerft oüe biefe S3e=

megungen.)

SBalter Seil (unter ber ßinbe).

SSater, fdjiefs su! 3$ flirrt' midj) mtf)t.

Seil.
(S3 mufj!

(6r rafft fid) jufammen unb legt an.)

Gubens
(ber bie gonge $ett über in ber fieftigften <Spannung geftanben unb mit

©etoalt an fid) gehalten, tritt fcerbor.)

§err Sanböogt, toetter toerbet S^r'§ ntäjt treiben,

1995 3fyr tüerbet n t dj t ! ($§ tuar nur eine Prüfung —
SDen 3tt)ecf fy*&* 3fy* erreicht. 3^ twü getrieben,

SSerfefjlt bie strenge i^re§ tnetfen S'roecfs,

Unb aKguflraff gekannt gerfprtngt ber Sßogen.

©ejster.

3^r ftfitoeigt, bis man Gmdj aufruft

Gubens.
3$ mill reben!

1993. f Walter calls out as loud as possible. Rösselmann, with

Stauffacher, takes his station near him, and folds his hands in prayer.

— In the place of the old linden tree, there was erected, in 1576, the

so-called Tell fountain; and where Tell is thought to have stood now
rises R. Kissling's bronze statue (erected in 1895) of Tell, in garb and

attitude a sturdy mountaineer, with crossbow shouldered, descending

toward the valley, with his boy; the fitting inscription is taken from

Schiller's drama, 1. 2042-3. — (£§ mufj (fein). — t Tell, during the

three or four minutes of Rudenz' quarrel with Gessler, takes aim slowly

and deliberately, carefully examining the path the arrow is to take, with-

out trembling or wavering. The bystanders look with intense fright alter-

nately at Tell and Walter. Friesshardt and Leuthold, with feet wide

apart, stand right and left of Tell. — 1994 fF. f In great haste and

excitement. — 1999. Gessler reproves Rudenz as a schoolmaster would

a forward pupil.



3- :Huf3ug, 3- 53ene 171

3<$ barfs 1 £)eS Königs (Sfjre ift mir heilig ;

3)od) foldjeS Regiment mufj §aj3 ermerben.

2)aS tfi beS Königs SBffle nidjt — id) barf'S

Raupten — folc^e ©raufamteit oerbient

Titln fBolt nic^t ; ba^u §abt 3§r leine $ollmad)t.

©e^ler.

5 $a, 3§t erlügt (Sud)?

3d) Ijab' ftid gefdjtniegen

3u allen ferneren Saten, bie id) fal)
;

9ttein feljenb 21uge l)ab' id) ^ugefdjloffen,

9ttein überfdjmeflenb nnb empörtes ^erj

§ab' id) Ijinabgebrüdt in meinen $ufen.

> £)od) länger fdjmeigen mar' SSerrat sugleid)

$n meinem $aterlanb unb an bem $aifer.

SBerta

(totrft fid) 3tt>ifd)en ifin unb ben ßanbüogt).

O ©ott, 3§r reijt hm SBiitenben nod) meljr.

fRubens«

9ttein 35oll oerliefj id), meinen SSlutSoermanbten

©ntfagt' id), alle $anbe ber !ftatur

5 Shrift id), urn an (Sudj mid) ansufdjliejsen.

§)aS SBefte aller glaubt' idj jit beförbern,

§a id) beS ®aifer§ 9ttad)t befefiigte.

SDie 2Mnbe fällt Don meinen klugen — fdjaubernb

©el)' id) an einen 9Ibgrunb mid) geführt.

3 9ttein freies Urteil fjabt 3*)r irr' geleitet,

Wtin rebtid) §erj oerfitl)rt, id) mar baran,

9)cein $otf in befter Meinung gu berberben.

2001. + Berta, terrified, tries to appease Rudenz. — 2005-9. Ru-

denz is here again under a delusion, pardonable on account of his

thorough change of mind. Cf. 1. 1700 f. — 2008. Cf. 11. 294 and 762.
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©e£ter.

SBermegner, biefe ©prctdje beinem §errn?

Stubeng.

SDer ®aifer ift mein |)err, nidjt 3$r. grei Bin id)

2025 28ie 3^r geboren, nnb id) meffe midj

5CRit (£ud) in jeber ritterlichen S£ugenb.

Unb ftiinbet 3i)t nidjt §ier in ®aifer§ tarnen,

S£)en id) bereljre, fetbft mo man i^n fdjcmbet,

SDen $anbfd)ulj toärf id) bor (Sud) Ijin, 3^r foUtet

2030 ytaä) ritterlichem SBrand) mir 9lntmort geben,

ga, minft nur (Suren Seifigen ! %ü) fte^e

•ttid)t meI)rto£ ba mie bie —
(^Cuf ba§ $olf aetgettb.)

3d) §ah' ein <Sd)mert,
Uub mer mir nafjt —

© tauf fad) er (ruft).

2)er ^tpfeX ift gefallen !

(Snbetn fidj oCe ncuf) btefer Seite getüenbet unb Serto attnfdjen Rubens

unb ben ßanbtoogt fid) geworfen, fiat %eU ben Sßfeit abgebrücft.)

Sftöf feimann.
§er ®nabe iebt

!

25 1 e I e ©tint men.

$er 2ipfet ift getroffen !

(SGßoIter Surft fdjtoanft unb brofct ju finfen, SSerta hält ihn.)

®efUer (erftaunt).

2035 (^r §at gesoffen? 2Sie? §er ftafenbe !

2023. Gessler changes to bu, to show that he considers him his

subject. — 2024. + All the Austrians are thunderstruck at Rudenz'

boldness. — 2027 f. Cf. Goethe's ©ötj toon SBerltdjtngen iv, 2:

„Striigft bu nicfit bct§ ©toenbtlb be§ $ctifer§, ba§ icfi in bem gefubeltften

konterfei toerefire, bu follteft mir ..." — 2031. t The troopers referred

to stand at the right wing, front. — 2033-4. + Stauffacher's loud call

rings out exultantly, Rösselmann's likewise. The people, frantic

with joy, shout, run about, and throw their hats in the air. —
2035. f Astounded and utterly mortified.



3- 2luf3ug, 3. S$enc i 73

SSerta.

§er ®nabe lebt ! ®ommt gu (Sud), guter Sßater !

Spalter Sell

(fommt mit bent 9ty)fel gedrungen).

SSater, §ier ift ber Sfyfel ! 2Bu£t' i#3 ja,

2)u toiirbeft beinen Knaben nid)t oerle^en !

Self

(ftanb mit üorgebogenem ßeib, al§ tooflt' er bem Sßfetl folgen — bie

2lrmbruft entfinft feiner ^ganb. 2öie er ben Knaben fommen fiefit,

eilt er tfym mit ausgebreiteten Firmen entgegen unb bebt ibn mit

heftiger ^nbrunft ju feinem ^er^en fiinauf; in biefer Stellung finft er

fraftloS sufammen. Me fielen gerührt.)

Serta.
O güfger §immei !

SOßaXter gfürft (31t SSoter unb Sobn).

®inber, meine $mber !

@ ta uf f a d) er.

204o ©ott fei gelobt !

§)a§ mar ein <Sd)u{$ ! 2)aoon

2öirb man nod) reben in hm fpätften Seiten.

Ütubolf ber §arra§.

(5r3är)len nrirb man bon bem <Sd)ü£en Stell,

©0 lang bie Serge fte^n auf üjrem ©runbe.

OReidjt bem ßanbbogt ben Styfel.)

®e£ler.

SBet ©ott, ber Styfel mitten burd) gefd)offen !

2045 @§ roar ein 9fleifterfd)uf3, idj mu$ ir)n loben.

2037. t Walter, still at the tree, holds up the apple with the

arrow, cries out jubilantly, and then comes running forward. —
2039. t The people, about to draw nearer, are motioned back by Rössel-

mann. Fürst kneels down beside Tell. — 2040 ff. f Stauffacher in a

loud voice, Leuthold and Rudolf with undisguised joy,
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Sftoffelmann.

2)er ©dmjs mat gut, bod) tuefye bem, ber il)n

3)asu getrieben, bafj er ©ott t>erfuc^te

!

©tauffad)er.

$ommt su (£ud), Sell, ftetyt auf, 3§r l)abt (Sudj männlich

©elöft, unb frei lönnt 3§r nad) $)aufe gel)en.

Sfcoffelmann.

2050 $ommt, lommt unb bringt ber Gutter ir)ren ©olm !

(<5te tooflen ihn tüegfüfirert.)

©efiler.
Seü, $öre!

Stell (lommt aurüd).

2Ba3 befehlt 3$r, £err?

®ejsler.

2)u ftedteft

9Zd(§ einen gtueiten Sßfeü gu bir — ja, ja,

3d) fal) e§ toofjl — toa§ meinteft bu bamit?

Seil (üerlegen).

§err, ba3 ift alfo bräudjlid) bei ben ©d)ü£en.

©efcler.

2055 9Mn, Seü, bie 91nttt)ort laff id) bir nid)t gelten
;

@§ roirb toa§ anber§ tooljl bebeutet ^aben.

©ag' mir bie SBar)rfjeit frifcf) unb frö!)Iid), Seil;

2öa3 e§ aud) fei, bein Seben fidjr' id) bir.

2803U ber jtoeite Sßfeil?

Seil.

Sßofylan, $err,

2046 f. t Half aside; not challengingly. — 2051. t Tell, taking his

son and his bow, is about to leave. The people clear a passage way
and wave their hats and hands triumphantly, when Gessler's shrill,

penetrating voice is heard. — 2054. f All, surprised, advance a step. —
2056. The future and future perfect are often used to indicate proba-

bility.
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2o6o 2BetI 3§r mid) meines SebenS ^abt gefiebert,

60 mitt td) (£ud) bie SGßa^r^ett grünblid) fagen.

(@r steht ben Spfeit au§ bem @oÜer nnb fte^t ben ßanböogt mit einem

furcfit&aren 93Itct on.)

Wit biefem gtueiten $feil butrf)fd)o§ id) — @ u d)

,

2öenn id) mein lieber $inb getroffen ^ätte,

Unb (Surer, mafyrlid), fy&W id) nid)t gefehlt.

©efcier.

,o6 5 Söo^I, Sett ! $e3 SebenS J)ab' td) btc^ gefidjert,

3d) gab mein Sfttttermort, baZ toil! id) galten.

S>od) toeil id) beinen böfen ©inn erlannt,

2Bitt id) bid) führen laffen nnb Dermaleren,

2Do toeber 9ttonb nod) ©onne bid) befdjeint,

ao7o SDamit id) fidjjer fei bor beinen Pfeilen.

Ergreift iljn, ®ned)te ! SBinbet i^n !

C£ett toirb gebunben.)

© t a u f f a dj e x.

2öie, £err?

©0 fönntet 3^r an einem 9ttanne ^anbeln,

$n bem fid) $otte§ $mnb fid)tbar oerliinbigt ?

(Seller.

Safe feT^n, ob fie i^n ^toeimal retten mirb

!

2075 9ttan bring' i^n auf mein ©dn'ff ! 3d) folge nad)

©ogleid), id) feibft mill i^n nad) ®üfmad)t führen.

2062. burdjfdjofe tdj ©urf) = ttnitbe tcfi (£ndj bnrcfifc&offen Mafien. —
2064. t A murmur of satisfaction and assent among the crowd; con-

sternation among the leaders. Walter looks at Gessler defiantly. —
2065. + In measured accents, calmly, foreboding evil. A sudden general

quiet. — 2067. t Bowing down toward Tell ; in a low voice. —
2071. f In a sudden outburst of triumphant fury. All start back in

mortal terror. Friesshardt binds Tell's hands. — 2073. By his success-

ful shot. — 2074. Gessler challenges the Almighty.
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Sftöffetmann.

§a3 bürft 3$r nid)t, baZ barf ber ®aifer ni$t,

§)a§ roiberftreitet unfern gret^eit^briefen

!

(Setter.

2öo finb fie? ©at ber ®aifer fie beftätigt?

2080 (Sr Ijat fie nidjt beftätigt 1 SDiefe ©unfi

5D^u^ erft erraorben roerben burd) ®ef)orfam.

Gebellen feib ü)r alle gegen $aifer§

©eridjt unb nä^rt üerroegene Empörung.

3$ fenn' eutf) alle, id) burdjfajau' eud) gang;

2085 SDen neJ)m' i$ je£t ^erau§ au§ eurer -JRitte,

2)odj alle feib if)r teitf)aft feiner ©cfmlb.

2Ber Hug ift, lerne ftf)roeigen unb ge§or$en.

(@r entfernt fid), SSerta, Gubens, §arra§ unb ßnedjte folgen, ftriefcljarbt

unb ßeutfiolb bleiben gurücf.)

20 a 1 1 e r 3 ü r ft (in heftigem ©turners).

(£§ ift vorbei; er §at'§ befd)loffen, mi($

2ttit meinem gangen §aufe gu berberben.

© t a u f f a 8) e r (sum Sett).

2090 O marum mußtet 3!)r ^en Putrid) reiben!

Sell.

Segrainge fit!), rcer meinen ©djtnerj gefüllt!

2078. The charters contained a guarantee against foreign imprison-

ment. Küssnacht was Habsburg territory and did not belong to Schwyz,

as it does now. — 2082. t All shrink back intimidated by the words

SRebetten and Empörung. — 2084. t They cannot bear the look of his

eye. — 2087. t Berta and Rudenz regard Tell in grief and deep sym-

pathy. Leuthold, deeply grieved, leans on his halberd, and by panto-

mime indicates that he is not to blame. Friesshardt examines whether

the rope is tight enough, and shoulders Tell's crossbow. — 2089. t Fürst,

half fainting, is supported by Rösselmann.
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©tauf f ad) er.

D, mm iff alles, alles Ijttt ! 2ttit <£u<$

<5inb mir gefeffelt alle unb gebunben.

S a tt b 1 e U t e (umringen ben £efl).

2JHt (Sudj geljt unfer letter Stroft bafyiiu

£ e U t § 1 b (nähert fid)).

2095 Stell, e§ erbarmt mid) — bod) id) mujs geI)ord)en.

Sell.
2zU mofitl

Matter Stell

(fi$ mit fiefiigem ©tfjmera on ifin fa^miegenb)

O SSater, $ater, lieber $aterl

Sell
(fieot bie 9lrme sum £immel).

©ort broben ift bein SSaterl £)en ruf an I

©tauffad)er.

Sett, fag' id) ßurem SBetbe ni$t3 üon (Sud)?

Sell
(fieot ben ®naoen mit Snorunft an feine SBruft).

SDer ®nab' ift unberle^t; mir mirb (Sott fjelfen.

(fReifet ficfi fdjnefl lo§ unb folgt ben SBaffenfnetten.)

2097. t Fürst takes Walter away from Tell, who leaves between

the two troopers. — 2098. t After Xefl, the procession stops. Walter

once more rushes up to his father. — 2099. t The Swiss follow slowly,

with bowed heads.
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Vxcttcv 2tuf ?u$

(Erfie Sfene

Öftli^eS Ufer be§ 2HertuaIbfiättetfee§.

£>te feltfam geftalteten fcfjroffen Reifen im SBeften fdjltefcen ben Sßrofaeft.

£>et ©ee ift ktoegt, heftiges SRaufcfren unb Stofen, basttnfdjen Solide

unb 2)onnerfd)Iäge.

ßuttg toon <$etfau. gtf^er unb Stfdjerfnafee.

2100 3$ fa§'§ mit 2lugen an, %$x fount mir'§ glauben
;

'S ift alle§ fo gefeixt, tote id) (Sud) fagte.

Sifter.
SDer Sett gefangen abgeführt na$ ®üfmadjt,

2)er befie 9flann im £anb, ber brafcfie $rm,

2Benn'3 einmal gelten follte für bie gretljeit

!

^ung.

2105 SDer Sanbbogt fii^rt tyn felbft ben ©ee herauf;

<5ie maren eben bran, fief) ein3ufd)iffen,

9H§ id) t)on glüclen abfuhr; bod) ber Sturm,

SDer eben jej^t im ^In^ug ift, unb ber

3fadj mid) gelungen, eilenbS §ier gu ianben,

21 io 9ttag i^re 5lbfa^rt moljl üerljinbert tyaben.

Act iv. 2100. t Sifter Uttb gtföetftta&e : Ruodi and Jenni, the

same as in I, I. Ruodi practises his calling as a fisherman and a

ferryman on both the eastern and western shores of the lake; the hut

here really is his home (cf. 1. 115), and the hut on the western shore

has been destroyed; his identity is also proved by the fact that he took

the oath on the Rütli (see 1. 2289 ff.), and his character as depicted

in this scene tallies well with what we have already seen of him. —
Thunder, wind, and splashing rain perceptible before rising of curtain.

Lake in background ; horizon clouded. Left wing, rear, the hut, with a

bench before it; right, an elevation. Bowlder and tree stump in the center

of the stage. — Kunz fastens his boat with ropes to a post in the back-

ground; works while speaking. Ruodi and Jenni, standing by the hut,

watch him. — 2102 ff f Runs to and fro despairingly.
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Sifter.
§er £eE in Steffeln, in be3 23ogi3 ©etoalt

!

O glaubt, er ttärb ifjn tief genug öergraben,

SDafs er be§ Staged ßidjt nid)t mieber fteljt !

SDenn fürchten mujs er bie geregte 9ftad)e

2115 2)e§ freien 9ttanne£, ben er fd)tt)er geregt.

^uns.
£)er OTIanbammann attdj, ber eble §err

$an 2ittingljaufen, fagt man, lieg' am £obe.

Sifter.
60 brittjt ber lefcie 5ln!er unfrer Hoffnung !

SDer mar e§ nod) allein, ber feine stimme

©rieben burfte für be3 SSolfeS gierte.

^ung.
3)er ©türm nimmt über^anb. (Schabt (Sud) tüotji !

3$ neunte £erberg' in bem SDorf ; benn fjeut

3ft boti) an leine Sttjfaljrt meljr gu benlen.

(©efit ab.)

8fifd)er.

£)er ^etC gefangen unb ber greifen: tot !

2i2s @d)eb' bie freche ©time, Stfyrannei,

SBirf alle ©djam Ijimoeg ! £)er 9ttunb ber SGßa^r^eit

3 ft ftumm, baZ feljnbe 5Iuge ift geblenbet,

§er Erat, ber retten foHte, ift gefeffelt !

21 11. t Wrings his hands, returns to the hut, and throws himself

on the bench. — 2115. be§ freien 9ttcmne§ = be§ SQfamneS, wenn er

tüteber frei tnürbe. — 2120. f Lightning and thunder. The boy crosses

t

himself.— 2 121 ff. f Shoulders his oars; looks at the sky; speaks quickly;

exit left. — 2122. 2)orf : Sisikon, a little over a mile north of the Tells-

platte. — 2126 ff. ber 9ttunb ber SBaftrbett : Attinghausen.— boJ fefinbe

$uge — ba§ %uge, ba§ fefien fönnie unb füllte : Rudenz (of whose bold-

ness Kunz has probably said nothing; it is inadmissible to refer ge-

Menbet to the eyes of Attinghausen, in which case it would have to

be Cjebrodjen, or to Melchtal's father, who could not possibly be con-

sidered a main stay of Swiss liberty). — ber $lrtn : Tell, — 2128, t De-

jectedly, burying his face in his hands,
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®nabe.

(£§ Ijagelt f^wet, !ommt in bie §ütte, S5ater

!

2130 (£§ ifi nid)t fommlid), §ier im greien Raufen.

gifrfjer.

$afet, iljr 2Binbe, flammt !)erab, tljr 23li£e,

3§r SBolten berftet, giefjt herunter, Ströme

£)e3 ©immelS, unb erfäuft baZ Sanb! gerftört

3m $eim bte ungeborenen <55efc$)Xed)ter I

2135 35* milben Elemente, merbet $>err!

3§t SÖären, fommt, ifyr alten SBölfe ttrieber

£>er großen SBüfte, end) gehört ba$ Sanbl

2Ber ttrirb tyier leben motten ol)ne grei^eit?

®nabe.

©ort, ttrie ber 91bgrunb toft, ber SSirbel brüllt!

2140 ©0 ^at'ö nod) nie geraft in biefem ©d)lunbe !

Sifter.

3n fielen auf be§ eignen $inbe§ $a\\pt,

<Sold)e3 roarb feinem SSater nod) geboten!

Hnb bie ^Ratur foil nid)t in toilbem ©rimm
©id) brob empören ? D, mid) foil's nidjt rounbern,

2145 SBenn fi<§ bie Reifen bilden in ben ©ee,

SBenn jene gaden, jene (£ife§türme,

SDie nie auftauten feit bem 6d)ö|)fung§tag,

S5on iljren I)oI)en Kulmen nieberfdjmelsen,

SBenn bie Serge brechen, menn bie alten Klüfte

2150 ©inftiirsen, eine groeite ©ünbflut alle

SBoijnftätten ber Sebenbigen berfdjlingt 1

(man työxt läuten.)

2129. t Calls from the threshold. The storm increases in violence.

— 2131 ff. Cf. Shakespeare's King Lear in, 2, 1-9. — 2137. ber Qtofeen

2öüfte depends on S3ören Uttb SÖÖlfe. This recalls 1. 1263 ff.
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ßnabe.

§iJrt 3*)r, fie lauten broben auf bem 93erg.

©emifj §at man ein ©d)iff in <ftot gefeljn

Unb gie^t bie ©(ode, bafj gebetet toerbe.

(Steigt auf eine Anhöhe.)

Sifter.
2155 SGöe^e bem gal^eug, baZ, je£t untermeg§,

3n biefer furd)tbam SBiege mirb genriegt!

£rier ift ba% ©teuer unnüt* unb bet ©teurer,

S)er ©turm ift 9!Mfter, SBinb unb SMe fpielen

Sad mit bem 9Dtofd)en. SDa ift nal) unb fern

2160 $ein 23ufen, ber ifym freunblicr) ©dm£ gemährte

§anblo§ unb fcfyroff anfteigenb ftarten if)m

$)te Seifen, bie unnrirtlidjen, entgegen

Unb noeifen ifym nur iljre fteinern f^roffe 23ruft.

^nabe (beutet ltn!§).

SSater, ein ©du'ffl (£3 fommt oon glüelen l)er.

giftf)er.

2165 ©ott Ijelf ben armen Seuten ! Söenn ber ©turm

3n biefer SSafferfluft fid) erft oerfangen,

§)ann raft er um fict) mit be§ Raubtiers 91ngft,

3)a3 an be§ ©itter§ ßifenftabe frf)Iagt

;

SDie Pforte fudjt er Ijeulenb fic§ oergeben§,

2170 £)enn ringsum fd)rcmfen it)n bie Reifen ein,

&ie Kjtmmel^otf) ben engen $ajs bermauern.

(®r ftetgt auf bie %rti)ofy.)

2152. + Loud strokes of the bell in quick succession. Jenni pauses,

frightened, after %§X and SBerg. — 2154. Following a pious custom all

who heard the bell would offer a prayer for those in distress. — t Jenni

wraps himself tightly in his cloak and hood, climbs the elevation at

the right, and anxiously surveys the lake right and left. — For another

example of describing events not visible to the spectator, cf. 1. 165 ff.
—

2164. + Beside himself with fright. The silhouette of a ship appears behind

the clouds. — 2165. f Pityingly. — It has been, very unjustly, demanded

of Ruodi that he should hasten to aid, which is simply impossible.
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$nabe.
@§ ift ba% |>errenfcf)iff Don Uri, $ater,

3d) fenn'3 am roten Stadjj unb on ber galjne.

Sifter.
©ertöte ©otteS ! 3a, et ift e£ feibft,

2175 SDer Sanböoßt, ber ba fd^rt ! ©ort fdjifft er §in

Unb fiiljrt im ©djiffe fein $erbred)en mit!

Schnell fjat ber 5lrm be» Sftädjer»' ilm gefunben,

3e£i fennt er über fid) htn ftärlern $txxn.

SDiefe ^Bellen geben nidjt auf feine ©timme,

2180 SDiefe Seifen büden tt)re Häupter nidjt

$or feinem §ute — $nabe, bete nidjt,

©reif rndjt bem 9tid)ter in ben $(rm!

flnabe.

3$ bete für ben Sanbbogt rndjt — td) bete

Sür ben Seil, ber auf bem <3d)iff fid) mit befinbet.

2185 O Unvernunft be§ blinben GSlementM

9ftuf3t bu, um einen ©djulbigen gu treffen,

£)a§ «Schiff mit famt bem ©teuermann perberben ?

®nabe.

©iel), fiel), fie roaren glüdlid) fdjon borbet

5lm 33uggi3grat; bad) bie ©emalt be3 ©turm§,

2190 ©er öon bem SeufelSmünfter miberprallt,

2172. t Ship now in center of background, tossed about by huge

waves. Jenni is horrified. Short pause after SSater. — 2173. The deck

of the governor's ship was painted red (the color of other ships being

green, or black), and carried a red flag; cf. note to 1. 782.— 2175. t With

an outburst of frenzied exultation. — 2176. fein SBerbrecfien : ben, an

bem er fein Verbrechen begangen §at — 2181. t Angrily to Jenni, who

kneels in prayer. The ship disappears toward the right. — 2185. What

Ruodi in 2177 ff. has designated as the work of God now, when he is

thus reminded of Tell, appears to him as the blind fury of the elements.



4. 21uf3ug, i. S3ette 183

SBirft fie gum großen $ % en berg %\xxM.

3d) felj' fie nid)t meljr.

Sifter.

©ort iftba§£admeffer,

2Bo fd^ott ber ©d)iffe mehrere gebrochen.

SBenn fie nid)t meislid) bort oorüberlenfen,

2195 ©0 toirb ba3 ©d)iff gerfcijmettert an ber glul),

©ie fid) gctIjftoj$ig obfenlt in bie Sttefe.

©ie Kjaben einen guten ©teuermann

3lm 33orb : lönnt' einer retten, roär'§ ber &eü
;

©od) bem finb 2Irm' unb §änbe ja gefeffelt.

2ötlhelm Seil mit ber SlrmBruft.

((£r fommt mit raffen 6cfcritten, bltcft erftaunt umber unb 3etgt bie

fceftigfte Setoegung. Söenn et mitten auf ber €>3ene ift, »irft er fid)

nieber, bie Jgänbe gu ber ©rbe unb bann ^um ^immel auSbreitenb.)

^nabe (bemetft tfin).

2200 ©iel}, SSater, toer ber 9ftann ift, ber bort Iniet !

Sifter.

(£r fafet bie (Srbe an mit feinen §änben

Unb fdjeint ttrie auger fid) 3U fein.

®nabe (fotttmt bortüärtS).

3ßa3 fe§* id)? SSater! $ater, lommt unb fe§t !

5 i f d) e r (nähert fid)).

2Ber ift e§? — ©ott im £immel ! 2Ba§? ber Seil?

2205 2öie lommt 3§r l)ierf)er? klebet!

2192. t Looking from right to left; anxiously. — 2200. t The moment

Ruodi finishes his speech, Tell hastily enters from the right wing, front,

with dishevelled hair, and doublet torn open, — He kneels down as if

to assure himself that he is really on dry land. Cf. Odysseus' return

to Ithaca, Homer's Odyssey 13, 351-2. — Jenni's speech surprised, halt

aloud. — 2201-2. t Slowly, wonderingly. — 2203. t With suppressed

rapture. — 2205. t Pauses after fiterfcer and rebet ; Tell is as yet too

exhausted to speak,
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$nabe.
SBart 3$r nid&t

£)ort auf bem @<§tff gefangen unb gebunben?

Sifter.
3§r nmrbet nid)t nad) $üfmad)t abgeführt?

Sell (fteht auf).

3$ bin befreit.

Sifter unb ®nabe.
befreit I O Söunber ©otteS!

$nabe.
2ÖO lommt S^r $er?

2)ort au§ bem S^iffc.

Sifter. SEBoäP

$nabe (3ugleid&).

SBd ift ber Sanböogt?

Sell.

5luf ben 2öeHen treibt er.

Sifter.

3ff3 tnögüd)? SIber 3§r? 3Bte feib 3§r f)ier?

Seib ©uren SÖanben unb bem @turm entlommen?

Seil.

SDurd) ©otte§ gnäb'ge Sürfefyung. ©ort an!

gifcjjer unb ®nabe.
D rebet, rebet!

SelL
2öa3 in TOorf \iä)

5 begeben, toiftt 3$r*S?

gifdjer.

2We§ tneifj idj, rebet!

2206 f. t Doubtingly. — 2208. + Rises, sits down on the bowlder;

with a faint voice. At his answer the others are overjoyed. — 2209.

t Pause after her. — 221 1. f Ruodi goes to the background, glances

at the lake. — 2213. Tell accepts his rescue as a reward of his firm

trust in God; cf. 11. 2099 and 2230.
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%tll.

SDajs mid) ber Sanbbogt fafjett liefe unb binben,

yiafy feiner 23urg su ^üj^nadjt moflte führen?

Sifter.
Unb fid) mit (Sud) gu gliielen eingefd)ifft.

SBir nriffen aüe3. ©predjt, mie 3§* enttarnen.

Sell.

2220 3$ lag im ©djijf, mit ©triefen feft gebunben,

SßeljrloS, ein aufgegebner 9ttann. 9Mdjt fyofff idj,

SDa§ fro^e Sidjt ber ©onne meljr gu fefjn,

2)er ©attitt nnb ber ®inber liebes 3fatttJ,

Unb troftlos blitff idj in bie SBaffermüfte —
Sifter.

2225 D armer 9ttannl

©0 fuhren mir bafyitt,

'

2)er $ogt, Sftubolf ber §arra§ nnb bie ®ned)te.

9ttein $öd)er aber mit ber 9lrmbruft lag

5lm ^intern ©raufen bei bem ©teuerruber.

Unb aU mir an bie ©de je|t gelangt

2230 SBeim lleinen 9lrm, ^a behängt' e§ ©ott,

£>afe fold) ein graufam mörbrifd) Ungemitter

©äl)ling§ Ijerfiirbradj au§ be§ (55ottr)arb§ ©djliinben,

£)aj$ allen Ruberem ba§ £erg entfanf,

Unb meinten alle, elenb 311 ertrinfen.

223s 2)a Ijört* id)'3, mie ber Wiener einer fid)

Sum Sanböogt menbet' unb bie 2Borte fprad)

:

„35* fetyet Sure !Jlot unb unfre, £>err,

Unb ba$ mir aW am SRcmb be§ £obe§ fdjmeben.

2234. unb meinten oHe : of this word order, which is obsolete,

Schiller found many instances in his sources. — 2235. ber Wiener einer :

this position of einer after the dependent genitive is now reserved to

higher diction, but was once the rule (cf. unferciner).
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$ie Steuerleute aber trjifjen fid)

gür grower gurd)t nidjt 9tot unb finb be§ galjrenS

5JUd)t too§l berietet. 9lun aber ift ber Sell

©in ftarfer Wlam unb toetfj tin Sdjiff gu fteuern.

2Bie, menu loir fein je£t brausten in ber iflot?"

S)a fpradj ber $ogt gu mir: „Sett, tr-enn bit bit's

; ©etrauteft, uns gu Reifen au§ bent Sturm,

So mötfn" id) bid) ber SBanbe tooljl entleb'gen."

3$ aber fprad): „3a, §err, mit ©otte§ £mlfe

(Setrau' tdj mir'£ unb fyelf un£ too^I f)iebannen."

©o marb idj meiner 25anbe Io§ unb ftanb

51m Steuerruber unb fu§r reblid) f)in;

SDod) fd)ielt' id) feittoärts, too mein Sdjief^eug lag,

Unb an bem Ufer merit' id) fdjarf untrer,

2Bo fid) ein Vorteil auftät' gum ©ntfpringen.

Unb nrie idj eine£ getfenrip getualjre

5 S)a3 abgeplattet oorfprang in ben See —
Sifter.

3d) fenn'3, e£ ift am guft be£ großen %en,

£)odj nicr)t für möglich ad)t' id)'§ — fo gar ftetl

©c^t'S an — bom Sdn'ff e3 fpringenb abjureidjen.

2254 ff. This ledge,—which nowadays, owing to changes necessary

to effect an anchorage, differs considerably from its former appearance,

—

now generally called £eft§})Iatte, or £eüett{)Iatte, is situated about 230

feet below the modern Axenstrasse, at the base of the Axennuh (the

precipice of the Axen mountain), which is notorious for the abrupt

changes of wind likely to occur here. A chapel was built on the

ledge, in commemoration of Tell's leap, as early as 1388; it was reno-

vated in 1880, and its walls are adorned with four frescoes, by the

painter Dr. Ernst Stückelberg (died 1903) of Bale, presenting scenes

of the Tell legend, and the Rütli oath. Once a year, on Friday after

Ascension Day, the people of the Forest Cantons assemble on festively

decorated ships (the space around the chapel containing but 18 square

feet), in front of the chapel, where mass is celebrated and a sermon

preached. The lake here is over 700 feet deep.
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Sell.

<&ti)tk id) ben ®ned)ten, Ijanblid) gusugefjn,

2260 Sötö bajj totr oor bie gelfeuplatte tarnen
;

©ort, rief id), fei ba% Ärgfte überftanben.

Unb al* mir fie frifdjrubernb balb erreidjt,

gle§' id) bie ©nabe ©otteS an unb brüde,

TOt aßen SeibeMräften angeftemmt,

2265 ©en Wintern ©ranfen an bie gclstoanb !)in.

3efct fdjnett mein ©d)iefeeug faffenb, farming' id) felbft

|)od)fjmngenb auf bie platte mid; hinauf,

Unb mit getoatt'gem gu^fto^ Winter mia)

©d)leubr' id} ba§ ©d)ifflein in ben 6d)lunb ber SBaffer —
2270 ©ort mag'S, tüte (Sott totfl, auf ben SBetten treiben !

©0 bin id) Ijter, gerettet au§ be§ ©turm§

©etoalt unb au§ ber fdjlimmeren ber 9Qtafd)en.

gifdjer.

%ett, Sett, ein ftdjtoar 2Bunber Ijat ber §err

2In (Sua) getan ; laum glaub' idys meinen ©innen.

2275 ©od} faget! 2Bo gebeutet 3§r jefct $in?

©enn 6id^er^)eit ift nia)t für (Sud), toofem

©er Sanboogt tebenb biefem ©türm enttommt.

S.e.lL

3d) Jjörf ir)n fagen, ba id) nod) im ©d)iff

(Sebunben lag, er molT bei Brunnen (anben

2280 Unb über ©djm^ nad) feiner Surg mid) führen.

f?if c^er.

SBitt er hcn 2öeg bat)iri gu Sanbe nehmen?

2259. 3U3Ugeljtt : Schiller mistook Tschudi's jugtttb (past subj. of

atefien) for a form of pgefiett. — 2260. bor bie ftelfenptatte : another

mistake ; it should be an ber $. borbet, or über bie $. fitncw§. —
2261. The outcome shows that he was right. — 2274. f Ruodi gives

Jenni a sign; the latter enters the hut, and returns with a cup of wine.

The rest of the scene very rapidly.
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<£r benft'S.

gifrf)er.

D, fo berbergt (Sucf) o^rte (Säumen !

9Ud)t jtüeimai ^tlft (Sutf) ©ott aus feiner $anb.

Sell,

•ftennt mir ben nädjften 2Beg nad) $trtlj unb $üfmad)t

Sifter.
2285 5£)ie offne «Strafe giefjt fief) über «Steinen;

SDod) einen lür^ern 28eg unb fyeimlidjern

$ann (Sud) mein ®nabe über Somer^ führen.

Seil (gt&t tfim bie £anb).

©ott toljn' ®uä) (Sure ©uttat ! Sebet mof)( !

(@eftt unb fefirt ttneber um.)

§abt 3^r ni$t aud) im fRütlt mitgefd)moren ?

2290 Wu baucht, man nannf @ud) mir,

gifdjer.
3d) mar babet

Unb §ab' ben ($ib be§ SBunbeö mit befdjmoren.

Seil.

<&o eilt nad) Sürglen, tut bie Sieb' mir anl

TOeirt 2ßeib besagt um mid) ; berfünbet ifjr,

§>af$ id) gerettet fei unb mol)l geborgen,

gifdjer.

2295 S£)od) moljin fag' id) tyx, bafi 3^r geflofjn?

SelL
3$r merbet meinen ©d)tüäl}er bei iljr finben

llnb anbre, bie im $ütti mit gefdjmoren.

2282. t Jenni offers Tell the cup ; he drinks, and returns it.
—

2283. ätoetmal: but in reality Tell has already been saved twice. —
2284. t Tell goes a few steps to and fro, thoughtfully, then stops

abruptly before he speaks. — 2285 ff. (Steinen : by way of Schwyz,

Seewen, Steinen, Arth, and Immensee; ßoiüer^: via Schwyz, Seewen,

Lowerz, and Goldau, to Arth.
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©ie fotten trader fein unb gute§ 9Jlut3

:

SDer Sett fei frei unb feineg 3lrme3 madjtig

;

2300 33alb merben fie ein SBeitreS Don mir boren.

Sifter.

2öa3 fjabt 3*)r im ©emüt? (Sntbedt mir'S frei!

Sell.

3ft e§ getan, nrirb'3 and) gur ülebe !ommen.

(©eht ah.)

gifdjer.

3eig/ if)tn ben 2öeg, Senni ! ©ott ftefj' ifym bei !

@r führt'S sum giel, wa% er aud) unternommen.

(@efit ob.)

Sweite £?ene

©belfiof au Slttingfjaufen.

£>er ^retljerr, in einem Slrmfeffel, fterBenb. 2Botter ^iirft,

©touffodjer, SDtetd&toI unb SBaumgarten um tfin fiefd^öfttgt.

20 alter Sell, Inteenb *>ot bem 6iet6enben.

Salter Surft.

2305 @& ift oorbet mit i§m, er ift hinüber,

©tauffadjer.

(£r liegt nid)t nrie ein £oter. <Bt% bie geber

2302. Tell is confident of success in his plan ; so he must also

be sure that Gessler will escape from the lake. — Scene 2. Curtain

rises slowly. Center of stage : Attinghausen's arm-chair, with large

white bolsters and pillows showing his coat of arms embroidered in

the corner; a foot-stool in front of it. Background : a large bed with

Gobelin curtains ; before it, at its head, a small table with crucifix,

candles, medicine bottles, and glasses. Attinghausen wears a velvet

gown ; his feet are wrapped in a white silk quilt. Fürst and

Stauffacher beside the chair ; Melchtal stirring some medicine in a glass

of water. — The dying man's message to Altorf must have been very

urgent, since even Melchtal, the democrat, has come along. Rösselmann's

absence here seems rather strange. — 2305. f Buries his face in his

hands. General commotion. Pause. Stauffacher bends over the baron
;

speaks with some surprise.
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5luf feinen Sippen regt fid) l 9hil)ig ift

©ein »Sdjlaf, nnb frieblid) lächeln feine 3üge,

(93aumgarten gef)t an bte ZiXx unb fprid^t mit jemanb.)

SS a Iter gürft (au SBaumgarten).

2Ber ip?
SÖaumgarten (fommt äurütf).

@§ ift grau £)ebtt)ig, (Sure %od)ter
;

23IO ©ie null Sud) fpredjen, mill ben Knaben feljn.

(holtet %tU rietet ftdj auf.)

kalter gürft.

$ann iä) fie tröften? §ab' idj feiber Sroft?

#äuft aHe£ Seiben fid) auf meinem gwupt?

§ e b tu i g (ftereinbringenb).

Sßo ift mein ®inb ? Saftt mid), id) mufi e£ fe^n !

©tauffadjer.

gafct (£ud), bebenft, bafe 3§r im £au§ beg Sobes I

§ e b U) i g (ftürat auf ben ßna&en).

23 is 3Mn SBftltU D, er lebt mirl

SSalter Seil (Ijängt an ifir).

Irme Butter I

§ebtt)ig.

SP aud) gemifi? SBtft bu mir unberlefct?

(5ßetrad)tet t^jrt mit ängftltdjer Sorgfalt.)

2307. A feather, or sometimes a mirror, was used to ascertain

whether there was still any breath. See Shakespeare, Henry IV, 2nd part,

iv, 4, and King Lear, last scene. — 2309. f Hurriedly, below his

breath. — 2310. f Baumgarten returns to the door, to keep Hedwig

away. Walter looks at the door expectantly, as though surmising that

his mother is there. — 2311 f. t Softly, hastily, embarrassed. — 2313.

f Beside herself, but trying to control her voice. — 2314. f Rather vexed

by the disturbance. Walter, unable to check his joy, runs into Hedwig's

arms. She drops on a chair, and passionately presses his head to her

breast.— 2316 ff. f Amid sobs and tears ; not very articulately. Walter

strokes her cheeks. She takes his head between her hands, and again

presses it to her bosom.
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Unb ifi e§ möglich ? ®onnt' er auf bid) sielen?

233 ie fount' er'S? D, er Ijat lein §ers — ($r fonnte

$)en Sßfeü abbrüden auf fein eignes Hinb !

Matter Surft.

2320 (£r tat'S mit 2Ingft, mit fd)tner^errifmer «Seele;

©estrmngen tat er'S, benn es gait baS Seben.

§ebmig.
O, fjätt' er eines Waters ©erg, ef)' er'S

©etan, er märe taufenbmal geftorbenl

Stauffadjer.

3§r fofltet ©otteS gnäb'ge ©d)idung greifen,

2325 £)ie eS fo gut gelentt

!

$>ebit>tg.

®ann id) bergeffen,

2Bie'S §ätte lommen lönnen? ©ott beS §immels!

Unb lebt' id) atij^ig Qafjr — id) felj' ben Knaben etmg

©ebunben fter)n, ben SSater auf if)n fielen,

Unb einig fliegt ber $feil mir in baS §ers.

2ReI$tttI.

2330 grau, müßtet 3§r, tote iljn ber $ogt gereift!

§ebft)ig.

C roljeS §ers ber Männer! SBenn i§r ©tolj

Skleibigt noirb, bann adjten fie nid)ts meljr

;

2320 f. t Softly, and quickly. His attention is divided between

Hedwig and Attinghausen. — 2322. t With eyes aflame, quickly. —
2324. t Note of reproach. — 2326 ff. t Tearfully. — 2327. ad)tgtg might

be regarded a high age among mountaineers, and especially so in

medieval times. This figure is more striking than himbert, which would

be used in prose. — 2328. gebltttbett : either she has been misinformed

(cf. 1. 1957-67),—she also does not know that a successful shot was

the only way to save Walter,—or, more likely, her excitement blurs

her memory. — 2330. Tell's motive was not his offended pride as an

archer; this misconception is characteristic of Melchtal. — 2331 ff.

t Bursting out passionately. Her grief makes her unjust toward Tell.

All the men are anxious lest Attinghausen's sleep be disturbed.
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Sie fe^en in ber blinben 2But be§ Spiels

2)a3 £aapt be3 ®inbe§ unb bag £era ber Gutter 1

SBaumgarten.

2335 3ft ®ure£ Cannes £o3 nidjt Ijart genug,

®af$ 3§t mit fernerem Sabel iljn nod) Ironlt?

gür feine Seiben §abt 3§r fein ©efüljl?

©ebmig
{ttijxt fidj nadj ifim «m unb fiefit tfm mit einem großen 93Itcf an).

Daft bu nur tränen für be£ greunbeS Ungliicf?

2Bo roaret iljr, ba man ben trefflichen

234o 3n Sanbe .fdjlug ? 28o tear ba eure £ülfe?

3§r fal)et ju, iljr liegt ba§ $rüj3tid)e gefd)er)n

;

©ebulbig littet tyx'ä, bafs man ben greunb

51u§ eurer Sttitte führte. $ai ber Sell

51ud) fo an eud) geljanbelt? Staub er audj

2345 SSebauernb ha, al3 hinter bir bie Leiter

2)e§ £anboogt§ brangen, al§ ber müfge See

$or bir erbraufte? SRi<$t mit mitogen tränen

SSellagf er bid), in ben 9?ad)en fprang er, 2Beib

Unb ®inb oergag er unb befreite bio) —
Salter gürft.

2350/ 2Ba§ fonnten mir gu feiner Rettung magen,

2)ie Heine $a% bie unbewaffnet marl

§ e b ft) i g (wirft ftdj on feine Sßruft).

D SSater 1 Unb aud) bu |aft iljn oerloren

!

$)a§ £anb, mir alle Ijaben i^n oerloren!

Un§ allen feljlt er, aä), mir fehlen ifjml

5 ©ott rette feine Seele bor 35ergmeiflung 1

3u il)m IjinaB in§ öbe 23urgOerlief$

2335-7. t Nears her ; reproachfully, but with bated breath. —
2338. f She rises slowly, still holding Walter, surveying Baumgarten from

head to foot. — 2339. Hedwig naturally is ignorant of Baumgarten's

absence from the scene at Altorf.
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bringt feinet greunbe3 Stroft. 2öenn er erfranfte 1

%ä), in be§ $erfer£ feuchter ginfterni3

9D?uj$ er erfranfen. SGßie bie ^üpenrofe

2360 25leid)t unb oerfiimmert in ber ©umj)fe3luft,

©0 ift für ifjn !ein Seben aU im 8t$t

£)er ©onne, in bem 23alfamftrom ber Süfte.

©efangen! (£r! ©ein Altern ift bie greif)eit,

($r fonn nid)t leben in bem §aud) ber ©rufte l

©tauffadjer.

2365 93erutytgt (Suct) I 2Bir olle moflen üjanbeln,

Um feinen Werfer auf^utun.

£>eoroig.

2Sa£ lönnt t§r fd)affen ofjne i§n? Solang'

§er Seil nod) frei mar, ja, b a mar nod) ©offnung,

S)a §atte nod) bie Unfdjulb einen greunb,

2370 £a Ifjatte einen §elfer ber Verfolgte.

@ud) alle rettete ber £eü — i^r alle

Qufammen fönnt nid)t feine geffeln löfen!

(£>er ftretfierr erumcfct.)

35aumgarten.
@r regt fid), ftifl !

^ttingljaufen (fiefi aufrid&tettb).

2Bo ift er?

©tauffad)er.
2öer?

Siting Raufen.
(£r fefjlt mir,

SSertäfct mid) in bem legten 9fugenblid.

2359 f. The alpine rose withers very quickly in the lower regions.

— 2365 f. + Approaching Hedwig; solemnly. — 2371. rettete : preterit

indie, = fiätte gerettet ; cf. burc&fcfoofe, 1. 2062. — 2373. t In a whisper,

but commandingly. Baumgarten, Fürst, and Stauffacher grouped about

the baron. Hedwig and Walter remain at the right.—Short pauses in

the baron's speech after er, mir, ^lugenblicl.
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6 1 a u f f a tf) e r.

2375 <$r meint ben Sunfer. ©$itfte man naa) ifjrn?

Salter Surft.

(£§ ift nati) iljm gefenbet. Straftet (Sua) I

(£r I)at fein §erg gefunben, er ift unfer.

Siting Raufen.
§at er gefpraajen für fein SSaterlanb?

©tauf fad) er.

ÜJUt §elbentu!)nfyeit.

2ÜtingI)aufen.

Söarum lommt er nid)t,

2380 Um meinen legten ©egen gu empfangen?

3d) füljte, bafj e§ fdjteunig mit mir enbet.

©tauffadjer.
9tid)t alfo, ebler ©err 1 §)er large ©djlaf

§at (£ud) erquidt, unb I;eH ift (£uer SBlid.

5Ittingr)aufen.

£)er ©darners ift Seben, er berliefc mid) and).

238S 2)a§ Seiben ift, fo nrie bie Hoffnung, au§.

(@t Bemerft ben $tta&ett.)

SSer ift ber ßnabe?

Scatter gürft,

©egnet il)n, ©err!

(Sr ift mein (Snfel unb ift öaterIo§.

(§ebtmg finft mit bem $ttakn bor bem ©terknbett nieber.)

Siting Raufen.

Unb t)aterlo§ laff id) eud) alle, alle

Qurüd. SBet) mir, bafs meine legten SSIide

2375. bett SUTtfer : Gubens. 2376. + Appeasingly, bending down 'to

Attinghausen. — 2379. + Stauffacher also bends down over him. —
2380. + All look toward the door, in painful expectancy. — 2382.

t Stoops down and re-arranges the quilt. — 2384. The sensation of

pain is proof that life is yet battling with death.
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3390 §>en Untergang beS SBaterlanbS gefeljn

!

TOufet' id) beö SebenS ^örfjfte^ 5D^a§ erretten,

Um gans mit allen Hoffnungen gu fterben?

©tauf fad) er (au äöaiter Surft),

©oll er in biefem finftern Kummer Reiben?

Grellen mir ifym ttid)t bie le^te ©tunbe

2395 Tlit fdjönem ©traljt ber Hoffnung ? — (Sbter greiljerr,

©riebet (£uren ©eift ! 2Bir finb nid)t ganj

33erlaffen, finb nit^t rettungslos oertoren.

Stttingfjaufen.

2Ber foil eud) retten?

Söalter gürft.

SOöir uns felbft. Eernebmt !

(£3 fjaben bie brei ßanbe fid) baS Söort

24oo ©egeben, bie Stirannen gu berjagen.

©efd)loffen ift ber Söunb, ein ^eil'ger ©d)ttmr

SSerbinbet un£. @3 mirb ge^anbelt merben,

GH)' nod) baS 3a^r ben neuen ®reis beginnt.

@uer ©taub mirb ruljn in einem freien Sanbe. •

2Itting§aufen.

2405 D faget mir, gefdjloffen ift ber S3unb?

Wtttfytal

$m gleiten Sage merben alle brei

SBalbftättc fid) ergeben. 30IeS ift

^Bereit unb ba§> ©efyeimnis moljtbematjrt

25iS je£t, obgleid) biel §unberte es teilen.

2392. f Faintly feeling for a handkerchief. Baumgarten hands it

to him. He wipes his brow. — 2393. t Behind the chair. — 2395.

t Comes forward at his right, bows down to him. — 2398. Attinghausen

is still wont to think that only the nobles can decide the country's

welfare. — t Fürst likewise comes forward, at his left. — 2405. t Seizes

the arms of both of them, looks up at them.
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2410 §ol)l ift ber SSoben unter ben Stotamteu,

SDie Soge i^rer ©ettfefyaft finb gejault,

Unb balb tft iljte ©put nidjt meljt gu finben.

fitting Raufen.

2)ie feften SButgen abet in ben Sanben?

SJMdjtaL
©ie fallen alle an bent gleiten Sag.

9lttingfyaufen.

2415 Unb finb bie (Sbetn biefeS 33unb3 teilhaftig?

© t a u f f a d) e r.

2Bir fatten il)te§ 93eiftanb3, menu e§ gilt

;

3e£t abet l)at bet Sanbmann nut gefdjmoten.

SItttngfyaufen

(rietet fidj langfam in bie £öhe, mit grofeem ©rftaunen).

§at fid) bet Sanbmann folget Sat fcetmogen

2tu§ eignem Mittel, ofjne |mlf bet (£betn,

243o §at et bet eignen ®taft fo Diel öetttaut —
3a, bann bebatf e£ unfetet nid)t me^r,

(Settbftet tonnen mit $u ($tabe fieigen,

(S3 lebt n a d) uns — but$ anbte Gräfte mill

3)a§ £)etttid)e bet 9ttenfd)f)eit fid) etljatten.

(®r legt feine £anb auf ba§ Qaupt be§ $inbe§, bo§ bor tf)tn auf ben

$nien liegt.)

242 5 2lu§ biefem Raupte, mo bet 5lpfet tag,

Söitb end) bie neue, befjte gteiljeit gtünen
;

2418. f Looking straight before him. — 2423. e» is most easily-

construed as a grammatical subject anticipating ba§ ^etrtttfje, so that

we might re-arrange the two lines thus: bo§ ^errltdje ber Wtnfä'

heir lebt natf) un§; burd) onbre Gräfte (viz. the free yeomanry) ttnfl e§

fid) er&alten. — 2425. Fürst in 1. 2387 has told him that Walter is

his grandson; of the shooting of the apple he must have heard before

falling asleep. Walter is taken as the representative of the youngest

generation of the yeomanry. — 2426-8. grünen — 9tutnen (at Schiller's

time considered an unobjectionable rhyme): cf. note to 1. 413-14.
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$a3 TOe ftürjt, eg cmbert fid) bie 3eit,

Unb neue3 Seben Müljt au3 ben Ruinen,

©tauffadjer (ju 2öalter gtttft).

©ef)t, tneldjer ©lanj fid) um fein Slug' ergiefttl

243o £)a§ ift nid)t bag (5rlöfd)en ber *ftatur,

SDa§ ift ber ©tra§l fd)on eine§ neuen Seben».

fitting r)a uf en.

2)er 9tt>el fteigt öon feinen alten 23urgen

Unb fd)tt)ört ben ©tobten feinen Sürgereib
;

3m Üd)tlanb fd)on, im £l)urgau fyat'Z begonnen,

2435 3)ie eble Sern ergebt iljr Ijerrfdjenb £)aupt,

greiburg ift eine fid)re Surg ber freien,

£)ie rege Qüxiä) tuaffnet iljre fünfte

3um friegerifdjen §eer. ®3 bricht bie 9ttadjt

£)er Könige fid) an i^ren etn'gen SBätlen —
(@r fyrtdjt ba§ ^olgertbe mit bem £ort ctttel ©efierJ, feine Ütebe [teigi

to§ i$ur 93egetfteruttg.)

244o $>ie dürften fef)' id) unb bie ebeln §erm

2432 fif. Schiller here makes use of a once general belief that

dying persons could foretell the future. No person in the drama is

better fitted for this than the old baron. — 2433. The fourteenth century

witnessed a rapid decline in the ideals and the prestige of knighthood;

and many knights, especially the younger sons of a family, gladly

acquired citizens' rights. — 2434. ü£ljurgau : at that time embracing all

of north-eastern Switzerland, east of the Aargau ; much larger than the

present Swiss canton bearing that name. — 2435. The feminine article

with names of cities is poetic, and probably originated in the fact that

in Latin most names of cities were feminines. — fjerrfdjenb : referring

to Bern's early importance after joining the confederacy. — 2437. The

municipal troops were divided in companies according to the different

guilds.— 2439. ettnge 2Bäfle : resisting all attacks. The reference is to the

futile sieges of Zurich in the middle of the 14th century by Emperor

Charles IV and Duke Albrecht. — 2440 ff. Referring to the Swiss

victories over the Austrians at Morgarten (13 15), Sempach (1386), Näfels

(1388), and over Duke Charles the Bold of Burgundy at Granson and

Murten (1476).
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Sn £>arnifd)en Kjerangejogen fommen,

@in f)armlo§ S3 oil Don ©irten 511 befriegen.

Stuf Sob unb Seben ttrirb gefampft, unb Ijerrlicf)

SOßitb manner $af$ burdj blutige @ntfReibung.

; £)er Sanbmann flürgt fid) mit ber nadten 33ruft,

©in freies Dj)fer, in bie <&§ax ber Sanken!

(Sr "brtd)t fie, unb be§ 2lbel3 Glitte fällt,

(£3 §ebt bie greifyeit fiegenb i§re galjne.

(SMter ftürftS uttb 6tauffadjer§ #änbe faffenb.)

§)rum galtet feft sufammen — feft unb ettrig —
$ein Ort ber grei^eit fei bem anbern fremb —
§o$tt>adjten ftetfet au§ auf euren Sergen,

2)af$ fid) ber SBunb jum Sunbe rafd) oerfammle —
©eib einig — einig — einig —

(@r faßt in bo§ Riffen surücf, feine £änbe galten entfeett nodj bie

anbern gefaxt. $ürft unb 6tauffadjer Betrauten ifin nodj eine $eit*

lang fc^metgcnb ; bann treten fte fytntoeg, jeber feinem ©djmerä über*

laffen. Unterbeffen finb bie Anette ftitt heretngebrungen, fte nähern

fic^ mit Seiden etne§ füttern ober heftigem @dmteräen§, einige !nien

fcet i&m nieber unb meinen auf feine £anb ; toäferenb biefer ftummen

©jene ttrirb bie SBurggtotfe geläutet.)

Gubens ju ben Vorigen.

Ütubenj (rafdj Ifjeretntretenb).

Öebt er? O faget, tarnt er mid) nod) Ijören?

2445 ff. An allusion to the legendary heroic death, at Sempach, of

Arnold von Winkelried, who by his noble self-sacrifice at a most critical

moment decided the battle for the Swiss. Duke Leopold and 656 of

his knights fell. — 2454. f Hedwig and Walter rise, go to the table in

the background, light the candles, and kneel down in prayer. Melch-

tal opens the window at the left; the mountains appear in bright sun-

shine. The ringing of the death-bell (still customary in the Catholic

districts of the European continent) ceases when Rudenz enters, anxious

and out of breath. All turn, and, beholding Rudenz, withdraw respect-

fully.
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Söalter gürft
(beutet f)in mit töeggetoanbiem ®efid)t).

245s 3$r feib jefct unfer SeljenSljerr unb ©d)trmer,

Unb biefeS ©d)lofj §at einen anbern tarnen.

Rubens
(erBItdt ben ßeid&nam unb ftefct öon heftigem ©cömerj ergriffen).

O güt'ger ©ort l $ommt meine föeu' gu fpät?

$onnt' er nid)t toen'ge ^ulfe länger leben,

Um mein gecmbert §erj gu fe^tt?

2460 SSerac^tet fjab' td) feine treue «Stimme,

©a er nod) manbelte im Si<$t! (£r tft

2)afjut, tft fort auf immerbar unb föfjt mir

SDte fdjtoere, unbegabte ©$ulb !
— O faget 1

©d)ieb er ba^tn im Unmut gegen mid)?

© t a u f f a $ e r.

346 5 (£r Ijörte fterbenb nod), ma3 3§r getan,

Unb fegnete htn Tint, mit bem Sfjr tyrant!

91 U b e n J (fntet an bem Stoten nteber).

3a, Ijeifge Otefte eine3 teuren 9ttanne3l

©ntfeelter Seidmam! ijier gelob' id) btr'3

3n beine falte Sotenljanb : gerriffen

2470 §ab' id) auf enrig alle fremben SSanbe,

3urüdgegeben bin t$ meinem 95olf;

(Sin ©dimeter bin id), unb id) mitt e§ fein

S3 on ganger ©eele

!

OKufftefienb.)

trauert um ben greunb,

©en SSater aller, bod) besaget nicr)t I

2455. 2ef)n§l)err: Fürst may hold some estates in fief from Atting-

hausen, or, possibly, he speaks in the name of all those present,

©firmer : as Sanbommann or SBannerfjerr. — 2456. The castle would

now be called Sdjlofe 9hlben3 JU (or auf) Sitting!)aufen. — 2466. This

is justly inferred from Attinghausen's wish to bless him. — 2467.

t All the rest withdraw to the foreground ; only Hedwig and Walter

remain kneeling before the crucifix. — 2474 ff. t All look up expectantly.
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2475 yiifyt btofj fein (Srbe ift mir augefallen,

(S§ fteigt fein §era, fein (Seift auf mid) tyerab,

Unb leiften foil eud) meine frifd)e Sugenb,

2Ba3 eud) fein greifet filter fct)ulbig blieb.

(SfyrmüWger SSater, gebt mir (Sure §anb !

2480 ©ebt mir bie (Surige! 9JMd)tat, aud) 3^rl

Sebenlt (Sud) nid)t I O, menbet (Sud) nidjt meg

!

(Smpfanget meinen ©djttmr unb mein ©elübbe!

Waiter Surft.

(Bebt it)m bie $>anb! ©ein mieberle^renb ^er^

SSerbient 2Sertraun.

2Ret$tal.

3$r Ijabt ben Sanbmann nid)t§ geartet.

2485 «Sprecht, meffen foil man fid) gu (Sud) fcerfefnt?

Gubens.

D beutet nid)t be£ 3rrtum§ meiner Sugenbl

<5tauffad)er (31t SOlel^tal).

„6eib einig \" mar ba§ Ie£te 2öort be3 Waters,

©ebentet beffen!

§ier ift meine £mnb!

§)e§ dauern §anbfd)lag, ebter £err, ift aud)

249o (Sin ^anneömort! 2Ba§ ift ber bitter oljne un§?

Unb unfer ©taub ift älter al§ ber (Sure.

^ubeng.

3d) etyr' ilm, unb mein ©djtuert foil iifjn befdjüjen.

2478. == ttm§ er wegen feine§ fiotjen alters nid^t met)r füt eud) tun

formte. — t The yeomen appear somewhat doubtful. — 2479-2501.

f With youthful ardor and fervor. — 2479. t Approaching Fürst, and

then Stauffacher. — 2485. t The servants, with whom Melchtal has been

speaking in a whisper, advance curiously.— 2488. t Melchtal approaches,

amid general assent.
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Der 21rm, §err greifyerr, ber bie Ijarte (£rbe

©id) unterwirft unb il)ren ©djofs befruchtet,

2495 ®ann aud) beS Cannes SBruft befd)ü£en.

3tuben 3 . ^
©oflt meine Sruft, id) toitt bie eure fd)ü£en,

©0 finb mir einer burd) ben anbern ftarl.

— Dod) mo^u reben, ba ba% SSaterlonb

©in Sftaub nodj ift ber fremben Smrannei?

2500 2Denn crft ber 23oben rein ift oon bem geinb,

Dann motten mir'S in grieben fd)on Dergleichen.

Cßadjbem er eilten 5lugett6ltcf trnie gehalten.)

31)r fdtfoeigt? 3$r §abt mir nichts 51t fagen? 2Sie?

Serbien' icfj'S nod) ntd)t, bajs U)r mir vertraut?

©0 muj$ id) miber euren SBiüen mid)

2505 Sn ba£ ©efyeimnis eureS SBunbeS brängen.

3^»r Ijabt getagt, gefdjmoren auf bem SRiitlt,

3d) meifs — meijs atteS, maS iljr bort oerljanbelt,

Unb maS mir nict)t con eud) oertrauet marb,

3d) Ijab'S bemaljrt gleidjtme ein Ijeüig ^3fanb.

2510 Wit mar id) meines SanbeS geinb, glaubt mir,

Unb niemals pit! id) gegen eudj geljanbelt.

— Dod) übel tatet i^r, eS gu öerfd)ieben,

Die ©tunbe bringt, unb rafter Sat bebarf'S —
Der %tU marb fd)on baS Opfer eures ©äumens —

©tauf f adjer.

2515 Das (£I)rtftfeft abjumarten, fdjmuren mir.

9t üb eng.

3d) mar nidjt bort, id) Ijab' nid)t mitgefdjmoren.

Spartet iljr ah, id) Ijanble !

2501. f General surprise at his frankness. — 2503. t The confederates

exchange furtive looks. — 2506 ff. t All are astounded. — 2514. t Hed-

wig and Walter approach expectantly. — 2517. t General commotion.
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9Jiel$tal.

2öa3? 3fjr toofltet

—

Rubens.
3)e§ £anbe§ Tätern gctfjf id) mid) je&t bet,

Unb meine erfte $fltd)t tft, eud) gu fcp^en.

SSalter gitrft.

2520 3)er (Srbe biefen teuren ©taub ^u geben,

3ft (Sure nädtfte «ßflid&t unb ijetligfte.

9ft üben 3.

2Benn mir ba§ ßanb befreit, bann legen mir

SDen frifc^en ®rans be§ ©ieg§ i^m auf bie S3at)re.

O greunbe! (£ure <5aü)t nid)t allein,

2525 3dj fyaht meine eigne au^ufed)ten

9ttit bem Stimmten. §ört unb nrifct 1 $erf$rounben

3ft meine 23erta, fyeimlid) roeggeraubt

Tlxt feder gretieltat au§ unfrer Mittel

<Stauffac|er.

©ofd)er (Seroalttat fjätte ber Sttjrann

2530 Sßiber bie freie @ble fidj bertoogen?

$ u b e n 3.

O meine greunbe! ($ud) fcerfpradj id) £ülfe,

Unb id) juerft mujs fie t)on eudj erflefjn.

(Seraubt, entriffen ift mir bie beliebte
;

2öer roeift, mo fie ber SBütenbe verbirgt,

2S3S 2öelcf)er ©eroalt fie frebetnb fidj erfüljnen,

3^r §er^ ju fingen sum beraten SSanbl

$erla|t mid) nid)t, Ijelft mir fie erretten!

©ie liebt end), fie fjat'S berbient um§ ßanb,

£)aft alle 9lrme fid) für fie beroaffnen —
2520-1. t With a gentle reproach. — 2526. t All draw nearer. —

2527. To punish Rudenz' valiant opposition. — f Rudenz, enraged and

trembling, speaks emphatically, but with a low voice, mindful of his

dead uncle in chamber. — 2529. Dubitative subjunctive, = fontt e§ fein,

baft . . . hat; cf. 1. 1836. — 2536. Cf. 1. 1673.
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Salter gfürft.

254o 2öa§ tüoüt 3^r unternehmen ?

91 üb eng.

2Bei&i#3? %$>

3n biefer ftad*)t, bie il)r ©efrf)icf umfüllt,

3n biefeö 3meifel3 ungeheurer $tngft,

2öo ia) ntd)t£ gefiel gu erfaffen meifj,

3ft mir nur biefe£ in ber «Seele Hat :

2545 linier ben Krümmern ber S£t)rannenmad)t

Mein fann fie fyerüorgegraben merben
;

$)te fyefien alle muffen mir Bedingen,

Ob mir öicßci^t in iljren Werfer bringen.

Steigal.

®ommt, füt)rt uns an ! 28ir folgen (Sud). SBarum

2550 33i3 morgen fparen, ma§ mir §eut öermögen?

grei mar ber Seil, aU mir im Utütli fdjmuren,

£)a3 Ungeheure mar nod) md)t gefd)er)en.

(£§ bringt bie Qeit ein anbereS ©efe£
;

2öer ift fo feig, ber jefct noa) lönnte jagen?

Gubens
(31t ©tauffad^er uitb Wolter Surft).

2555 Snbe§ Bemaffnet unb gum 233er! bereit,

ßrmartet ib,r ber SBerge geuergeidjen
;

$enn ftfmefler, als ein SBotenfegel fliegt,

©oE eud) bie SBotfdjaft unfer§ ©ieg§ erreichen.

Unb feljt \f)t leuchten bie miEfommnen flammen,

2560 SDann auf bie geinbe ftürgt mie 2öetter§ ©traljl,

Unb treckt ben 23au ber S£t)rannei gufammenl

(©eljett ob.)

2549. fitfjtt im§ an : qI§ wttfcr 93atmert)err. — 2550. Ijeut and t>er=

tnögetl to be stressed evenly. — 2554. t Hedwig and Walter are over-

joyed and grasp the hands of Rudenz and Melchtal. — fo feig, ber. =
f. f., bttfc er. — 2561. t They all start out joyfully, confident of victory.



204 Wilhelm Sell

Dritte Sjene

2>te ^o^Xe ©äffe bei ßüfena<$t.

Wan fteigt bon hinten 3toifd)en Reifen herunter, unb bie Söanberer

werben, cfje fie auf ber ©jene erfdjeinen, fefcon öon ber Jpöbe gefehen.

Reifen umfdjliefeen bie gan^e ©jene ; auf einem ber üorberften ift ein

Sßorfprung mit ©efträuä) betoatfjfen.

%cll tritt auf mit ber $lrtnbruft.

£>urd) biefe Ijofjle ©äffe mufj er fommett
;

Q£§ füljrt fein embrer 2öeg nad) $üf$nad)t. £>ier

Votfenb' td)'§. 2)tc Gelegenheit ift günftig.

2 565 £)ort ber §ollunberfiraud) Verbirgt mid; iljm,

Von bort l)erab fann ilnt mein $feil erlangen,

£)e§ 2Bege3 (£nge mehret ben Verfolgern.

yjlatif beine Stemming mit bem {nmmel, Vogt !

gort mufst bn, beine Ul)r ift abgelaufen.

2570 3dj lebte füll unb IjarmloS, baZ @efd)of$

2Bar auf be» 2Balbe§ ^tere nur gerietet,

9JMne ©ebanlen maren rein bon 9Korb.

$)u T^aft au§ meinem grieben mid) l)erau3

©efd)redt, in gärenb §)rad)engift Ijaft bu

2 575 £>ie Wtiü) ber frommen SDenfart mir bermanbelt
;

gum Ungeheuren fjaft bu mid) gemölmt.

2562. t The 'hollow way,' or 'sunken road,' while evidently very

much changed, is, even to this day, in one portion a deep defile, shaded

on both sides by high beech trees. The spot where Gessler is supposed

to have fallen is marked by a memorial chapel, about 25 minutes' walk

from Küssnacht and 15 from Imisee (or Immensee, which gave to

Theodor Storm the name for his well-known story). Half-way between

the chapel and Küssnacht are the scant remnants of the supposed

castle of Gessler. — 2564. t Leans against the rocks at the left. —
2569. t Raises his arm with the cross-bow. — abgelaufen : term used

of the sand clock. — 2570 ff. f Walks cautiously up and down, often

looking toward the background. — 2575. Cf. Shakespeare's Macbeth 1, 5,

18 : 'the milk of human kindness.'
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2öer fid) be§ $inbe§ £auj)t jum 3^ fe£ tc '

©er fann and) treffen in bag §ers be§ gcinbö.

©ie atmen ®mbtein, bie unfdjulbigen,

2580 ©a3 treue 28eib mujj id) öor beiner 2öut

33efd)ü£en, Sanbdogt ! — ©a, a(» id) bcn Sßogenftrang

^Ingog, al3 mir bie $>anb erbitterte,

5ü§ bu mit graufam teufelifd)er Suft

9Jtid) stoangft, aufg §aupt be3 $inbe§ anzulegen,

3585 2113 id) o^nmädjtig fleljenb rang oor bir —
damals gelobt* id) mir in meinem S^nern

Wü furd)tbarm (Sibfd)ttmr, ben nur ©ott gehört,

©ajj meinet nä duften 6d)uffe§ erfte§ 3^
©ein §erj fein füllte. 2Ba3 id) mir gelobt

2590 3n jenes 5lugenbtide§ $)öHenauaten,

3ft eine tyeifge <5d)utb, id) toitt fie sagten.

©u bift mein §err unb meinet $aifer3 $ogt
;

©od) nid)t ber $aifer tyätte fid) erlaubt,

2öa3 bu. (Sr fanbte bid) in biefe Sanbe,

2 595 Um 9ted)t $u fpredjen — ftrengeg, benn er ^ürnet —
©od) nid)t, um mit ber mörberifdjen Suft

©id) jebeS ©reuel3 ftraflog su erfreuen
;

(£3 lebt ein ©ott, 51t [trafen unb gu räd)en.

$omm bu tjerbor, bu Wringer bittrer ©djmerjen,

36oo 9ttein teurem ®leinob jetrt, mein l)öd)fter <&<$)afy !

(Sin $\ü mill \ä) bir geben, ba§ big }c£t

©er frommen Sitte unburdjbringtidf mar,

©od) bir foil e* nid)t miberfte^n. Unb bu,

2581-91. t Quickly. — 2586 ff. Tell here is under no self-delusion.

He vowed the deed unconditionally. To Gessler, when questioned in

1. 2057 ff., he does not, of course, reveal the whole truth, but con-

fesses only his plan of immediate revenge should he have hit his child.

— 2596. Stress ber (= foldfjer). — 2598. Climax of the monologue. —
2599. Homeric; cf. Iliad IV, 117.
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Vertraute SBogenfeljne, bie fo oft

2605 TOr treu gebient §at in ber greube ©fielen,

33erla^ mid) nid)t im fürd)terüd)en (Srnft !

Dta je£t nod) fyatte feft, bu treuer Strang,

§er mir fo oft ben Kjerben Sßfeii beflügelt!

ßmtränn' er je^o IraftloS meinen £änben,

26io 3$ l)abe leinen feiten ju oerfenben.

(2Banberer gefjen über, bie ©gene.)

2Iuf biefer San! Don ©tein mill id) mid) feiert,

3)em SSanberer jur lurjen Stufy bereitet,

SDenn ^ter ift leine §eimat — jeber treibt

©id) an bem anbern rafdj unb fremb boriiber

2615 Unb fraget md)t nad) feinem «Sinters. £ier geljt

SDer forgenooUe Kaufmann unb ber leidet

©ef^ür^te plger, ber anbädjt'ge 9Wöndj,

2)er büftre Räuber unb ber Kjeitre Spielmann,

S)er ©äumer mit bem fd)raerbelabnen 9fcof$,

2620 SDer ferne Ijerlommt oon ber 9ttenfd)en Säubern,

2)enn jebe ©ttajje fü^rt anZ ©no' ber SBelt.

Sie alle stehen il)re3 2öege£ fort

9In ifjr ©efd)äft — unb meinet ift ber 9ftorb

!

(©etjt \m
Sonft, menu ber SSater au^og, Hebe $inber,

2625 ©0 mar ein greuen, roenn er mieberlam

;

2608. f)erb: Homeric; cf. Iliad xv, 451; Odyssey xxn, 8. —
2610. If the string should snap and the arrow miss its aim, he would

have no second opportunity for such a shot. He must have more

than one arrow left, since in escaping he grasped both his bow and

quiver (11. 2227 and 2266).— 261 1. 1 Only now does Tell notice the bench,

having stopped right before it in pacing to and fro. — iQter, auf b. 93.

to. S., ttotH id) . . . Such wayside benches are found in great profusion

all over Switzerland and Germany. — 2613 ff. Cf. Hebrews 13, 14: „bemt

wir fjaben bier feine bleibenbe ©tätte"; Lamentations 1, 12: „(Sud) jage

id) alien, bie ibr tooritbergebet : ©djauet bo$ unb fefiet, ob irgenb ein

©dfomcta fei wie mein ©#meiV
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©enn niemals feljrt' er Ijeim, er bracht' eud) etma§,

2Bar'3 eine fdjöne $ltpenblume, mar'3

(Sin feltner Sogel ober 2lmmon3f)orn,

2Bie e§ ber 2Banbrer finbet auf btn Sergen.

2630 $e£t get)t er einem anbern Sßeibmerl nad),

9lm n)ilben 2Beg fi£t er mit 9ttorbgebanten
;

3)e3 geinbeä Seben i$% toorauf er lauert.

Unb bod) an eud) nur beult er, lieben $inber,

5lud) jefct — eud) gu Oerteib'gen, eure §olbe Unfdmlb

2635 3« fdjüfcen öor ber 9ftad)e be§ Stirannen,

Sßifl er ^um Sttorbe jefct ben Sogen fpannen.

(@te$t auf.)

3$ laure auf ein ebleS 2Mb. Säjjt ft<$*8

©er Säger ttidjt oerbriefjen, tagelang

llm^erjuftreifen in be§ 2Btnter§ strenge,

2640 Son gel£ su gel3 ben SBagefprung 5U tun,

^inanjulümmen an bm glatten SBänben,

2Bo er fid) anleimt mit bem eignen Slut,

Um ein armfelig ©rattier §u erjagen !

£>ier gilt c§ einen fbftlidjeren 5)3rei§,

2645 £>a3 §erj be3 %obfeinb§, ber mid) mill öerberben.

(9ttan ^ ort bon ferne eine fettete 2ttufif, toeldje fitf) ttäfiert.)

9ttein gan^ Seben lang Ijab' \§ ben Sogen

©efjanbljabt, mid) geübt nad) ©d)ü£enreget
;

2626. niemals ... et btadjf . . . = ofine eudj ettoa§ 31t Bringen ; cf.

1. 1045. — 2633. Here the weak form of the adjective, once the rule

in the vocative; in 1. 2624 the strong form is used. — 2637-44. Mean-

ing : 2öenn felbft bet Säget fi<§'§ tt. b. la'fct, . . . fo gilt e§ biet ... —
2639. be§ 2Binter§ Sttettge: i. e., when winter has already set in in

the mountains ; not, when it is winter in the valleys too, since then

hunting in the mountains is impossible. — 2642. A fable, found in

Scheuchzer, to the effect that a hunter would sometimes cut the soles

of his feet in order to glue himself to the steep rocks by means of his

blood.
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3$ pbe oft gefdjoffen in baZ ©dpar^e

Unb mannen frönen ^tei§ mir heimgebracht

2650 $om greubenfdjiefjen. 2Iber Ijeute mill id)

&en DJ^eifterfdju^ tun unb ba3 23efte mir

3m ganzen Umfrei§ beg ©ebirg3 geminnen.

@tne ^od£)3ett ätefit über bie ©jjene unb burd) ben ^ofifoeg hinauf.

Stell betrautet fie, auf feinen Sogen gelernt, ©tüffi, ber fjflurfdjüt},

gefeilt fia) gu ihm.

StiffL
SE)a§ ift ber ®Ioftermei'r mm 9JJörlifcr)acf)ert,

£)er Ijier ben SSrautlauf pit — ein reifer 9ttann,

2655 ßr Ijat moljl gelten ©enten auf ben 5llpen.

SDie Sßraut öolt er je|t ah gu Smifee,

Unb biefe 9lad)t mirb l)od) gefc^tnelgt 5U $üfmad)t.

$ommt mitl '£ ift jeber SSiebermann gelaben.

Seil
©in ernfter ©aft ftimmt nid)t sum $oä)tf\t§fya\x%.

©tüffi.
2660 £)rücft Qüudj ein Kummer, merft t^n frifd) Dom ^er^en !

*ftel)mt mit, ma§ fommt ; bie Reiten finö je^t ferner
;

2653. f The procession, a very lively one, with shouting and merry

laughter, consists of musicians, little girls in festive array, carrying

alpine stocks decorated with flowers and ribbons, which they brandish

in the air, the $loftetmetet, his parents, and a number of guests, men

and women, all clad in their best and carrying bouquets. Stüssi,

closing the procession, wears a hat gaudily decorated with feathers,

and carries a huge bouquet on top of a stout alpine stock. — gelefint

:

use present participle in English. — 2654. ÜBrcuttlauf : here = ^tbfiolcn

bet SSraut. The word recalls an ancient custom (still kept alive in

parts of Germany) which required the groom to run a race with the

bride (not for the bride with others, there being no traces of such a

custom anywhere), and suggests the primeval system of marriage under

which the suitor was regarded an enemy and had to capture, or steal,

the maid. — 2657. t Shouting gleefully. — 2659. Note the pregnant

meaning in Tell's curt speeches.
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Drum mujs bcr TOenfd; bie greube teid)t ergreifen.

§ier mirb gefreit imb anber^mo begraben.

Sell.

Unb oft lommt gar ba§ eine 5U bem anbern.

©tttfft.

2665 60 geljt bie SSelt nun. ($3 gibt aüerraegen

Unglud§ genug. (Sin föufft ift gegangen

3m ©lamer Sanb unb eine ganje ©eite

$om ©larnifd) eingefunlen.

%tll
2Banlen aud)

Die 23erge feibft? <£s ftefjt nid;t§ feft auf (Srben.

©tüffi.

2670 9lud) anberSroo oernimmt man Sßunberbinge.

Da fprad) id) einen, ber con 33aben fam.

©in fitter moflte 51t bem Rbnig reiten,

Unb untermeg§ begegnet tym ein Sdjroarm

SSon §orniffen ; bie fallen auf fein 9tof$,

2675 Daj$ es für barter tot $u SBoben fintt,

Unb er ju gufje anlommt bet bem Röntg.

Sett.

Dem <Sd)toad)en ift fein ©tadjel aud) gegeben.

91 rm gart fommt mit mehreren $inbem unb ftettt fid) an ben (Singang

be§ §ofiuueg§.

©tüfft.

9ttan beutete auf ein großes Sanbe^unglüd,

^Cuf fernere Säten toiber bie 9htur.

2666 ff. The canton of Glarus has several times been visited by-

terrific landslides, e.g., in 1593, and in 1881. — 2678. t Armgart and

her children are clad in rags, barefooted, haggard, and unkempt. They

place themselves at the left wing, front.
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Stell.

2680 dergleichen Säten bringet jeber Sag,

$em 2Bunber5eitf)en brauet fie au oerfimben.

©tüfft,
3a, mofji bem, ber fein gelb beftellt in %tuy

Unb ungefränft baljeim fi|t Bei ben «Seinen.

Seil.

(£§ lann ber grömmfte nid)t im grieben bleiben,

2685 2Benn e§ bem böfen 9taä)bar nid)t gefällt.

(%tU fiefct oft mit unruhiger (Srtoartung na<§ ber £öfie be§ 2öege§.)

©iftffi.

(Schabt (Sudj mo§l — 3$t märtet Ijier auf jemanb ?

Seil.
Da§ tu' t$.

©tttffi.

grof)e §eimfef)r gu ben (Suren !

3§r feib au§ Uri? Urtfer gnäb'ger £>err,

Der Sanboogt, ttrirb nod) Jjeut oon bort ertoartet.

SSanbrer (tommt).

2690 Den 23ogt erwartet §eut nitf)t meljr. Die SDaffer

©inb ausgetreten oon bem großen Siegen,

Unb alle Sßrüden I)at ber «Strom jerriffen.

(2efl ftefct auf.)

5lrmgart (fommt oomjärts).

Der Sanbbogt lommt niä)t?

©tüfft.
©uä)t 3§r ma§ an tfjn?

2684-5. His former quiet optimism (cf. 1. 428 f.) has been entirely

changed by his grievous experiences. — 2690. t The wanderer, carry-

ing a knapsack and a staff, comes at a quick pace from the back-

ground, stops a moment in front of Sttissi, and proceeds towards the

left wing, front. — 2692. Strom : not referring to any particular river

or brook. — 2693. f Despondently; runs with her children to the center

of the hollow way. Stussi feels compassion for her.
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51 r mg art.

3W& freilitt) !

©tüfft.

Söarum [teilet 3$r (Sud) benn

2695 3n biefer fjo*)len ©off iljm in ben 2öeg?

2lrmgari.

£rier roeidjt er mir nid)t aus, er mufs mitt) Ijören.

griefjfjarbt

(fommt eilfertig ben ^ofyltoeg fjerab unb ruft in bie ©jene).

9ttan fafjre aus bem 2öeg ! 9flein gnäb'ger §err,

S)er ßanböogt, fommt bid)t hinter mir geritten.

(£ett gebt ab.)

9t rm gart (lebhaft).

§)er Sanboogt fommt !

(©ie gebt mit ibren ®tnbern nacb ber borbern ©jene, ©efjler unb

Ühtbolf ber §orro§ geigen fid) 311 Sßferb auf ber £öbe be§ 2öeg§.)

©tüffi (sunt Sriefftarbt).

2Bie lamt ifyr burd) ba§ Sßaffer,

2700 £)a bod) ber Strom bie Brüden fortgeführt?

grtefjl&arbt.

2Bir fyaben mit bem See gefoltert, S*eunb,

Unb fürd)ten uns oor feinem Slfyenmaffer,

©tüfft.

3$r mart gn 6d)iff in bem geroalt'gen ©türm?

griefjljarbt.

$)a§ toaren mir. TOein Sebtag benf id; bran!

©tüfft.
2705 O bleibt, tt0ßl

griefjljarbt.

Saftt mid), id) muj$ öorau§,

£>en Sanbbogt mttfe id) in ber 93urg oerfünben.

2699. t Tell exit right wing, front.
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© t Ü f f t;

Söär'n gute ßeute auf bem Sd)iff gemefen,

3n (Srunb gefunfen mär'3 mit 9ttann unb 9ftau3
;

Sem $olf lann meber Söaffer bei nad) geuer.

(@r ftef)± fttf) um.)

2öo !am ber Söeibmann f)in, mit bem id) fprad)?

(@efit ab.)

©efcler unb Ülubolf ber §atca£ p $ferb.

©efeter.

Sagt, ma§ 3§r mollt, id) bin be§ ®aifer£ Siener

Unb mujs brauf beuten, mie id) iljm gefalle.

@r ijat mid) nid)t in§ Sanb gefd)idt, bem $oif

3u fajmeidjeln unb iljm fanft au tun — ©e^orfam

5 Ermattet er ; ber Streit ift, dB ber S3auer

SüK $err fein in bem Sanbe aber ber ®aifer.

9trmgart.

3e£t ift ber Siugenblid ! 3efct bring' i#5 an !

Cftäberi ftd& furcfcifam.)

©ef;ier.

3d) §aV ben £ut nict)t aufgeftedt au TOorf

Se§ ©d)erae3 megen, ober um bie §eraen

Se§ $olf§ au prüfen ; biefe fenn' id) längft.

3d) l)ab' ifyn aufgeftedt, bafj fie ben Fladen

9JUr lernen beugen, ben fie aufregt tragen.

Sq§ Unbequeme Ijab' id) Kjingepflanat

Sluf ifjren 2Beg, mo fie borbeigelnt muffen,

5 Saft fie brauf ftafjen mit bem Slug' unb fidj

Erinnern ir)re^ §erm, ben fie bergeffen.

'2709. betn : stressed ; emphatic demonstrative, famt Bet : see bei.

— 271 1. + Gessler and Rudolf come from right wing, rear. Gessler

speaks rapidly, in a loud, determined tone of voice, accentuating sharply.

His first speech is heard almost entirely before he comes into view. —
2716. Scmbe ; the form without e would improve the verse.
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gtubotf.

2)a§ JBolf §ot abet boa) gemiffe fteajte —
©egler.

2)ie abzutragen ift jefet feine 3eit

!

2Beitftf)iti)t'ge $)inge finb im 2öetf unb 2Berben;

2730 S)a§ ®aifertjau3 toil! machen ; ma» ber SSater

©iorreirf) begonnen, mill ber ©ofjn bollenben.

S)ie3 Keine Soll ift un§ ein ©tein im 2öeg —
<So ober fo — e£ mujj fid) unterwerfen.

(Sie wollen boriiber. %\t f£rau wirft ftdj bor bem ßanbbogt nieber.)

5lrmgart.

^Barm^ersigleit, §err Sanböogt ! ©nabe ! ®nabe !

©efcter.

2735 2öa3 brängt 3fyr (Sudj auf offner ©trafte mir

3n SSeg? Surütf!

9lrmgart.

9ttein 9ttann liegt im ©efängnfö,

©te armen Söaifen fdjrein nadj Sorot — Ijabt TOtteib,

©eftrenger §err, mit unferm großen (Slenb.

föubotf.

2öer feib 3§r ? 2öer ift (Suer ^ann ?

5lrmgart.
©in armer

274o 2Bitbljeuer, guter §err, com SRigiberge,

£)er überm 5lbgrunb meg ba§ freie ©ra3

2ibmäljet oon ben fdjroffen gelfenmänben,

2Bof)in ba$ SSiefj fid) nitfjt getraut $u fteigen —
2727. t Conciliatingly, not very courageously. — 2730. ber üßater :

Rudolf I (1273-1291). — 2733. fo ober fo = ob e§ will ober nicht. —
2734. t Despairingly. — 2736. in = tn'n (in ben). — 2739. f Rudolfs

voice betokens deep sympathy ; Armgart replies urgently and hastily. —
2741-3. These lines merely serve to explain to the German spec-

tator the meaning of 2öilbf)euer. A Swiss would not add such a

definition unless specially asked for it by a stranger. L. 729 is open

to criticism on the same grounds.
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SR it bo If (sum ßcmbbogt).

23ei ©ott, ein elenb unb erbctrmlitf) Seben

!

2745 34 fcitt' ®ud), Q^bt iljn Io§, ben ormen 9ttann!

2Bo§ er aud) ©d)tt>ere3 mag berfdjulbet Ijaben,

©träfe genug ift fein entfefelid) £>anbtoerf.

($u ber $ran.)

@ud) foil 9fted)t werben. Irinnen auf ber 33urg

9tennt (Sure Sitte — fjier ift nid^t ber Ort.

^rmgart.
2750 ftein, nein, i$ meiere md)t bon biefetn $Ia£,

S3i^ mir ber 25ogt ben 9ttann gurütfgegeben !

©tfpn in ben fechten 9ttonb liegt er im Surm
Unb garret auf ben $i$terfj)rucf) 0ergeben3.

©efcler.

2öeib, rooflt 3^>r mir ©emalt antun? £rimoeg

!

9lrmgart.

2755 ©eredjtigfeit, Sanboogt ! SDu bift ber 9Hd)ter

Sm Sanbe an be3 ®aiferS ©tatt unb ©ottes.

%\i' beine ^füdn" ! ©0 bu ©ered)tigfeit

$om §immel f)offeft, fo erseig' fie un£!

©efcier.

gort I ©$afft ba§ fredje S5ol! mir aus ben klugen !

5lrmgart
(greift in bie Sügel be§ $ferbe§).

276o 9lein, nein, i§ fjabe tridjtS me^r gu öertieren.

SDu lommft nid)t oon ber ©telle, $ogt, Ms bu

2745-47. + Half aloud to Gessler. — 2748. i After toerben, he

bends down to her ; in a low voice.— 2751. + Gessler starts up, about to

burst out in fury. Rudolf pacifies him. — 2752. in ben fedtften Sttoffi)

(= 9ttonctt) = übet fünf donate. — 2755. t Straightens herself up,

assumes a more resolute attitude. She also changes the pronoun of

address, as she no longer has any regard for conventionalities. —
2758. + Rudolf, terrified, tries to silence her.
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TOr $ed)t gefprodjen ! gälte beine ©time,

SfloKe bie klugen, tote bu nriflfi! 2Bir finb

<&o grenzenlos unglücfüc^, baft tütr nidjtö

2765 9la(^ beinern 3orn meljr fragen —
©efcler.

SBeib, mad)' $lafc,

Ober mein föofc geljt über bid) Ijinmeg.

9lrmgart.

ßajj e£ über mid) baljin geljn ! — ©a —
(@tc reifet ifjre Äinber ju 93oben unb toirft fid) mit iljnen ifim in ben 2Beg.)

£)ier lieg' id)

TOt meinen $inbem — Saft bie armen SBatfen

$on beine§ ^ßfetbe^ §uf vertreten merben

!

277o @3 ift ba£ $rgfte ni$t, ma§ bu getan 1

gtuboif.

2Beib, feib 3$r rafenb?

2lrmgart (heftiger fortfafirenb).

Strateft bu bod) längft

2)a§ Sanb be§ $aifer£ unter beine güfeel

O, td) bin nur ein SBeib. äßär' id) ein 9Jcann,

3d) tmijjte moljl mas 33effere§, aU l)ier

*m 3"i ©taub 3u liegen!

(9Jian f)ött bie öortge SJlufif nrieber auf bet £öt)e be§ 2öeg§, aber gebäntpft.)

©efeler.

2Bo finb meine $ned)te?

9ttan reifte fie bon Rinnen, ober id)

SSergeffe mid) unb tue, roa§ mid) reuet.

ftubolf.

S)ie $ned)te tonnen nid)t Ijinburdj, ©err

!

3)er §o§Imeg ift gefperrt burd) eine ©odj^eit!

2771. t Rudolf is almost beside himself. — 2776. t Rudolf looks

toward the background. — 2778 f. t Loud and distinct.
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©efeler.

2780 (£in atfgu mtlber §errfd)er bin itf) nodj

©egen bieS 95oI! — bie 3ungen finb nod) fret,

<£$ ift nod) nidjt gang, tüte e3 foil, gebänbigt.

SDod) e§ foil anber§ toerben, id) gelob' e3;

3$ nrifl il)n brechen, biefen ftorren «Sinn,

2785 S)en letfen ®eift ber greiljeit toiH idj beugen,

(Sin neu ©efe£ toiH td) in biefen Sanben

$erfunbigen — id) mill —
(@in Sßfeil burcpofirt tl)tt ; er fäljrt mit ber §cmb an§ £era unb toil!

finfett. SUiit matter Stimme.)

©ott fei mir gnäbig !

ffiubolf.

£)err Sanboogt — ©ott, ma£ ift btö? 2Bo$er !am Uz?

5Irntgart (cmffafirenb).

3Rorb ! 9ftorb ! (Sr taumelt, finlt ! @r ift getroffen !

279o bitten in§ £>erS l)at iljn ber $feil getroffen !

$ubolf (bringt toom sterbe).

SSeld) gräftfidjeg Ereignis — ©oit — §err bitter —
$uft bie (Srbarmung ($otte§ an ! 3fl)r feib

($in 2Jtann be3 SobeS !

®e frier,

$a§ ift Seite ®efd)o§.

(Sft bom $ferb fyerctB bem föubolf §orro§ in ben %xm gegleitet uttb

toirb auf ber 95onf ttiebergelaffett).

2780 ff. t Armgart with her children is still on the ground, extend-

ing her arms protectingly before them, and darting furious glances at

Gessler. — 2787. f The arrow is already in Gessler's doublet, invisible

to the spectators, and Gessler as he clutches his heart straightens it

up. — 2788. f Beside himself with terror. — 2789. t Calls out loudly;

leaps up and disappears through the hollow way; her calls of 'murder'

are heard from behind the scene. A commotion ensues, voices are

heard, first low, then louder and louder,
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Sell
(erfdjeint oben auf ber §öfoe be§ Reifen).

§)u fennft ben Stf)ü£en, fud)e feinen anbern !

2795 grei finb bie §ütten, fidjer ift bie Unftf)u(b

23or bit, bu toirft bem Sanbe nict)t meljr fd)aben.

(93erfdjtt)ittbet bon ber £öfie. SSolf ftürgt herein.)

©tüffi (borem).

2öa§ gibt e§ l)ier? 2Ba§ f)at fitf) augetragen?

5trmgart.

$)er Sanboogt ift oon einem ^ßfeil burd)fct)o(fen.

35 O U (im §ereinftürjjett).

2öer ift erhoffen?

(Snbem bie SSorberften bon bem 93raut3ug auf bie ©$ene fommett, finb

bie ^interften ttodj auf ber §öfie, unb bie 9Jluftf gefot fort.)

91 u

b

If ber £arra§.

(£r berblutet fid).

2800 gort, fdjaffet ©ülfe ! ©e£t bem ÜRörber nod) I

Verlorner Wann, fo mufj e§ mit bir enben
;

S)od) meine SBarnung tooEiefi bu md)t fjören !

©tüfft.

Sei ©ott, ba liegt er bleidj unb ofjne Seben !

SSiele Stimmen.
2Ber.$at-bie Sat getan?

fftubolf ber £>arra§.

föaft biefe§ SBolf,

2805 §>afj e§ bem TOorb 9ttufif mad)t ? Saftf fie f^tueigen !

(9Jlufif bricht blotjlicfc ab, e§ fommt nod) mehr 93oIf nad).)

2794. t Tell appears behind the shrubbery, on his knees, and bend-

ing forward. He speaks fast and as it were to himself. Rudolf is too

busy with Gessler to notice him. — 2797. f Armgart reappears with the

rest. — 2798. + Exultingly; clapping her hands. — 2802. t Music now

very loud. — 2804 f. t Rudolf calls out angrily. The music stops with

a shrill dissonance.
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§err Sanbbogt, rebet, menn 3$r !önnt! §abt 3fyr

Wir nid)t§ mefjr su bertraun?

(©efeter gibt 3eid)en mit ber £anb, bic er mit ^eftigfeit toteberfcolt,

bo fie nidjt gteidj öerftanben toerben.)

2So foil i$ 5in?

9to<$ $üf$naä)t? — 3$ berate!)' (Sud) nidjt — o toetbet

M$t ungebuibig — fojjt ba§ 3rbtf(^e

!

2810 SDenft je&t, (£udj mit bent £)immel gu berföfynen.

(®ie ganje JgodjaeitgefeEfdjaft umfteht ben «Sterbenben mit einem

fü^llofen ©raufen.)

©tüfft.

©ielj, tüte er Meid) nrirb — }e£t, jetjt tritt ber Sob

3fmt an ba3 §erj — bie klugen finb gebrodien.

5lrmgart (hebt ein ßtnb empor),

©efyt, $inber, tote ein Söüterid) berfReibet !

föubolf ber |>arra3.

Söaljnfinn'ge SSeiber, ijabt iljr lein ©efü^l,

2815 $ajj i^r ben 23titf an biefem ©ti)recfni§ toeibet?

§elft, leget |>anb an ! ©teljt mir niemanb bei,

3)en ©$meräen§J)feil i^m au§ ber 29ru[t gu sieüjn?

SSeiber (treten aurüd).

2Bir i§n berühren, melden ©ott gefplagen?

föubolf ber $axxa§.

Slud) treff* euä) unb SSerbammnte !

(ßteht ba§ Sdjtoert.)

©tüf fi (faßt ifim in ben 9hm).

2Bagt e§, |>err !

2820 (Su'r halten l)at ein (Snbe. 3)er Styrann

281 1. t All draw nearer, reluctantly. Stüssi speaks in a tone of

brutal delight. — 2813. t Armgart stands on the stone bench, lifting up

her child, with fiendish glee. The unexpected event so preoccupies her

as to make her forget her husband's fate entirely. — 2816. + The

women laugh in derision.
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®eö ßanbe§ ift gefallen. 223ir erbulben

®eine ©etoalt meljr. 933ir finb freie 9#enfa>n.

% de (tumuttuarifö).

§a3 Sanb ifi frei !

tftubolf ber $axxaä.

3ft e§ bat)in gelommen?

(Snbet bie gurd)t fo fä)nell unb ber ©elprfam?

(3u ben 2öaffenfned)ten, bie hereinbringen.)

2825 3^r fe^t bie graufenöofle %<xl beg Worte,

S)ie ^ier gefäjefjen — |mlfe ift umfonft.

23ergeblid) ift% bem 2ftörber nad^ufetjett.

Un3 brängen anbre ©orgen — auf, nad) $üfmaä)t,

SDafs mir bem ®aifer feine gefte retten !

2830 2)enn aufgelöft in biefem 91ugenblitf

Sinb aller Orbnung, aller $flid)ten Sßanbe,

Unb feines Cannes Streu' ift 3U vertrauen.

Snbem er mit ben Söaffenfnetten afcgefit, erfd&einen fedj§ Borm =

fieratge Sßrüber.

5lrmgart.

^ßlafe 1 $ta£ ! £>a tommen bie barm^erj'gen SBrüber.

©tttffi.

5)a§ Opfer liegt — bie $aben fteigen nieber.

2823. t Some actors taking the part of Gessler represent him as

starting up from his death throes at the people's exclamation, and then

dying with an expression of agonizing despair. The effect is grue-

some. — 2833. An anachronism ; the order of the Brothers of Mercy-

was founded in 1540, by the Portuguese Juan Ciudad di Dio. The

members of the order used to wear a black gown, hood, and mask,

and one of their duties was to bury those executed or murdered on the

highways. — 2834. bie Stallen : an indelicate allusion to the friars' garb

and duties.
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Sarmljersige Grübet
(ftfcliefecn einen £albfrei§ urn ben Soten unb fingen in tiefem Son).

2835 ütafd) tritt ber %oD ben 9!ttenfct)en an,

@§ ift tljm !eine grift gegeben
;

($3 ftütjt if)n mitten in ber SBdjn,

(£§ reifst tl)n fort bom ooflen Seben.

bereitet ober niä)t, $u geljen,

2840 @r mufc öor feinen 9tf$ter fielen I

(Snbem bie legten feilen nrieberfiott werben, fäüt ber 23orbang.)

fünfter Huffttg

£rfte Sjette

Öffentlicher ^ßlatj bei TOorf.

Sm ^intergrunbe rechts bie gefte S^infl Uri mit bem notf) ftefjert=

ben 33ougerüfte tote in ber brüten 63cm be§ erften 5tufäug§; Iinf§ eine

5lu§ficbt in oiete Serge binein, auf toelcfyen allen ©ignalfeuer brennen.

(£3 ift eben XageSanbrud), (Sloden ertönen au§ oerfdn'ebenen fernen.

föuobi, $uoni, SBerni, 9tteifter ©teinmetj unb biele anbere

ßanbleute, autf) Söeiber unb $inber.

iftnobi.

@ef)t t^r bie generfignale auf ben SSergen?

©teinmej.
§ört ifjr bie ©locfen brüben überm SQßalb?

2836-7. e§ refers to some vague, mysterious power, not directly

to the masculine Sob. — 2840. t They have raised Gessler's body on

their shoulders, his cloak falling over him like a shroud, and turn

toward the left wing, front. — Act v. 2841. t Ringing of bells, solemn

and not too loud, and music in the distance before curtain rises. —
Kuoni's presence here seems strange. We should expect him to be

among the retinue of his master Rudenz. — 2841. Signals agreed upon

in 1. 2555 ff. — 2842. überm 2Mb = in Untertoalben.
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3UobL
£)ie geinbe finb oerjagt.

(Steinmetz

£)te Burgen finb erobert.

föuobi.

Unb loir im Sanbe Uri bulben ned)

2845 3lnf nnferm 93oben ba£ £ürannenfd)loj$ ?

©inb ttrir bie Seiten, bie fid) frei erflären?

Steinmet*.

2)a3 3 od) foE fielen, ba3 un§ fingen rootite?

3luf, reifct eS nieberl

«He.
lieber I nieber I nieber I

ftuobi.

2Bo ift ber ©tier Don Uri?

©tier Don Uri.

£>ier. 2öa3 fott id)?

ffiuobi.

«850 Steigt anf bie feotytoatyt, blaft in ($uer £>orn,

$af$ e3 meitfdjmetternb in bie Serge fdjalle

Unb, jebe§ (Sdjo in ben gelfenflüftett

2lnfmedenb, fdjneE bie banner be3 ©ebirgS

3nfammenrufe I

©tier oon Uri ger)t ab. 20 alter 3?ürft fommt.

Söalter gut fr

galtet, greunbel galtet I

2843. bi e Burgen : Sfcofefcerg unb ©amen. — t Tumultuous enthusi-

asm. — 2844 fF. Ruodi is very brave when there is no immediate

danger. — 2847. Cf. *• 37° f« — 2&54 ff. Fürst's caution seems hardly

justifiable here. Possibly he thinks that the signal fires might have

been lighted at the governor's command, as a ruse to lull the people

into over-confidence, so that he might fall upon and crush them

unawares. But in that case Fürst should state his fears explicitly.
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2855 yiofy feljlt un§ ®unbe, toaä in Untertoalben

Unb <5$toi)i gefächert. Safjt uns Sßoten erft

(Srraarten.

ftuobt.

2ßa§ ertoarten? SDer Sürann

3fl tot, ber Sag ber greiljeit ift erfreuen.

6teinme£.

3ffS triebt genug an biefen flammenben Soten,

286o S5ic rings Ijerum auf allen 23ergen lenkten?

®ommt alle, fommt, legt §anb an, Männer unb SGßeiber !

33reä)t baS ©erüfte! Strengt bie Sogen! ütet^t

§)ie dauern einl ®ein ©tein bleib* auf bem anbern.

6 t ein met*.

©efeKen, fommt! 2Bir Ijaben'S aufgebaut,

2865 2Bir toiffett'S gu jerftoren.

«He.
$ommt, reij$t nieber!

(Sic ftürjen fidj toon aflen Seiten auf bett 95au.)

kalter gütft.

(S3 ift im Sauf. 3$ !ann fie nid^t meljr galten.

9JletdjiaI unb SSaumgarten kommen.

SSaS ? ©te^t bie 33urg noef), unb ©ä)lof$ ©amen liegt

3n 2tf<$e unb ber Sftofcberg ift gebrochen?

Söalter gürft.

©eib 35t es, SMdjtal? bringt 3$r uns bie greifet?

2870 ©agt! ©inb bie Sanbe alle rein bom geinb?

2863. Cf. Matthew 24, 2 : »<£§ ftrirb fiter ntd)t ein Stein auf bem

anbern bleiben." — 2864 f. Cf. 1. 386 ff. — 2866. t Observe that several

stage directions in this scene are regular iambic lines. — 2867. t A
number come forward to greet them.
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9tteltf)tal (umarmt i$n).

ftein ift ber 93oben. greut (£u<$, alter SSater I

3n biefem 9tugenblitfe, ba tDtc reben,

3ft fein S&rann meljr in ber S^ftei^er 2anb.

Salter Surft.

O fpredjt, mie nmrbet iljr ber Bürgen mä^tig?

SReldJIttl.

2875 £)er Gubens trat e§, ber ba§ <Sarner ©d)loj$

TOt manning turner SBagetat getuann,

§)en 9toPerg f)att' i$ na$t£ judor erftiegen.

2)o$ Ijöret, ma§ gefrf)al). 2Ü3 mir ba§ ©djlofs

3Som geinb geleert, nun freubig angegünbet,

288o £)ie glamme praffetnb fd)on gum £rimmel fdjlug,

3)a ftürjt ber SDietijelm, ©efjter£ 33ub, l)erDor

Unb ruft, baft bie Sörunecferin öerbrenue.

Sßatter gürft.
©ered)ter ©ott!

(man fiört bie »alien be§ ©erüfteS ftürgen.)

2ÄeI<$tai.

©ie mar e§ felbft, mar fjeimlidj

£>ier eingefdjloffen auf be£ 33ogt§ ©eljeifj.

288 5 föafenb erfyub fi$ fönben^, benn mir gotten

S)ie SBallen f$on, bie feften Sßfoften fturgen

2871. t Shouts of joy. — 2877. nadjt§ poor : in the night from the

19th to the 20th of November. Samen is taken on Nov. 20. — 2878.

t Goes toward the center of the stage. Ringing of bells and music

slowly dying away. — 2882. bie SBrunecfertn : 33erta toon SBruned.

This not overrespectful way of referring to her is characteristic of the

young democrat. — It is exceedingly strange that the castle should not

have been thoroughly searched before setting fire to it, as Berta's

rescue was the very thing that drove Rudenz to action. — 2883.

t Frequent exclamations of anxiety from the bystanders.
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Unb au£ bem Ütaitcf) Ijerbor ben Sammerruf
2)er Unglüdfeligen.

Salter Surft.

6ie iff gerettet?

®a gait ©ef^wmbfetn unb (Sntfd)loffenljeit I

2890 SSär' er nur unfer ©belmann getoefen,

28ir fatten nnfer Seben tool)l geliebt;

3)odj er fear unfer (Sibgenofs, unb SBerta

©fyrte t>a% $o!t ©0 festen mir getroft

SDa§ Seben bran unb ftürgten in baZ geuer.

. Balter gttrft.

2895 ©ie ift gerettet?

SJUldjtaL

Sie ift'3. Sftubenj unb id),

28ir trugen fie felbanber au§ ben glammen,

Unb hinter un§ fiel trac^enb ba§ ©ebälL

Unb je^t, aU fie gerettet fid) ertannte,

SDie klugen auffd)tug gu bem ^itnmeMitijt,

2900 3e^t ftürgte mir ber greifen: an ba% ^er^

Unb fdjmeigenb marb ein S5ünbni§ je£t befeueren,

3)a§, feft gehärtet in be§ geuer§ ®lut,

23eftel)en mirb in alien <S(i)idfat§J)roben.

Salter gürft.

2Bo ift bet Sanbenberg?

Über ben $rimig.

2888. bet Ungtüdfettgcn (gen. sing.): 93erta§. — t Fürst speaks in

anxious haste. Melchtal continues very fast, apparently not noticing

Fürst's urgent question. — 2895. t After tft'§, sighs of relief, and

motions of joy. — 2901-3. The union between nobleman and yeoman,

foreseen by Attinghausen, is now complete, and there are no more

disputes to settle (cf. 11. 2432 f., 2500 f.). — 2904. According to Tschudi,

Landenberg fled northward, to Lucerne.
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29o5 9fei$t tag's an mir, bafj er ba$ 8i$t ber klugen

£)atmntrug, ber ben SSater mir geblenbet.

yiatf) jagt' id) ü)m, erreicht' ifjn auf ber gluckt

Unb rift il)n au ben gi^en meineg 25ater§.

©efdjmungen über ifnn mar fa)on has <Sd)mert;

29 io 3Son ber 33arm^ersig!eit beö blinben ©reifes

ßr^ielt er fle^enb ba% ©efrfjenf be§ SebenS.

Urfe^be fdjmur er, nie aurüdgufe^ren.

@r mirb fie galten ; unfern 5lrm Ijat er

©efü$lt.

SB-altcr Surft.

2öofy( ©udj, ba£ 3§r ben reinen ©ieg

29 x 5 2Mt Stute nid)t gefdjcmbet !

$ in ber (eilen mit Krümmern be§ ©erüfteS über bte Ssene).

greift! greifyeitl

C£)a§ £om öott Urt nrirb mit 9ttadjt gebtafen.)

kalter gürft.

©efjt, meld) ein geftl be§ Stages merben fid)

£>ie ®inber fpät als ©reife nod) erinnern.

(9ttäbd)en bringen ben £ut auf einer ©tange getragen ; bie ganje ©jene

füttt m mit f&olt an.)

»ttobt,

|)ier ift ber £mt, bem mir un§ beugen mußten.

Saumgarten.
($ebt un§ Sefdjeib, ma§ bamit merben foul

Waiter 3 ü

r

ft.

2920 ©ottl Unter biefem $mte ftanb mein (Snfel.

5Ji e
l)
rer e «Stimmen.

Qerftört ba§ £)enfmal ber Stürannenmad)t !

3n§ geuer mit ifim 1

2918. t A number of common people, unable to control themselves,

dance around the hat on the pole, mocking, whistling, and shouting.

— 2920. According to 1. 1956, Walter stood under the linden tree.
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Scatter gfirjl.

ftein, lajjt i§n aufbemaljren

!

£)er ^rannet mufjt' er sum SSerfgeug bienen,

(£r foil ber greiljeit emig Qet^en fein.

($>ie ßanbleute, TOnner, 2öeiber unb Äinber ftefien unb fttjen auf ben

halfen be§ serbrod&enen ©erüfte§ materifdf) amtiert in einem grofcen

$albfret§ unujer.)

9ttetdjtaL

2925 ©0 flehen mir nun fröf)titf) auf ben Krümmern

£>er abrannet, unb Ijerrtid) ifP3 erfüllt,

3Sa§ mir im 9tütü fdjmuren, (Stbgenoffen.

Wolter gürft.

£)a§ 2öer! iff angefangen, nitf)t boflenbet.

3efet ift uns 9ttut unb fefte eintragt not

;

2930 §enn feib gemifc, niä)t fäumen mirb ber $önig,

£)en Sob gu rädjen feines $ogt3 unb ben

$ertrtebnen mit (Semalt jurü^ufü^ren.

(£r ixtty ^eran mit feiner §eere§maä)t !

3ft au£ bem Snnern bod) ber geinb berjagt;

2935 2>em geinb bon aufjen moKen mir begegnen.

9tuobi.

Wur men'ge $ctffe öffnen i^m ba3 Sanb,

2)ie motten mir mit unfern Seibern btdtn.

SBaumgarten.

2öir finb bereinigt burd) ein ettrig 23anb,

Unb feine §eere foflen un§ ni$t fdjretfen!

atöffetmann unb Stauffadjer fommen.

üiöffelmann (im eintreten).

2940 $a§ finb be§ £)immel3 fur^tbare ©erid)te.

2924. The privilege of keeping one's head covered has always

been regarded as a sign of liberty.
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_ ,_, n Sanbleute.
2öa3 gtbt'3?

9löffelmann.
3n melden 3^ten leben mir !

Waiter gürft.

Sagt an, toad ift e§? £a, fetb 3$r% ©ctt SSerner?

2öa3 bringt 3()run3?

Sanbtente.

Sftöffelmann.
§ört unb erftaunet

!

©tauffadjer.

S5on einer großen gurtf)t finb ttrir befreit —
Löffel mann.

294 5 S)er $aifer ift ermorbet.

Waiter Surft.

©nöb'ger ©ottl

(ßanbleute ma<$en einen Slufftanb unb umbröngen ben ©tauffadjer.)

(Srmorbet! 2Ba3? £>er®aifcr! ©ort i §)er ®aifer !

STOelfltaL

*Rü$t möglich ! Sooner lam (Sud) biefe $unbe?

Stauffacfyer.

(£§ ift getoifj. Sei *8ru<f fiel $önig Sttbredjt

S)urd) 9ttörber§ £mnb; ein glaubenStoerter 9flann,

295o 3ö^anne§ Füller, bracht' e§ öon ©djapaufen.

2945. In reality, Albrecht was murdered May 1, 1308. Cf. § 17,

and note to 1. 1349 ff. — 2950. Schiller used this opportunity to pay

a poetic homage to the Swiss historian, whose work, next to Tschudi's

chronicle, had been his chief historical source. Cf. §§ 2, 39. Müller

was born in Schaffhausen in 1752 (died in 1809). — If the news of the

emperor's death reached Altorf by way of Schaffhausen it would have

to be assumed that Albrecht died before Gessler, the distance from

Brugg to Schaffhausen and thence to Altorf being about 82 miles in

the air line.
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Salter Surft.

SSer wagte fol$e grauenoolle Sat?

<5 tauf fad) er.

©ie rotrb nod) grauenvoller burdj ben Sätet.

@8 roar fein fteffe, feinet 23ruber3 ®inb,

©er^og 3of)ann Don ©diroaben, ber'3 Dollbradjte.

2955 2Ba§ trieb if>n ju ber Sat be3 $atermorb3 ?

@tauffad)er.

Der ®aifer tyielt ba% oäterlidje (Srbe

Dem ungebulbig SfJla^nenbeti gurud;

@§ Ifjtefj, er benf, if)n ganj barum gu fürten,

5CRit einem 33ifd)of§I)ut if)n abpfinben.

2960 S5He bem aucfy fei, ber Jüngling öffnete

Der SBaffenfreunbe Böfem 3ftat fein OI)r,

Ünb mit ben ebeln §ertn öon (£fd)enbad),

$on Segerfelben, öon ber Söart unb $alm
33efd)toj$ er, ba er $ed)t nid)t lonnte finben,

2965 ©t$ Sftaay gu Idolen mit ber eignen £anb.

kalter Surft.

O fj)red)t, tüte roarb ba3 ©räf$lid)e ooflenbet?

6 1 a u f f a <$ e r.

Der $önig ritt fjerab 00m (Stein gu 33aben,

©en $f)einfelb, too bie £)offtatt mar, gu jie^n,

Wxt i^m bie Surften &an§ unb Seopolb

297o Unb ein (befolge I)od)gebomer §erren.

2955. Sßatetmorb : next to the father, an uncle was considered the

nearest male relative. — 2956 ff. Cf. 11. 1338-50. — bo§ bäterltcöe (£rk :

the duchy of Swabia. — 2959. Albrecht intended giving his nephew an

imperial bishopric and incorporating his duchy in the Austrian do-

mains. — 2968. The residence of the emperors was not permanently

located in one place. — 2969. ßcopolb : Albrecht's son ; defeated by the

Swiss at Morgarten, 1315.
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llnb att fie !amen an bie föeufr, too man

2luf einer gäljre fid) läfjt überfein,

SDa brängten fief) bie körbet in baa ©a)iff,

SDafc fie ben $aifer bom (befolge trennten.

2975 S)rauf als ber Surft buret) ein geacfert Selb

§inreitet — eine alte grofje ©tabt

©oll brunter liegen aus ber ^eiben^eit —
Sie alte gefte $>ao3burg im ©efi$t,

SSo feinet ©tammeS $oljeit ausgegangen,

298o ©töfjt ^er^og £>an3 ben 2)oict) ib,m in bie $ef)le,

ütubolf bon $alm buro)rennt tyn mit bem Speer,

Unb ($fcf)enbad) gerfpattet iljm ba§ £mupt,

SDafj er Ijerunterfinft in feinem Slut,

©emorbet bon ben ©einen, auf bem ©einen.

298 5 21m anbern lifer fallen fie bie %at;

Qoti) buret) ben ©trom gefdjieben, fonnien fie

9lur ein ohnmächtig Söeljgefäjrei ergeben;

51m Söege aber fafe- ein armes 2MB,

gn i^rem ©ef)of$ betblutete ber $aifer.

mtlfytal

2990 ©0 §at er nur fein frühes ©rab gegraben,

SDer unerfättlid) alles rooEte l)aben!

©tauff acfyer.

©in ungeheurer ©ctjrecfen ift im Sanb umfjer,

©efperrt finb alle ^ßäffe be§ ©ebirgS,

2976 f. eine alte gro£e ©tobt : Vindonissa, one of the most im-

portant frontier fortresses of the Romans against the Germans; destroyed

594 A. D., by the Franks. It lay between the junction of the Aar and

Reuss rivers, covering the site of the towns of Königsfelden, Alten-

burg, Brugg, Oberburg, and Windisch. Its amphitheatre, excavated in

1897, seated 10,000 people. — 2978 f. The Habsburg (from Habichts-

burg), about three miles S. W. of Brugg, on the Wülpelsberg (elevation,

1700 feet), was built in 1020, by Count Radbod of Altenburg, whose son

Werner, in 1064, first called himself Count of Habsburg. Only its dun-

geon, with walls nearly nine feet thick, is preserved in its original form.
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Sebtoeber ©tanb bertoaljret feine ©renken;

2995 Die alte 3ürid) felBft fd)lof$ ifyre Sore,

Die breiig 3a^r lang offen ftanben, ^u,

Die körbet fürä)tenb unb nodj meljr — bie Mfytx.

Denn, mit be3 Sannen glud) bewaffnet, lommt

Der Ungarn Königin, bte ftrenge 9lgne3,

3000 Die nid)t bte 5Dltibe lennet ib,re§ garten

©efd)letf)t§, be3 $ater§ fönigli<$e3 S3lut

3u rächen an ber 9ttörber ganzem ©tamm,
9ln t^ren ®neti)ten, $inbern, $inbe§finbern,

3a an ben «Steinen it)rer <5d)löffer felbft.

3005 ©efd^tooren l)at fie, ganje Fügungen
§inabgufenben in be§ $ater§ (Srab,

3n 33lut \xä) tt>te in 9Mentau gn baben.

2Göet§ man, tt>o fidj bte TOörber Ijingepäjtet?

©tauffatf)er.

6ie flogen aläbalb nad) ooflbraä)ter Zat

3010 9luf fünf oerfä)iebnen ©trafen auSeinanber

Unb trennten fid), um nie fid) me^r gu feljn.

§erS°9 Sodann foE irren im (Sebirge.

kalter Surft.

60 trägt bie Untat iljnen feine grud)t!

$ta$t trägt feine grud)tl ©id) felbft ift fie

2994. ff. t Signs of anxious curiosity on the part of the listeners.

— 2998. The murderers were excommunicated and put under the ban

of the Empire. — 2999 ff. Palm's castle, Farwangen, was captured, and

he and his men, 63 in all, put to the sword. Albrecht's daughter

Agnes, of pious and gentle disposition, had really nothing to do with

the punitive expeditions ; Tschudi's report is not based on fact. From

13 10 to her death in 1364 she lived in the convent of Königsfelden,

founded by Queen Elizabeth on the spot where the murder was

committed. — 3007. A bath in May dew was regarded as especially

wholesome and refreshing. The simile is attributed to Agnes by

Tschudi. — 3012. This prepares for the following scene.
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301s SDie fürchterliche Sprung, iljr ©enufj

3ft 9#orb unb t§re (Sättigung bag ©raufen.

6 tauf f a $ er.

SDen 9ttörbem bringt bie Untat nid)t ©eminn;

SSir aber brechen mit ber reinen §anb

SDeö blut'gen greöels fegenöoHe gruajt.

3020 $enn einer grofjen gur$t finb mir entlebigt;

©efallen ift ber grei^eit größter geinb,

Unb, tüte öerlautet, mirb ba$ ©jepter ge^n

5lu3 #ab3burg§ ©aug 3U e*nem onbern Stamm;

2)a3 Sfteia; mill feine 2öal)lfretl)eit behaupten.

SBalter gürft unb mehrere.

302s SSerna^mt 3$r mas?

<S t a u f f a d) e r.

SDer ©raf bon Supmburg

3ft bon ben mefyrften ©timmen fd)on bekämet.

Waiter Surft.

2Boj^1 uns, bafs mir beim Utaaje treu gehalten!

3e£t ift ju hoffen auf ©eredjtigfeit.

©tauffacfyer.

3)em neuen §errn tun tapfre greunbe not;

3030 (£r mirb un§ formen gegen ÖfireidjS Sftadje.

(£>ie Sanbleute umarmen etnanber.)

©tQttft mit einem föetd&Shoten.

©igrift.

§ier finb be§ SanbeS toürb'ge Oberhäupter.

fööf feimann unb mehrere,

©igrift, ma§ gibt'S?

3020. Cf. 1. 2944. — 3024. behaupten : over against the endeavors

of the Habsburg-Austrians to make the imperial dignity hereditary

with their family. — 3025. Henry VII. , Albrecht's successor (1308-13),

was, however, not elected until seven months after Albrecht's death.
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©ig rift,

ßin föeicpbof bringt bie§ ©djretben.

51 lie (au Söolter Surft).

(Srbredjt unb lefet 1

Salter gürft (lieft).

„©en befdjeibnen Männern

S3on Uri, ©cfymfö unb Untermalben bietet

3035 ©ie Königin (SteBety ©nab' unb ailed ©uteS."

33iele©timmen. .

Sa3 tr-itt bie Königin? 3*jr ^etc^ ift au3.

Salter Surft (Heft).

„3n tljrem großen ©darners unb SSitmenleib,

SBorein ber blut'ge §inf(^eib iljre3 §errn

©ie Königin berfe^t, gebenft fie nod)

3040 ©er alten £reu' unb Sieb' ber ©d)tm)5erlanbe."

9fteld)tal.

3n iljrem ©lud l)at fie ba§ nie getan.

iftöffelmann.

©till l Söffet ijören !

Salter gürft (lieft).

„Unb fie berfie^t fid) gu bem treuen $olf,

©afs e3 geredeten 9lbfd>u merbe tragen

3045 35 or htn berfludjten Tätern biefer Sat.

©arum erwartet fie Don ben brei Öanben,

©ajj fie ben 9ttörbern nimmer $orfd)ub tun,

SSieImer)r getreulief) ba^u Reifen merben,

©ie ausliefern in be§ $äd)er§ §anb,

3050 ©er Sieb' gebenfenb unb ber alten ©unft,

©ie fie t>on SftubolfS gürftenljauS empfangen."

CSetdjen be§ UnnriHenS unter bett ßcmbleutett.)

3035. QpISfcettj : the empress dowager. At the time of the murder

she had left Rheinfelden to ride out to meet her husband. — 3042,

and 3052. Incomplete verses; pauses after t)örett and (Suttft.
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35 tele Stimmen.

$er Sieb' unb ©unftl

©tauf f ad) er.

2Btr fyaben ®unft empfangen Don bem $ater;

2)od) meffen rühmen mir uns bon bem ©oljn?

3055 §at er htn 23rief ber greifyeit uns beftätigt,

2Bie bor ifjm alle $aifer boa) getan?

£wt er gerietet nad) geregtem ©prud)

llnb ber bebrängten Unfd)ulb 6d)u£ bertietyn?

§at er aud) nur bie 23oten moflen Ijören,

3060 $bie mir in unfrer $ngft ju iljtn gefenbet?

9ttd)t ein3 bon biefem allen §at ber $ömg
5ln uns getan, unb Ratten mir nidjt felbft

Un3 9teä)t berfdjafft mit eigner mut'ger §anb,

3$n rührte unfre 9tot nid)t an. 3§m §anf?

3065 9Ud)t $)anf tyat er gefeit in biefen Tälern.

ßr ftanb auf einem l)oijen ^3la£, er tonnte

©in SSater feiner Götter fein; bod) tf)tn

©eftet es, nur 31t forgen für bie ©einen.

2)ie er gemehrt fyat, mögen um if)n meinen!

Söatter gürft.

3070 2öir moKen nid)t fror)Iocfen feinet gattS,

9Ud)t beS emjjfangnen 23öfen je£t gebenfen,

gern fei'S bon uns! £>od) bajs mir rächen foüten

3)eS Königs Sob, ber nie uns ©uteS tat,

llnb bie berfolgen, bie uns nie betrübten,

3075 £)aS siemt uns ntcr)t unb miH uns nid)t gebühren.

3)te Siebe mill ein freies Opfer fein;

3053. bem SSater : Rudolf I. — 3055 ff. Cf. 11. 1326-37. — 3069.

Qemefyrt : alluding to one of the emperor's titles, calling him aUjett

9Jldjrer be§ 9Retcfi§—itself a mistranslation of Latin Imperator semper

Augustus (a title assumed by the Roman emperors after Diocletian,

indicating that they would never retire to private life).



234 IDiltjelm dell

©er &ob entbinbet Don ersmungnen $flid)ten,

— 3$m l)aben mir niä)t§ meiter gu entrichten.

2ÄeI$tttL

Unb meint bie Königin in iljrer hammer,

3o8o Unb ftagt iljr nrilber ©camera ben £rimmel on,

60 feljt 3Ijr lj)ier ein angfibefreiteS SSol!

3n eben biefem §immel bantenb flehen.

9Ber tränen ernten mill, mufj Siebe fäen.

(9tct(^§öote gef)t afc.)

© t a u f f a ^ e r (31t bent Sot!).

2ÖO ift ber Sell? ©oK er allein un§ fehlen,

3o8s ©er unfrcr gretyett (Stifter ift? ©a§ ©rofcte

§at er getan, ba% ©ärtefte erbulbet.

$ommt alle, fommt, nadj feinem §au§ 3U malten,

Unb rufet ©eil bem better Don un§ alien

!

(3We fielen ah.)

3weite £?ene

Sells £au§f*ur.

©in Qfeuer brennt auf bem £erb. £>te offenftefienbe £iir seigt in§ grete.

£ebtotg, SGatter unb Sötl^etm.

#et>mig.

§eut lommt ber SSater. $inber, liebe ®inber!

3o9o (Sr lebt, ift frei, unb mir finb fret unb alte3

!

Unb euer SSater iff», ber'§ Sanb gerettet I

Söalter.

Unb id) bin and) babei gemefen, Gutter!

TOd) mufc man aud) mit nennen. 35ater§ $feil

©ing mir am Seben Ijart üorbei. unb iä)

3o95 $ab' ntd)t geaittert.

$ebmig (umarmt ifm).

3a bu bift mir roieber

3087 f. Prepares for the final scene.
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©egeben ! Stoeimal fjab' id) bid) geboren !

3meimal litt iä) ben ^Jlutterfdjmerj um bi$!

@§ ift oorbei — ta; fyah' eua) beibe, beibe !

Unb Ijeute !ommt ber liebe tßattx toieber l

©in Wönä) erfdjeint an ber ipauStüre«

2öUf)elm.

3100 ©iefj, Butter, fielfj ! ©ort ftefjt ein frommer ©ruber;

©emifj mirb er um eine (&aU flefjn.

§ebmtg.
$ü§r' ir)n herein, bamit mir it)n erquicfen;

(Sr fttljfS, bo^ er ins QfreubenljauS gefommen.

(©efit hinein unb !ommt botb mit einem 93ed)er toieber.)

SBUljetm (gum 3Rötu$).

$ommt, guter Wlann. S)ic Butter mill @u<$ laben.

Sßaiter.

3105 $ommt, ruljt (Sud) au§ unb geljt geftärft toon bannen.

(fdjeu umfierolitfenb mit gerftörten 3üQcn).

2Bo bin i§? «Saget an, in meinem Sanbe?

©alter.

6eib 3*)r toerirret, bafs 3$r baZ nidjt mißt?

3§t feib gu Sürglen, $err, im Sanbe Uri,

2öo man tyineingefyt in ba3 ©djädjental.

Wtönä) (äu ^ebtoig, tüelc^e gurücffommt).

3x.o ©eib 3§r aüein? 3 ft ßuer §err gu $aufe?

§ebmig.

3$ ermart' itjn eben — bodj ma§ ift (£ud), 9flann ?

3$r fef)t nidjt au3, als ob 3$r ©ute§ brautet. —
2Ber 3^ and) feib, 3*)r feib bebürftig, neljmtl

(SReitf)t tf)m ben 5Berf>er.)

3106. t jerftört = öerftört; a peculiarity in Schiller's usage in-

directly due to Swabian dialect.
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Wonfy.
SBie and) mein led^enb, §er5 nad) Sabung fd)mad)tet,

yixfytz xtyx' id) an, bi§ 3f)r mir sngefagt —
§ebmig.

Seritljrt mein ®teib nidjt, tretet mir nid)t naf),

SBleibt ferne ftefm, menn id) end) fjören foÜ !

9ttönd).

33ei biefem gener, ba§ f)ier gafttid) lobert,

SBei Surer $inber tenrem £muj)t, ba3 id)

Umfaffe —
(ergreift bte Knaben.)

§ebtt>ig.

Mann, ma§ finnct 3$r? 3urüd

$on meinen ®inbern ! 3$r feib lein Mond) ! 3fyr feib

(£§ nid)t! $er griebe molmt in biefem bleibe;

3n ©nren 3ügen motjnt ber griebe nidjt.

DJlond).

3d) bin ber unglüdfeligfte ber 9Wenfd)en.

Debmig.

; §)a§ Unglüd fpridjt gemaltig ju bem Derben,

2)od) (Suer Solid fdmürt mir ba% 3nnre gu.

Salter (auffarittgettb).

Gutter, ber $ater

!

((Hit ^tnau§.)

§ebmig.
O mein (Sott!

(2BW itad&, gittert unb r)ält fid) ait.)

3118 f. Such appeals are reminiscences of classical antiquity; cf.

Cornelius Nepos, Themistocles, chapter 8. — 3126. Cf. Goethe's Faust I,

3493: ©eine ©egenttmrt fdjttürt mir ba§ Snnre p.— Her anxiety is

caused by an indefinable dread so characteristic of her (cf. Ill, i); not,

as might possibly be surmised, by the fear lest the monk be a dis-

guised emissary sent to kill Tell. — 3127. After all the excitement of

the preceding days and the sorrow and grief about Tell, his appear-

ance at this moment, when her thoughts are turned in a different

direction, affects her so strongly as to unnerve her completely.
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2Bttf)etm (eilt nacö).

£)er 33ater 1

20a Iter (braufcen).

©a bift bu ttrieber I

2Bill)elm (brausen).

35ater r lieber SSater!

Sell (brausen).

3)a bin id) ttrieber. 2Bo ift eure Gutter?

(treten herein.)

Baiter.

3130 £)a fteljt fie an ber %ixx unb !ann ntcr)t meiter;

©0 gittert fie für ©abreden unb für greube.

Sell.

O £>ebttrig,, ©ebtmg ! Gutter meiner ®inber !

©ott Ijat geholfen, un3 trennt fein Sörann meljr.

§ebtt)ig (on feinem £alfe).

O Sell, Sett! 2Md> Singft iitt id) urn bio;!

(9!ttönd) nrirb aufmerffom).

Sell.

3135 23ergtf$ fie jefct unb lebe nur ber greube!

$a bin icfj ttrieber! SDa§ ift meine |)üttel

3$ ftel)e ttrieber auf bem Peinigen I

SBilfjetm.

2Ö0 aber fjaft bu beine ^tmbruft, 25ater?

3$ W fie nid%

Sell.

3)u nrirft fie nie meljr fer)n.

3140 2tn ijeifger Stätte ift fie aufbemaljrt;

Sie ttrirb r)infort gu feiner $agb meljr bienen.

3140 f. A religious custom of antiquity (cf. I Samuel 21, 8-9) still

alive in the Middle Ages. It is Tell's intention nevermore to touch a

bow and arrow.
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£ebtt)ig.

O Seil, Seil!

(Stritt jurttd, laßt feine §anb IoS.)

Seil.

2Baä erföredt bi& liebet äßeib?

4>ebtoiQ.

SOßte — tu i e fommft bu mir ttrieber ? $iefe £>anb,

$arf i<$ fie fäffcn ? — SHefe £anb — ©ottl

Seil (fieräli$ unb mutig).

3145 ©at eutf) berteibigt unb ba§ Sanb gerettet;

3d) barf fie frei hinauf sum ©irnmel Ijeben.

(Wönä) macht eine rafc^e SBetoegung, er erblicft ifin.)

2Ber ift ber SÖruber $ier?

§ebmig.

%ä) f itf) bergafs iljn!

Sjmdj bu mit il)m, mir graut in feiner Mlje.

9ttÖndj (tritt näher),

©eib 3§r ber SeE, burdj ben ber SanbDogt fiel?

Seil.

3150 3)er bin itf), id) berberg' e§ feinem S^enfc^en.

3$r feib ber Seil 1 2% e3 ift ©otte§ £anb,

2)ie unter (Suer £)adj midj Kjat geführt.

Seil (mifjt ihn mit ben klugen).

3$r feib lein 2föto<$l 2öer feib Sljr?

3Rön<$.

3^r erfölugt

$>en Sanbbogt, ber (£u<$ 23öfe§ tat. 2fo<§ \ä)

3155 ©°^' e *nen 3efab erfragen, ber mir 9te$t

3142. Hedwig is now suddenly reminded of Tell's having shed

blood. — 3153' t Under his monkish garb, John wears jewelled knightly

attire, which becomes momentarily visible. John comes up close to

Tell, speaks in a hoarse whisper, trembling.
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$erfagte — cr mar (£uer geinb tote meiner —
3$ fyah' baZ Sanb don tfym befreit.

% ell (surücffabrettb).

3^r feib —
(Sntfefcen! $mber, ®inber, geljt hinein I

©el), liebes Söeibl ©e$, ge§ ! — Unglucfiia)er 1

3160 3$r märet —
£ebmig.

©ott, wer ift eä?

Sell.

Srage nid)t!

gort, fort I £)ie $inber bürfen e§ niä)t Ijören.

©ey au3 bem §aufe — meit fjinmeg — bu barfft

yiifyt unter einem SDad) mit biefem too^nen.

£>ebmig.

2öe§ mir, mag ift bag? ®ommt.
((M)i mit ben ßtttbertt.)

Sell (au bem SQWnd&).

3§r feib ber §ersog

3 r6 5 $on Öfterreid) — 3$r feib'S I 3*)r §aU ten ^aifer

@rfd)lagen, (£uern Dl)m unb §errnl

SoljanneS ^ßarrieiba.

@r mar
S)er Räuber meinet ($rbe3.

sen.
(Suern Dfjm

(Srfdjlagen, (Suern ®atfer! Unb (Sudj trägt

2)ic (£rbe nod)? ($udj leuchtet nod) bie ©onne?

3160. ioötet: dubitative subjunctive = 'Can it be that you are ..
.'

— t Tell up to 1. 3190, speaks very hastily, and excitedly. — 3165.

Öfterretcfi : his real title is JQerjog öon ©djtoaben. — 3166 f. t (Johannes

Parricida.) Surprised, as though not quite able to comprehend Tell's

reproach.
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Sßatrtctba.

3 i7o Sell, f)ört mid), d)' 3§r —
Sell.

$on bem 23lute triefenb

§)e§ $atermorbe§ unb beg $aifermorb§,

SSagft bu gu treten in mein reines §au§?

SDu magffg, bein $lnttu) einem guten 9ttenfd)en

3u geigen unb ba$ @aftred)t gu begehren?

^arriciba.

3175 S3ei (£ud) fyofft' id) Sarmfyergigteit ju finben;

$uc£) 3fjr nainnt ^0^ on (Surem geinb.

Sell.
Ungludtidjer

!

3)arfft bu bet ($ljrfu<$t blut'ge ©dmlb vermengen

9Jttt ber geregten 9totmef)r eine§ Waters?

§aft bu ber $inber liebet §auüt berteibigt?

3180 i)t§> §erbe§ Heiligtum befdjtifct? ba% ©d)redlid)fte,

SE)a§ Se^te mm ben deinen abgemefjrt ?

Sum £nmmel fyeb' id) meine reinen gmnbe,

SBerfludje bid) unb beine Stat ! ®erad)t

§ab' id) bie ^eilige 9latur, bie bu

3185 ($ef$änbet — nid)t§ teil' id) mit bir— gemorbet

£)aft bu, id) ^ab' mein SeuerfteS berteibigt.

^arriciba.

3fjr ftojjt mid) Don @ud), troftlog, in SBergmeiflung ?

Sell.

9ttid) fafct ein ©raufen, ba tdj mit bir rebe.

3170. t In anguish. — efi' $fir (mid) verurteilt). — 3172. Tell in

his indignation changes from $fir to bu. — 3175 f. t Utterly dejected. —
3182-90. The omission of these nine lines would considerably improve

the scene, relieving it of its harshness, and preventing comparisons

unfair to Tell. — 3183 f. ©erftdjt — 9tatur : by slaying him who
fiendishly forced me to break the natural law of iatherlv love.
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gort ! 2Bcmb(e beine fürchterliche ©trajje!

3190 Safe rein bie §ütte, reo bie Unfd)ulb mofmt!

^3 a r r t C t b a (toenbet fiefj 3« flehen).

©0 t a nn iti), unb f milt id) nict)t meljr (eben !

Seil.

Unb boct) erbarmt mid) beiner — ©ort be§ £>unmel§

J

©0 jung, öon folgern abeligen <Stamm,

3)er (Snlel SftubolfS, meines $errn unb ®aifer3,

319s 9ll§ 9)törber flüchtig, Ijier an meiner 6d)tt>elie,

£>e§ armen 9ttanne§, flefyenb unb tjerjmeifelnb —
(SBet&üttt fich ba§ ©efic&t.)

Sßarrictba.

O menu 31jr meinen fount, lafjt mein ©efdjid

(£ud) jammern; e£ ift fürchterlich — id) bin

@m gürft — ic!) ro a r' § — id) lonnte glütflid) merbeu,

3200 SSenn id) ber SBünfdje Ungebulb bedang.

2)er !Reib gernagte mir baZ £)er$ — idj fal)

SDie ^ugenb meinet 23etter3 Seopotb

©efrönt mit @§re unb mit Sanb belohnt

Unb midj, ber gleiches 5llter§ mit iljm mar,

3205 3n füat)ifd)er Unmünbigleit gehalten —
Seil.

Unglüdlid>er, tüof)t rannte bid) bein Oljm,

SE)a er bir ßanb unb Scute raeigerte!

$u felbft mit rafdjer, milber 2öal)nfirm§tat

3 191, f With glassy eyes staring in a desperate resolution. —
3192 ft", t More slowly, moderating the tone of his voice. — 3193. <So

jung: John was but eighteen years old. — 3194. 9htbolf§ : be§ @rften,

king, 1273-1291. — 3196. be§ armen 9ttanne§ : in apposition to the

genitive implicitly contained in the possessive pronoun (meiner). —
3197 ff", t With a choking voice ; frequent short halts. — 3199- i$

tüar'§ : he suddenly recalls his sad plight, and that he has forever

forfeited all claims to his princely title. The change from bin to tt)ar

is very forceful.
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Sfte^tfertigft furchtbar feinen toeifen <Sd)luf$.

32,o 2Bo finb bie blut'gen Reifer beineS 2ttorb3?

^arriciba.

SZBoIjin bie Ütad)egeifter jie geführt;

3d) fa!) fie feit bet Ungtüd£tat md)t mieber.

Sell.

Söeiftt bu, bafs bi$ bie 9l<$t berfolgt, bajj bu

SDem greunb Verboten nnb bem geinb erlaubt?

^ßarrieiba.

3215 Saturn fcermeib' id) olle offnen ©trafeen,

$n leine §ütte mag' id) angupodjen.

SDer SSüfte leljr' id) meine ©djrttte p.
50^ein eignet Sd)redni§, irr' id) burd) bie Serge

Unb fa^re fdjaubernb bor mir felbft surixcf,

3220 geigt mtr ein %a§ mein ungliidjetig SBilb.

O menu 3$r TOtleib füljlt unb 9ttenfd)lidjleit -
(ftäflt bor. tfjm nteber.)

Sell (aBgetoenbet).

@te§t auf ! Ste^t auf !

$arrictba.

9M$t, bi§ Q^r mir bie §anb gereift $ur £>ülfe.

Seil.

®ann id) (Sud) Reifen ? $ann'3 ein teufet) ber ©ünbe ?

3^5 §od) fielet auf ! 2öa3 3f)r and) ®räfelia>§

Verübt — S^ fetb ein 9#enfdj — id) bin e§ au$;

23om Sell foil leiner ungetröftet fd)eibcn —
2Ba§ i$ bermag, ba§ miü id) tun.

3209. feinen toetfen Sdjtufc: but Albrecht's 'wisdom' in this is

nothing but plain robbery. — 321 1. Another allusion to classical belief;

cf. 11. 1702, 3 1 18 f. These are the only direct allusions, and signifi-

cantly they are all spoken by members of the nobility. — 3214. er^

Idltbt (bift). Standing formula of the imperial ban. — 3222. Another

incomplete line.— Tell changes back to $!)r.— 3224 ff. t Deliberatingly.

— ber Sünbe : genitive, = ein fünbiger Sttenftty.
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^arriciba
(auffartngenb unb feine £cmb mit £eftigfett ergreifenb).

O Sell

!

3J)r rettet meine <5eele bon SSer^tüeiflung.

Sell.

3230 Safjt meine £anb lo§ ! 3^r müfet fort. §ier tonnt

3f)r unentbedt nid)t bleiben, lönnt entbecft

9luf ©dm& nid)t rennen. 2öo gebentt 3*) r ^n ?

2öo §oftt 3$r giuy a« finben?

$arrtciba.

SDßetfe up? 51(f)!

Sell,

©ort, roa§ mir (Sott in§ $erg gibt ! 3§r müfjt fort

3*35 3n§ Sanb Stauen nad) «Sanft $eter§ ©tabt.

©ort tuerft 3*)r (Sua) bem ^apft ^u güfjen, beichtet

3fym Sure (Sdjulb nnb lofet @ure Seele.

^arriciba.

SBirb er midj nid)t bem fftäd^er überliefern?

Sell.

28a£ er (£ud) tut, ba3 nehmet an oon ©ott.

Sßarriciba.

3240 SBie fomm' id) in baZ unbekannte Sanb?

3d) mn oe^ SBe9^ ™$t funbig, mage nid)t

3u SBanberern bie ©dritte ju gefellen.

Sell.

£)en 2öeg mill id) @ud) nennen, merfet rool)ll

3232. l)ttt(3Ugef)ett). — 3236. According to tradition, John obtained

absolution from Pope Clemens V, and died as a monk at Pisa. —
3237. Cf. Mark 8, 37 : 2Ba§ fcmtt ber SOtettfd) geben, Damit er feine

Seele löfe? — 3238. t With a shudder. — 3243 ff. The following beauti-

ful description of the route to Italy is, of course, not meant as a par-

allel, or contrast, to the actual presentation, on the stage, of the lovely

scenery of Lake Lucerne, in the beginning of the drama. The ma-

terial used here Schiller used also in his 33erglieb.
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3tyr fteigt hinauf, bem ©trom ber 9t eujj entgegen,

3245 Sie toilbeS Saufet Don bem 23erge flutet —
^arriciba (erjdjricft).

©e§' tcfj bie 9leuj3? ©ie flog bet meiner Stat.

Sell.

21m $bgrunb gef)t ber 2Beg, unb triefe ^renje.

23e3eid)nen ifm, errichtet gum ®eoad)tni§

2)er Söanberer, bie bie Satüine begraben.

^arrtciba.

335o 3$ furcate nid)t bte ©cfyreden ber 9ktur,

SBenn id; be3 ^erjenS ttrilbe Dualen gä^me.

$or jebem ^reuje fallet I)in unb bittet

Wit feigen Sfteuetranen (Sure ©cf)u(b.

Unb feib 3§r gliicfltd) burdj bte ©$reden§ftrafje,

3255 ©enbet ber 33erg nidjt feine 2Binbe§me§en

9luf (Sucfj Kjerab Don bem beeiften °soö),

©0 fommt 35* auf bie $rüde, meldte ft a übet.

SBenn fie ntd)t einbricht unter (Surer ©d)ulb,

SBenn 3ty* fie glüdlid) Winter (Sud) gefaffen,

3260 ©0 reifst ein fdjmar^ g elf en tor fid) auf —
3254. ©djredettSfttafje : the upper Reuss valley, called Schöllenen

gorge, about four miles long, a narrow chasm walled in by high, bare,

and cragged granite rocks, with the Reuss foaming and dashing below.

The present Gotthard road was constructed in 1820-32. — 3257. The

bridge here mentioned is the old Devil's Bridge, about twenty feet

below its modern successor (built in 1830), and torn away in 1888.

The Reuss here has a fall of nearly a hundred feet, and its waves,

dashing in fine spray, constantly surround the bridge with an atmo-

sphere of misty vapor.— 3258. A relapse into the harshness of 11. 3168-90.

— 3260. ^etfentor : the Unter ßotf), a tunnel about 215 feet long, the

work of Peter Moretini (1707). Formerly the pathway wound about

the edge of the Teufelsberg, and, near the present Urner Hole, led

over a hanging wooden bridge suspended on chains from above and

spanning the Reuss gorge above the Devil's Bridge. This bridge, said
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$em Sag that's nod) erbeut — ba ge^t 3§r burdj,

($3 fiifjrt (Surf) in ein fyeitreS 3: a I ber greube.

2)od) fdmellen ©d)ritt§ müfjt 3'ljr öorüber eilen

3§r bürft nid)t seilen, mo bie ülul)e toofmt.

^arriciba.

3265 O ffiubolf, ffiubolf ! ®öniglid)er 2ü)n !

©0 sie^t bein (£nfel ein auf beines 9ftetd)e3 SBobcn !

Sell.

©0 immer fteigenb lommt 31jr auf bie §bljen

2)e§ ©ottfjarbg, mo bte eto'gen ©een finb,

©ic Don be§ §immef§ strömen felbft fid) füllen.

3270 ©ort neljmt ^r)r 21bfd)ieb oon ber beutjdjen (Srbe,

Unb muntern 8auf§ für)rt (Sud) ein anbrer Strom

3n3 £anb Stauen fjinab, (Surf) bag gelobte.

(9Jlan hört ten ftu$tei$en bon Dielen Alphörnern $eblafen.)

3d) pre Stimmen, gort I

§ e b U) i g (exit Serein).

2Bo bift bu, Sell?

©er Sßater !ommt ! (S§ naljn im frozen gug

3275 ©ie (Sibgenoffen alle —
^arriciba (berfcüflt fiel)).

2öef)e mir !

3d) barf nidjt meilen bei ben ©tüdtid)en.

to have been built in 569 A. d., by the Longobards on their march to

Italy, but in reality built after 1218 (cf § 43), was called the «Stäubetert.

The context shows that Schiller cannot have meant it in 1. 3257.

3262. Xal ber f^reube : the Urseren, or Andermatt, valley, about

5000 feet above sea level, a lovely valley, shut up on all sides by

high rocks. In November, however, it cannot be called fetter. —
3266. betlte§ 9iexd)e§ : Italy being considered a part of the Empire. —
3268. bte einigen ©een : about thirty small lakes, 7000 feet above sea

level, the sources of the Reuss and Tessin (Ticino) rivers. — 3269.

be§ §xxnmel§ Ströme : snow and rain. — 3271. ein anbrer ©trom

:

the Tessin, which the pathway follows on the south side of the St. Gott-

hard. — 3272. (Sucl) bo§ gelobte : where you will find peace.
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Sell,

©el), tiebeä 2Beib I (grfrtfe^e biefen 9ttann,

93elab' iljn reid) mit ®aben, benn fein 2öeg

3ft tueit, unb feine £)erberg' finbet er.

3280 (Sile! <5ie nafm.

£'ebnng.

2Ber ift e3?

Sell.

gorfdje ntc^t

!

Unb roenn er geljt, fo tnenbe beine klugen,

®af$ fie nid^t feljen, melden SSeg er toanbelt!

STJarriciba gebt auf ben %tU gu mit einer raffen SBetoegung ; biefer

aber bebeutet ihn mit ber £anb unb gebt. SQßenn beibe ju berfa)tcbeuen

«Seiten abgegangen, öeränbert fid) ber ©cftaupla^, unb man fiebt in ber

ben ganzen £algrunb bor £eü§ 2£obnung nebft ben $nböl)en, toelcbe

tbn einfdjltefeen, mit ßanbleuten befetjt, toeuhe fid) 31t einem materifdjen

©anjen gruppieren. Rubere fommen über einen boben ©teg, ber über

ben ©djäcben fübrt, gebogen. Söalter f^ürft mit ben beiben Knaben,

SMcfctal unb ©tauffadjer fommen öortüärt§ ; anbre brängen natf)
;

»ie %tU heraustritt, empfangen iljn alle mit lautem ftfrobtotfen.

«He.

<§;§ lebe Seil, ber S$üJ unb ber Erretter !

fönbem fid) bie Sßorberften um ben £elt brängen unb tl)n umarmen,

erfreuten noeb Gubens unb SBerta, jener bie Sanbleute, biefe bie

£ebnrig umarmenb 3)tc 5CRufif bom Serge begleitet biefe ftumme ©3ene.

Sßenn fie geenbigt, tritt Sßerta in bie SWitte be§ StoHS.)

SBerta.

ßanbleute ! ßibgenoffen ! 9tel)mt miä) auf

3285 3n euern $unb, bie erfte ©lütfltdje,

3282 + Loud ringing of bells, and jubilant music. Young girls

and children hasten towards Tell's house and adorn it with garlands.

— 3284. + With fervent feeling.
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$)ie €>d)u£ gefunben in ber greiljeit Sanb.

3n cure tapfre £)cmb leg' i$ mein 9teä)t,

SBoHt t§r ate eure Bürgerin mic§ ftf)üfcen?

8 anbleute.

§)a£ motten loir mit ©ut unb S3lut.

S3erta.

2Bo$fon

!

3290 ©0 reiäy iti) biefem Qüngling meine 9ted)te,

S)ie freie ©cfyroeiäerin bem freien Sttann

!

9ft üben 3.

Unb frei erflär' icf) alle meine $nedjte.

fönbem bte 9ttuftf toon neuem rafd) einfaßt, fällt ber Sßorfiang.)

3289. t Shouting, waving of hats and handkerchiefs. — 3292.

f Solemnly and impressively. The general exultation must leave room

for the understanding that Rudenz' act marks an epoch in history
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A

Tell and His Country in Song and Ballad

i. tXHltjelm Sell

SSon ^tiebtttf) (Settler

(22. Sfyril 1804)

Sitt'ge $uvd)t ettoedet fitf) ein 3Solf,

£)a§ mit bem ©tfjtoerte in ber fjauft fid) mäfeigt.

Sen, 1376-7.

2Benn rof)e Gräfte feinbltd) fief) entgmeien

Unb bfinbe 2ßut bie $riege§flamme fd)ürt,

2Benn fid) im Kampfe tobenber Parteien

3)ie ©timme ber ©eredjtigfett oerliert,

2Benn alle Saftet fdjamlo§ fid) befreien,

SBenn freche Sßillfür an ba§ £>etfge rüfyri,

SDen 5Mer löft, an bem bie ©taaten Rängen:

5)a ift fein ©toff gu freubigen ©efängen.

SDod) menn ein SBolf, ba§ fromm bie gerben meibet,

©id) felbft genug, nid)t fremben ©ut§ begehrt,

2)en 3^^«9 abmirft, ben e3 untnürbig leibet,

1, 8. The first stanza expresses Schiller's strong condemnation of

the excesses of the First French Revolution. In striking contrast with

it, the self-control of the Swiss presents itself as an example of sublime

greatness.

248
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£)od) felbft im Qotn bie 9flenfd)tid)feit nod) efjrt,

3m ©lüde felbft, im ©iege fid) befd)eibet:

§)a3 ift unfterbfidj unb be§ Siebet toert.

Unb fold) ein 33Ub barf id) bit freubig geigen;

S)u fennft'S; benn alles (Srofse ift bein ©igen.

2. Un mein £>aterlan5

«on ©ottfrieb ßcllcr

2tn§ Sßaterlanb, an§ teure, fdjltejj' biet) an,

£)a§ halte feft mit beinern gongen ^er^en.

£efl, 923-4-

O mein £>eimatlanb ! O mein $aterlanb !

2Bte fo innig, fenrig lieb' id) bid)

!

©djönfte 9tof, ob jebe mir oerbtid),

SDufteft nod) an meinem oben Stranbl

9115 id) arm, bod) fror), frembeS Sanb burd)ftrid),

^önigSglang mit beinen Sergen majs,

Stljronenflitter balb ob bir bergab —
SSie mar t^a ber Settier ftols anf biet) I

$Ü§ id) fern bir mar, $eloetia!

gafcte manchmal mid) ein tiefes Seib;

SDod) mie fet)tte fd)neü e§ fid; in greub',

SBenn id) einen beiner ©öljne falj I

O mein ©djmeisertanb, all mein (Sut unb £mb I

Söenn bereinft bie le^te ©timbe fommt, —
Ob id) <5d)mad)er bir and) nid)t» gefrommt:

9ttd)t berfage mir ein ftifleS ©rab 1

1, 16. This poem Schiller sent to his friend the Elector Lord

Chancellor Karl von Dalberg, archbishop of Mayence, with a dedicatory

copy of the drama.

2. Gottfried Keller, born in 1819, died in 1889, in Zurich, the

greatest Swiss poet of all times, and one of the greatest poets of the

German tongue during the last century.
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SSerf xa) ah bon mir bieg mein ©taubgemanb,

Seten mill id) bann gu ®ott bem §erm:

„Saffe ftta^len beinen fdpnften Stern

lieber auf mein trbifcfy SSaterlanb !"

3. Sdjweijers ^etmweti

Son Sofiann 9tubolf 2ßbJ

(1811)

SOtit heifcen Stätten nritft bu bt<$ bcretnft

§etm fernen nacb ben bätetlidjen SBergen.

Sea, 843-4.

$)ers, mein ^erg, marum fo traurig?

Hub ma3 foil ba§ 5td) unb 2öef>?

'3
tft fo fd^ön im fremben Sanbe

!

§er^ mein §er-$, ma§ feljit bir metjr?

„2öa§ mir fep? — @s feljtt mir alles!

SBin fo gang oerlaffen T^ie

!

3ft'§ anä) fc£)ön im fremben Sanbe,

2)od) jur ^eimat toirb e3 nie !

„3tt bie §eimat mödjf id) mieber,

$6er balb, ad) ja, red)t balb

!

SRWJf sum $ater, mödjt' sur Gutter,

SWiMSf 311 S3erg unb gets unb 2öatb !

3. Wyss (born in 1781, died in 1830), wrote the original in his

native Bernese dialect, which accounts for the imperfect rhymes when

transposed into literary language. The song is deservedly popular in

the touchingly sad melody composed, in 1814, by Friedrich Glück. —
9. The verb expressing motion may be omitted with all modal auxilia-

ries if these are accompanied by an adverb of direction; see also

11. 11, 12, 16.
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„Wöä^f bie girften mieber flauen

Unb bie Ilaren ©letter bran,

i 5 2Bo bie flinfen ©emslein Hettern

Unb fein Säger roeiter lann.

„WöfyV bie ©lotfen mieber Ijören,

2Benn ber (Senn $u 23erge treibt,

Söenn bie ®ül)lein freubig bringen

20 Unb lein ßamm im Sale bleibt.

„WötyV auf glü§* unb §örner fteigen,

Wöfyt' am Ijetterblauen <5ee,

2öo ber S3ac^ com gelfen fdjäumet,

Unfer Dörflern mieberfeljn !

a5 „SÖMeberfeljn bie braunen ©ernten,

Unb t>or allen Citren, traun,

9la$bar§leut\ bie freunblitf) grüben,

grol) unb luftig plaubernb fdjaun.

„deiner Ijat un§ lieb Ijier aufjen,

30 deiner brücft fo marm bie £>anb,

Unb lein $inblein mill mir lachen

2öie baljeim im (Sdjmeiserlanb.

„9Iuf unb fort ! unb füfyr' midj mieber,

2Bo id) lieft mein Sugenbglütf !

35 $ah' nid)t Suft unb Ijab' nid)t ^rieben,

S3i§ id) lomm' ins £>orf jurüdf \"

£erg, mein ©erg, in ©ottc§ tarnen,

'S ift ein Seiben, gib bid) brein!

Söiü'S ber $err, fo lann er Reifen,

40 Stajj mir balb ju $aufe fei'n !

3, 17 flF. Cf. Seit, 11. 17 ff., 49 ff. —34. (bafjin), 100.
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4. 2>as <5vutli

»on Sofe^ Trauer

£)em SÜtytenftetn Qtab' über

Siegt eine blatte fietmlitf) im ©eböl^,

$a§ mtlx fjetfet fie bei bent Soll ber gittert.

2en, 726-8.

$tm ferne fei ^er^id) gegrüßt,

S)u fitHe§ ®elänbe am See,

2öo fjrielenb bie SBefle gerfliefset,

©ertastet Dom etuigen Settee.

©epriefen fei, frieblidje Stätte,

©egrüfjet, bu !)eilige§ Sanb,

2öo fprengten bet ©Hauerei $ette

Site $äter mit mächtiger §anb.

S)a Mitften in nädjtlidjer Stille

Sie Kagenb auf $aterlanb§ iJtot

Unb fafyen, mie Jammer bk $üfle

SSoübringe ber SBMfür ©e6ot.

§ier ftanben bie SSäter jufammen

gür greiljeit unb l)eimifd)e§ ($ut,

Unb fdjttmren beim ^eiligflen tarnen,

Qu ftürgen ber Qnringljerren SSrut.

©er ©d^immer ber Sterne erbeute

9lur büfter bie fd)lummernbe glut,

3ll§ einig gum ^immelggegelte

(Sntfc^mebte ber ^eilige Schnur.

4. As set to music by Joseph Greith, one of the Swiss national

songs. (Stanzas 4-7 of the original, being of inferior poetic value,

have been omitted in the above.) — A granite block, ten feet high,

with the portraits of the poet (1792-1845) and composer (1798-1869)

in bronze, is found back of the Rütli.
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Unb ©ott, ber Mmcttf)tige, ntctte

©ebenen gum fettigen Scfmjur;

©ein ytxm bie Scannen erbrütfte,

llnb frei mar bie Ijetmifctye Slur.

§)rum, ©rütli, fei freunblitf) gegrüßt;

SDein ^Rame roirb nimmer oergeljn,

©olange ber $I)ein uns nod) flieget,

Solange bie SHpen bcfteljn.
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5. X>er $c&iw<\lb

Sßott Julius <£abuff

®tc Satotnen fyätten längft

£>en ftlecten 9iltorf unter tfirer Saft

93erftf)üitet, toenn ber 2öalb bort oben nttf)t

5ll§ eine ßanbraetyr ftdj bagegen fteflte.

SeÜ, 1784-7.

Proben an ben fallen Reifen, too fein SBtumenaug' mel)r

fodjt,

©teljt ber Bärfgen Sßettertannen alte ©arbe auf ber 2Ba$t.

§ält ha 2ßacr)t ob unferm Sale, f<$üfct e3 mie ber ftärlfte

Söaff

35or ben brob'nben gelfenftür^en unb oor ber Sanrine gaff.

2öenn ber ©türm bie Sannen Rüttelt, baf$ e3 fraäjt Bi3

tief in§ Maxi,

föaufdjt e§ tnädjtig buref) bie SBipfel : „©intrant, (Sintracfyt

nur madjt ftarf."

Unb bann fter)n fie treu gufammen, fliegen feft fitf) §anb

in §anb,

Unb bemalen oor SSerberben fo baZ liebe £>eimatlanb.
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6. fcetts platte

SSon ßubroia, llfylanb

(1810)

%tU, S£eu, ein ficfctbar äBunber fcat ber §err

$n @ud) getan! Sea, 2273-4.

§ter tft ba$ getfenriff, brauf ^ett au§ ber 33arfe gefjmmgen.

©iel) ! ein emige§ 9Jtal f)ebet bem Matten fid) l)ier, —
9?id)t bie Kapelle bort, mo fie jäljrlidje Neffen if)tn fingen

;

9ton, be3 9ttanne§ ©eftalt
;

fteljft bu, mie Ijerrlidj fie fteljt ?

©d)on mit bem einen gufce betrat er bie ^eilige ©rbe,

©töjjt mit bem anbern IjinauS meit ba§ oergmeifelnbe Sd)iff.

ytityt aits ©tein ift bag 23ilb nod) bon ©rg, nid)t Arbeit ber £)änbe,

9?ur bem geiftigen 331id greier erfdjeittet e3 liar

;

Unb je milber ber ©türm, je fyöljer braufet bie SBranbung,

Um fo mächtiger nur !)ebt fid) bie §elbengeftalt.

7. Die Sdjlacfyt von Zempadi

$on fjelij $afin

(1886)

£>er Sottbtttantt fttirjt ftdj mit ber nacften SBruft,

©in freies Opfer, in bie Sdjar ber ßanjen !

XtU, 2445-6.

Sie gogen au§ ein ftolgeS £>eer, bie Sauern gu gertreten;

©in ©fallen ging oor tljnen l)er mit Römern unb trompeten
;

2öot)l Ijunbertfiebgig fje^bebrief finb auf un§ eingefloffen ;

©in ©d>reden burd) bie Sanbe lief: „Söelj eud), t§r ©ibgenoffen!"

6. Uhland (born 1787 at Tübingen in Württemberg, died 1862),

poet, scholar, and statesman, is best known as the author of numerous

beautiful ballads.

7. Dahn (born in 1834), professor of law in the University of

Breslau, is known best as a writer of historical novels, e. g., ©in
$ am p f urn SRom. The above poem was written for the 500th anni-

versary of the battle of Sempach (July 9, 1386). — 1. ein ftoljjeS £eer

stands in apposition to fie. — 3. im§ : the account of the battle is sup-

posed to be given by a Swiss warrior.
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5 $)ie föitterfdjaft oon Öfterreid), griaul, %\xoi unb ©d)maben,

2Mel mäd)t'ge ©rafen, ftolj unb reid), Diel übermüt'ge Knaben,

<Sie rühmten fid), tyx 33anner Ijie auf jeben 23erg su Jansen,

©in 9!tteer Oon Reimen brauten fie unb einen Sßalb oon Sanken.

Un§ bot nur (Siner £)ülfe bar, a(3 ade greunb' uns irrten*

io £)er ©ott, ber $)aoib gnäbig fear, ber alte ©ott ber ©trten;

£)er blies mit feinem §aud) un£ an, ber fyat'S uns eingegeben :

„SSiel Heber fallen 9ttann für 9ttann, als in ber $ned)tfd)aft leben !"

SBei ©empad) in bem ©eegefilb ftanb !)ell im «Strahl ber ©onne

Wxt ^fauen^etm unb $blerfd)itb ber bitter ©tolg unb Söonne:

,5 S)aS mar bon Öftretd) Seopotb, ber ^ap* felbft muft iljn greifen,

©ein £>elm, fein ^erj, fein §arnifa) ©olb, fein Sangfdjmert

färntifa) (Sifen.

(£r marf empor fein breit panier, unb ftols rief er oor allen:

„TOt biefer galjne mill id) Ijier fyeut fiegen ober fallen."

£>er bitter §orn rief laut oor Suft, mie fid) bte Sangen färben,

20 Unb teber Stofs in 23auernbruft, unb jeber «Stop- sum sterben.

SOßtt mieten nid)t, bodj Seib an Seib fan! mie gefdjnittne ©arben,

©ie backten noa) an ®inb unb 2Beib unb feuf^ten, mie fie ftarben.

£)a mar'S §err 9Irnolb 2Bin!elrieb, ©ott foljnt iljm je£t im

§immel,

2)er fterbenb auSeinanberfdjteb ber ©peere bidjt ©emimmel.

25 Unb in bie Sude, mo er fiel, fprang tüljn Oorauf uns allen

£>err Amtmann «Sigetroft oon S3iel, ben greift baS Sanb mit

«Stallen
;

7, 23-24. Cf. %tll, note to 11. 24415-6. — " [Winkelried's deed] has

in it something exceptionally noble, something classic, as though destined

to fire the imagination and rouse the devotion of mankind for all time

. . . [It] is heroic, unsoiled even by the semblance of self-interest. If

it be destined to disappear from the pages of strict history, let it at

least live in the hearts of men forever as a divine fiction." McCrackan,

The Rise of the Swiss Republic, p. 178.
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S)er fdjlug mit feinem Qimmerbeil ben ^rud)fe^ SSalbburg

nieber,

Unb Winter tljm fprang unfer $eil jermalmcnb in bie ©lieber.

3e£t ^alf fein £>arnifd) mefyr ben §errn, fein §elm blieb

ungebrochen,

3o ©corner fd)lug bie 2l£t, ber 9ttorgenftern burd) (Sifen unb burd)

®nod)en;

2)em flmfftett fitter frommt bo ntdjt fein gelten unb %nx--

nieren, —
SE)a3 mar ein 9ftorbfampf eng unb bidjt, lein luftig 33ul)urbieren.

23i§ er fein langet <Sd)roert ge^ücft, ftat iljm im £eib ba§ Keffer;

Wat) mar tljm unfer £a& gerüdt, je ttäljer befto beffer.

35 Unb manner fan!, nod) unoerlej^t, tonnt' nimmer fid) erraffen,

23t§ maljlid) i^rt erfticft jule^t ber ©tolg ber eignen SSaffen.

£>er 9Warfgraf re$t3, ber SBitbgraf linf§, ber 9ftaul)graf in

ber bitten!

©0 morbenb immer weiter ging'£, mir fatten Sauernfitten.

Se£t freut eud), 2Jtöbdjert bon Supern, bon ©djmt^ unb Un=

termalben

:

40 £)a Hegen fermüde, reiche £>errn tot auf ben blut'gen falben;

£>eut l)at ber Sob l)ier auSgeftellt bie ^edfte 2lugenroeibe;

©elb, (Mb unb Setbe betft i>a% gelb ber armen ©dimeigerljetbe;

2öir bringend eud) in §änben nidjt, nein, fd)effelooH nad)

§aufe!

£ei ©elmbufd) bunt, l)ei Spange lidjt, Ijei ®ette, $ron' unb

Traufe!

45 Unb manner flolj, bor ©djreden bleid), ber luftig 30g $ur gelobe,

£)od) Seopolb bon Öfterreid) ftanb treu jtt feiner $ebe;

5CRit meinem banner fall' id) Ijier, fo rief er unerfd)roden;

2lu§ offnem §elm f!o§ tl)m bie gier ber langen gürftentoden.

7, 37. bitten: cf. Sell, 1109. — 44. The position of the adjective

after its noun is archaic.
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(£§ fällt fein föofj, fein ©olbfcfyilb bricht, bie ^anjerringe

Haffen,

50 (£r aber lafst öom ©tolje nid)t unb nid)t öon feinen Söaffen;

©ein <Stf>mert traf töbütf), 3ug um 3^0^ fein £ro£ mar

nicf)t 5U bannen,

33i3 fradjenb er äufammenfdjlug gleich einer ©begannen.

Unb über ifjm fiel fein panier; ba mar ber Sag ju (£nbe,

Unb ©ott im £)immet bantten mir unb fjo&en fromm bie §änbe;

55 £>enn ($r nur bot un3 «g>ülfe bar, als alle greimb' un§ irrten,

£>er ©ott, ber 2)aoib gnäbig mar, ber alte (Sott ber §irten.

8. Media vita

Sßon ftttebrid) SBil$eIm 2öeber

(1878)

6§ ftttrat ifin mitten in ber 93afin,

©§ reijjt ihn fort öom öoften ßeben.

M, 2837-8.

$uf ber £eib' ein 2BoItenfd)atten,

göljrt bafjin ba§ 9Jcenfcl)enteben :

gittert ! 3n be§ Seben§ TOte

©inb üom Sobe mir umgeben !

Unb ber Sob, ber grimme <Sd)ü£e,

§e^)ling§ ofyne $öd)erflirren

Stritt er an, unb unauffjattfam

spfetX' auf Pfeile täfet er f^mirreiu

Bleicher Söger ; ma§ ha atmet,

ÄöntgSleute, Bettelleute,

Me «Riefen, alle ßrttw>el,

5l(Ie finb fie feine Beute.

7, 52. Cf. note to 1. 37. — 8. Weber (born in 1813, died in 1804).

a physician by calling, became famous through his epic poem 2) r e i
=

jefinlinben, treating the Christianization of Westphalia, his native

district. The above poem is taken from Canto xxn.
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Unb er bläft fein |)orn, fo traurig

3ft ber #afl
; fo feltfam eigen:

xs 2W bie ßxüpptl, aü bie liefen,

TOe§ f$Xeifd) mu& au beu Zeigen.

llnb er bläft fein £>orn, unb alle

Püffen an htn %an% fie treten,

Ob fie lachen ober meinen,

Ob fie fluten ober beten.

9?iebertt)ärt§ ! ©ie Sinnen flattern
;

9Hebermärt§ I ©efc^rei unb ®lage,

©enn ba§ grofje 2Buct) liegt offen,

Unb ber ütiditer ^»ält bie SBage.

25 SWeluja ! 2öof)I bem Satfern,

©er gerungen nac^ @r!enntni§,

Unb, ob l)art geprüft, bocf) fiegreid)

©rang gu feinet $eil§ $erftänbm§ !

SWeluja ! 2Bol)l bem Bauer,

30 ©er bergan mit nmnbem gu^e

(Schritt in tränen, nid)t be§ ©djmer^,

9lein, in tränen bittrer SBu^e;

©er im ^ampf mit rauljern geinben,

3l'(§ mit ©c^mertern bräun, geworben,

35 ©er bedungen @Her unb ®ären

Unb, beoor er ftarb, geftorben !

gittert ! 3* be§ 2eben§ 2Jfflte

©inb 00m Sobe mir umgeben :

51uf ber §eib' ein Sßollenfchatten,

40 ftäfyxt bal)in ba3 9[flenfcl)enteben !

8, 16 ff. Death as a musician, luring his victims to a fatal dance,

is a peculiarly mediaeval conception. The fiddle, its usual instrument,

is here replaced by a hunting-horn, in keeping with 1. 5 ff. — 24.. Cf.

Revelation 20, 12. — 36. /. e. } für bie 2Mt unb tfire Suft tot toctr, U=
bor er ftarb.
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9. ©eftlers $11*3

Sßon Slbolf ©arafin

SBefc mir ! 2öic ftünb'S um mid>,

Söenn i<§ bem ftoljcn bitter müfcte folgen,

S)em ßanbocbrücfcr, auf fein fmftreS ©djlofe !

%tü, 1720-22.

(Sin ©emäuer auf einfamem «£)ügel ftel)t,

Sd)aut traurig Ijernieber ins Sal

;

($3 ift bom faufenben Sßinbe bur$mel)t,

9Som $egen oermafdjen unb faljl :

©a§ bltcfte herunter einft glängenb unb grofc,

DaS mar einft ©eftlerS stoingenbe3 ©djlofj.

©ort brüben am gufje ber gelfenmanb,

3n be§ Sale§ fröljlidjem ©ifc,

©a liegen, befd)ü|et Oon ©otteSrjanb,

©ie uralten gmtten Oon Sdjfötfö.

Sängft faul jene 33urg auf bem gmget baljüt :

9foä) fielen bie ©litten im Sale unb blüljn.

Unb ob fidj ba§ Unrecht mit (Sifen betoefjrt,

©id) ber §od)mut mit dauern umgibt,

©od) ift e3 bie ©emut, bie länger toäljrt,

2Beil ©ott fie fegnet unb liebt,

©er tyeute nod) troftloS im ßlenbe geljt,

Salb ftel)t er auf geifert be§ ©lücfeS err)ör)t.

10. Der Stein ju £a&en

SSon Sodann ^afoo föeitfjatb

$a§ ftttb be§ £immel§ futdjtoare (Seriate

!

Jell, 2940.

©ort über ben ©eftaben ragt ein ^erftörteö ©d)loJ3 :

©a§ ift ber ©tein Oon SBabett, ber längft in Srümmer fd)ofj ;

©er roilbe Sftebenpgel, bie dauern alt unb grau,

©ie ftellen fid) im ©{riegel ber naiven glitt jur ©d)au.

10. Reithard (1805-1857), Swiss poet, journalist, and pedagogue.
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s (£§ fielet fo ernft unb buffet, redjt mie bie SBe^mut au§

;

(Sin fd)aurige§ ©eflüfter ^iefyt burd) baZ offne |>au§,

Salb lauter unb Mb leifer, bom ©trom oft übertäubt:

3ft'S too$! ber alte ßatfer, ber bort fein Söefen treibt?

2ßo^l fd)leid)t bie Böfe ©age um biefeS ©ügel§ *ftUnb

io Unb tut ber ernften grage bie ernfte 9lnttt>ort lunb :

@§ merb' in Jjeöett 9töd)ten ein Dritter oft gefetyn,

2)a§ ©d)toert in earner ^Recr^ten, burd) biefe ©allen gefm.

3n rabenfd)tt)arser Lüftung erfdjein' er allemal

Unb Blide bon ber 33rüftung fjerab in§ Simmattal;

15 ©ein kommen beute ©d)limme3, fein Stngefidjt fei faljl,

©ein 331id boE ftarren ©rimme§, fein ©aupt entblößt unb fafyl.

SDann fteig' er auf ben gminger unb rede ftolj bie ©anb

Hub bro'ije mit bem ginger hinunter in ha§> Sanb.

2)o$ plö^lid) fd)lagen glammen um bie ©eftalt empor
;

20 ©ie rinne ftiE gufammen unb — alles fei mie bor.

galjr' mol)l, bu irrer ©chatten ! §)ir fei mein ©an! gesollt
;

Uns ging'S fo ido§I bon ftatten, nur meil bu'S nidu" gerooflt
;

2)u toedteft unfre ©tärle burd) beinen ftolgen ©inn,

Unb beine böfen 2öer!e, fie brauten uns ©eminn !

25 Unb bu, berfunfne ©alle, roo nodj bie letzte *ftad)t

$or feinem gerben galle ber ®aifer gugebradjt,

Witi) maljnt'S Don jener ©d)toeHe, an ber bu bid) begräbft :

D -Iftenfd), bein ©aus beftelle ; toer toeifj, hrie lang bu lebft !

io, ii ff. tüerbe etc. : subjunctives of indirect discourse, giving the

contents of the legend. — 28. Cf. Isaiah 38, 1 : 33eftefle bettt §au§, bmn
tu wirft fterkn.
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11. Klofter Köntasfelfcen

Sßon Wu 911ft ©raf üon platen

(1816)

$>er Ungarn Königin, bie ftrcnge 9tgne§, . .

.

©efdjtuoren t)at fte, . .

.

Sn S3Iut ftdj tüte in 9ttaientau ju baben.

Xeö, 2999-3007.

3n ber ^a^»eHe Wölbung trat icf) ein

SBeröbet feiernb nun in Hemers Sanb
;

Hein ^ßriefter opfert meljr f)ier Sorot unb 28ein,

Hein meiner Hnabe gefyt ifjrn fromm 31« £mnb.

©d)lid)t ift bie SBanb nnb oljne Sd)mutf unb (Mb,

$oäj fteKt in Silbern fie ben tapfern (Sfjor,

£>en gegen ©empad) führte Seopolb

Unb ber be§ §etbentob§ fid) freute, öor.

23ei jebem fefjt iljr Söajjpen, 9tom' unb ©djüb,

Unb Inieenb fletjn fte fyier um ©otte3 £mlb
;

3n iijrer 9Ritte fyingt be3 güfjrerä SSüb :

£>u ftoljcS ©er^ bu Ijafi gebüßt bie ©djulb.

SDu §aft erfahren, roa§ ein Sßolf oermag,

SDa3 für ben eignen §erb bie Saline trögt :

So fterbe jeber bi3 auf biefen Sag,

28er einen freien 9ttann in Hetten fd)lägt !

Unb fyier, too fonft fid) ein TOar erlnib,

(§rlag ein anbrer mächtiger Styrann :

3m fatfdjen 33ufen feinet Otjm§ begrub

§)en uatermörberifcfym Qolü) ^oljann.

11. The poems of Platen (1796-1835) are remarkable for their

finished mastery of form, — 2. The surrounding country having ac-

cepted the Reformation, the nuns were driven away and the chapel

left to decay.
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3m S£obe brad) fytet Alberts garter ©inn,

£)er feinem 2Solf greilfjeit Oerf)ielt unb 9fted)t;

allein ber Ungarn ftolge Königin

$erbarb bie Sttörber nnb il)r gang ©efd)led)t.

©elbft ©rei§ unb ©angling unterlag ber 2öut
;

@3 fd)tour bie Königin : aU toär'3 in £au,

3u baben fid) in if)rer geinbe SBlut

!

§ebt fid) fo rotlb ber SBufen einer gran?

2)ie§ Softer bauenb, too ber $ater ftarb,

SSelub Altäre fie mit frembem Sftaub,

2Ö0 im ©ebet fie urn ben §immet toarb

;

3)o<$ folgen Saten ift ber jpimmel taub !

12. Der JtTöndj von pifa

SSon ^o^ann 3le}iomuf Sßogt

2Gße^e mir!

3$ barf md)t weilen Bei ben ©tüctltcben.

£eü, 3275-6.

Qu pfa in bem ®loftergarten ge^t

(Sin finftrer ^Jcönd), too Solum' an 23lume ftefjt.

©ein Sintis ift gebleut oon langem ©ram;
9ttan toeifs nid)t, toer er mar, tooljer er !am.

©tumm toanbelt er gu jeber Änbgeit

§in burd) bie ©äuge mit üerfd)lojmem Seib.

3e£t büdt er nad) ber Stulpe $arbentid)t,

ytaü) ber ®artäufernelfe gart unb fd)tid)t,

3e|t nad) ber $ofe, nad} ber Silie rein :

„9ldj, toer tüte Slumen fönnte fd)ulbto§ fein!"

11, 23 ff. Cf. note on £ell, 2999 ff. — 29. The convent was not

founded by Albrecht's daughter, but by his widow, Queen Elizabeth.

12. Vogl, a most fertile German-Austrian writer of lyrics and bal-

lads, lived in Vienna from 1802 to 1866. — 4. toer er toar : i. <?., be-

fore he became a monk.
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ftim laufest er au ber Qmi$t grünem $rans,

2öo SSöglein flattern nod) im golbnen ©lanj.

(Bx laufet, ba3 §auj)t gefentt, bem füften 5Hang :

„2iä), raer no$ Srbftung fänbe tm ©efang!"

SDann aber fenlt fein 2Büd, bon tränen feudjt,

3ur (Srbe fid), bon ber er nimmer meidjt .

„O (£rbe, öffne bu bid) mir in §ulb,

SDenn bu, nur bu tilgft meine blut'ge Sdjutb !"

SDod) al§ ber Senj nun mieber !am in§ Sanb,

2)er Wlbnü) nid)t mieber bei ben 33lumen ftanb ;

9?id)t laufd)te er ben «Sängern in ben £>öf)n
;

SDod) toar bafür ein neues ©rab gu feljn,

©in fd)lid)ter «Stein in grauer ®loftertuanb,

2(uf bem „3ofyctnne§ s-ßarric iba" ftanb.

263

13. Ber$Ue5

33on ftriebrtdj SdjtUer

(1804)

Sfir ftetgt hinauf, bem 6trom ber föeufj entgegen;

©0 immer ftetgenb lommt £$hr auf bte ^öfcen

$)e§ @ottharb§. sca, 3244, 3266-7.

9lm Ibgrunb leitet ber fd)toinblid)te Steg,

ßr fütyrt jmifd)en Seben unb Sterben;

(£3 fperren bie liefen ben einfamen Sßeg

Unb broken bir emig SSerberben
;

Unb midft bu bie fd)Iafenbe Sömin nid)t toeden,

So roanble ftill burd) bie Strafe ber Sdjreden.

@3 fdjtoebt eine SBrüde Ijod) über ben Sftanb

§)er furchtbaren Sliefe gebogen,

13. 1, 6. ber ftf)rtnttblid)te Steg and bte Strafte ber ©djrecfen : the

Schöllenen gorge; cf. note on Stell, 3254.-3. bte liefen: gigantic

masses of granite overhanging the road.
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Bit toarb nid)t erbauet bon -ittenfdjenljanb,

($3 fyitte fid)'§ feiner bertoogen;

3)er ©trom brauft unter iljr fpat unb früf),

©peit ettrig Ijinauf unb zertrümmert fie nie.

@§ öffnet fid) fd)tt)arä ein fdjaurigeS %ox,

£)u glaubft bid) im Uteidje ber ©fatten,

SDa tut fi$ ein lad)enb (Mänbe Ijerbor,

2Bo ber §erbft unb ber grupng fid; gatten;

5lu§ be§ £eben§ Wlufytn unb emiger Qual
9ttöd)t' xä) fliegen in biefeS glüdfelige Sal.

SSter ©tröme braufen f)inab in ba§ gelb,

3^r Duett, ber ift ettrig Verborgen
;

©ie fliegen nad) atten bier ©trafen ber 3Mt,

Waä) »nb, ftorb, Mittag unb borgen
;

Hub ttrie bie Gutter fie raufdjenb geboren,

gort fliefjn fie unb bleiben fid) ettrig berloren.

3tt)ei 3^n^en tagen in§ SBlaue ber £uft,

|)od) über ber 9ttenfd)en ©efd)fed)ter,

SDrauf tanken, umfd)leiert in golbenem S)uft,

SDie Woollen, bie §immlifd)en Softer,

©ie galten bort oben ben einfamen Sfteiljn,

2)a ftettt fid) fein Seuge, fein irbifdjer, ein.

13, 9. Cf. its name, "Devil's Bridge." Such structures were com-

monly ascribed to the giants, before the introduction of Christianity,

and later to the devil. Cf. § 43.— 12. Cf. Sell, 3257. The old bridge

was torn away by a great flood, in 1888. — 13. The Urner Loch,

%l\\, 3260. — 15. Cf. Sell, 3262. — 19. Rhine, Rhone, Reuss, and

Ticino. — 20. The real springs are inclosed by masses of ice; where

they break forth from the glaciers they are really fair-sized streams. —
23. bte Gutter : the glacier. — 24. etütg berlorett : incorrect, since the

Reuss empties into the Aar and the latter again into the Rhine, —
25. The Fieudo and Prosa peaks.
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($3 fifct bie Königin l)od) unb !Iar

5luf unoergcmgtidjem Sljrone,

SDie Stirn umlrönjt fie fid) nmnberbar

5ttü biamantener $rone
;

35 $)rauf fd)iefet bie Sonne bie Pfeile oon Sid)t,

Sie oergolben fie nur unb ertoärmen fie nidjt.

265

14. Die <5ott^ar6fttaffe

5ßon ^ttuguft ©raf öon platen

(1816)

9lm Sl&grimb get)t ber SÖeg.

£efl, 3247

TOorf erblid' id) unb, im em'gen Kriege

TO Stein unb gei§, ber 9fteuf$ verwegnen 2kd)
;

Unb aufmärtS eil' id) gu ber Ströme Stiege,

3)etn fyofyen ©ottljatb mit befdmeitem Qafy,

Hm ba§ ber ©eier lcn!t bie flogen ginge
,

(Stets I)ält ber gluft be3 %ai$ Sßetuoljner nxtd),

2)ie fern öon 9ttenfd)en, &tmfdjen Seifen leben

Unb t)or bem Sturze ber Sanrine beben.

©tet§ folgen milbre, fdjredenSöolIre Svenen,

SDer ©emfenjogb gefäl)rlid)e£ (Mnet
;

(£§ tritt ber Söanberer in bie Sdjötlenen :

SDie letzte Spur befeelten Seben* fliegt ;

@r fiefjt bie 23rüde überm Strom fid) beerten

Unb ring§ ben fjimmelbroljenben ©remit

;

13, 31. The Mutthorn, capped with eternal ice. — 36. The first

half of this line is taken from Miiller's Swiss History.

14. On Platen, cf. note to II. The three stanzas given here are

taken from a much longer poem, Scfttüeiäerretfe, which also con-

tains the four stanzas given below as No. 16. It is very interesting to

compare Platen's youthful production with Schiller's beautiful S3erg =

ticb. — 11. The impossible pronunciation <Scfiöflenett is assumed here.

Cf, note on 13, 1, — 13. The Devil's Bridge.
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15 9?ur mutant brängt au§ feinem raupen <Sd)o£e

W\t ^urpurfeldjen fid) bie Slfyenrofe.

Saut tobt bie 9teu£, ba§ Dfyr mit Sttadjt betäubenb,

(Sie nimmt bie 33äd)e mit fid) ofjne SBaljl,

3n SRebelttJoIlen gegen pummel ftänbenb ;
—

20 2)o$ }e£t bertiert fid) aud) ber ©onne 8traljf,

SDie Urner $luft betritt ber plger fträubenb,

allein fie füljrt ifyn in ein buntes %al,

Wit grünen fatten reid)üd) überbreitet,

£>ur(| baS bie Sfteuft ftifl, mie ber 2etfy, gleitet.

15. €elte <Zo5

SSon ßubtüig Uf)lanb

(1829)

3$ fiab' getan, toa§ id) nt$t taffen fonrtte.

Sell, 160.

©run ttrirb bie Wlpt merben,

©türgt bie Sanrin' einmal;

3u 23erge giel^n bie $erben,

gufyr erft ber ©djnee #\ %aU
(Sud) ftetlt, tyr 30|jenffljne,

5CRit jebem neuen $al)r

SDe3 @ife§ SBrud) com göfme

SDen ®amj)f ber grei^eit bar.

£)a brauft ber ttrilbe ©djädjen

£>erbor au§ feiner ©d)lud)t,

Unb $el§ unb Stanne brechen

$on feiner Jar)ett gtucfjt.

14, 19. Owing to the height of its fall.

15. Cf. note to 6. — Tell's death, according to Tschudi, occurred

in 1354. — 7. bct§ $8re$en be§ @ife§ burd) ben $öfin.
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(£r fjat ben Steg Begraben,

SDer ob ber ©täube Ijing,

§at toeggefjmlt ben Knaben,

SDer auf bem Stege ging.

Unb eben fdjritt ein Rubrer

3ur SBrüde, ba fie brad);

9Md)t ftufct ber greife Söanbrer,

SGßirft fid) bem Knaben nad),

gaftt ifjn mit ^blerfdjnelle,

Strögt if)n gum fidjern Ort, —
2)a§ $inb entfpringt ber 2Me,
2)en eilten reifst fie fort.

SDod) al§ nun ausgeflogen

SE)te glut ben toten Seib,

S)a ftefjn urn iljn, ergoffen

Sn jammer, 9ttann unb 2£eib;

2113 fradjt' in feinem ©runbe

2>e3 ftotftods Setegefrefl,

($rfd)auT§ au§ einem Sftunbe:

„§er Sell ift tot, ber Sell
!"

Soar' id) ein Sof>n ber Serge,

©in Dirt am etn'gen Sdmee,

Soar' id) ein feder Serge

2luf Uri§ grünem See

Unb trat' in meinem §arme

Sum Sell, roo er oerfd)ieb,

SE)e3 Stolen £auj)t im dritte,

Spräd)' id) mein ®tagelieb:

15, 32. According to an ancient belief, Tell, having shed blood,

could not die a natural death (cf. Matth. 26, 52). But it is signifi-

cant that the legend makes Tell lose his life in rescuing a fellow-being,

a deed so heroic and so characteristic of him.
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„SDa liegfi bit, eine 2eid)e,

£)er aller Seben roar;

£)ir trieft nod) um ba§> bleibe

©efid)t bein greifet ©aar.

45 §ier fieljt, ben bu gerettet,

(Sin ®inb, tüte TOld) unb Slut;

$a§ Sattb, ba§ bu entfettet,

©tel)t ring§ in Sltyenglut.

„§)ie $raft berfelbett Siebe,

5o £>ie bit bent Knaben trugft,

SÖarb einfi in bir 511m triebe,

SE)af$ bu ben Sroingfyerrn fd)lugft.

*ftie fPlummernb, nie erfdn'oden,

Soar Letten ftetS bein $raud),

55 2Bie in ben braunen Soden,

©0 in ben grauen attd).

„2Barft bu nod) jung geroefen,

m% bu ben Knaben fingft,

llnb roärft bu bann genefen,

60 2Bie bu nun untergingft,

SGBir fatten brau§ gefdjloffett

$uf funft'ger Säten 3h$m;
£)od) fd)ön ift nadj bent großen

SDa3 fd)tid)te Detbentum.

65 „£>ir Ijat betn Dljr geltungen

33om Sob, baZ man bir bot;

SDod) ift ju il)nt gebrungen

©in fdjroadjer 9tuf ber Wot.

15, <53-54. Cf. Stell, 11. 1511 ff., and 1992. — 65. It is an old

superstition that the ringing in one's (right) ear indicates that at that

moment somebody is speaking well of him.
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Der ift ein §elb ber freien,

70 Der, mann ber Sieg iT^tt frönst,

9?od) glüfjt, fid) bem gu meinen,

2Ba3 frommet unb nid)t glänzt.

„(Seftmb bift bu gekommen

Horn 2öer! be§ 3 Ö™3 gurücf;

75 3m Ijülferetdjen, frommen

$erlief$ bid) erft bein ©lud.

Der §immel fjat bein Seben

*ftid)t für bein 53oll begehrt;

gür biefe3 ®inb gegeben,

80 2Bar tym bein Opfer inert.

„2Bo bu ben $ogt getroffen

9Jät beinern fidjern Stratyl,

Dort fteljt ein 23etljau3 offen,

Dem ©trafgeridjt ein Wal;

85 Dod) f)ier, mo bu geftorben,

Dem ®inb ein £>eil ju fein,

£>aft bu bir nur ermorben

©in fd)mudto§ $reu$ oon ©tein.

„2Beitl)in nrirb lobgefungen,

9» 2ßie bu bein Sanb befreit;

55on großer Dichter 3ungen

Hernimmt'S nod) fpäte Qt'ü;

Dod) fteigt am ©diädjen nieber

(Sin $xxt im 9Ibenbrot,

95 Dann Ijatlt im gelstal tmeber

Da§ Sieb Oon beinern £ob."

15, 83. The third of the chapels dedicated to Tell's memory; on

the other two, cf. notes on Stell, 1468 f, and 2254-5. — 88. It is a

plain cross of white marble, on which the last four lines of this poem

are engraved. — 91-2. The reference is, naturally, to Schiller's drama.
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16. XHe tPalfcftcrtte

SBon 9luguft ©raf t>on platen

(1816)

SOßtr wollen fret fein, tote bie 93äter waren !

£eU, 1452.

Sujern unb 91rtlj unb ®ü{$na$t3 Sürme bieten

©id) fd)immernb bar in reger ©onne ®Iut;

SE)ie ©djmt^er Raggett unb ber fpi|e 9Jtyten,

SE)e§ $ofjberg§ Sritmmer, bie Samerger glut.

3d) ftieg tyinab, mo nid)t meljr ©enner §üten,

2öo ein ©enmffer, totlb umufert, ru^t

:

Söer tie$ bir }e etn mürb'ge» Sieb erfüllen,

Sßalbftätter ©ee mit beinen Zeigen allen?

£)ein ben!' id) aud) unb betner Bunten 23rüden,

SDurd) bie bie Sfteujs, bie ftrömig breite, fliegt,

Sugern, befdjirmt Don be3 platu§ Sftiiden.

21uf§ neu' oertrau' id) mid) bem ©eegebiet,

Um Untermalbeu§ Säler gu erbtiden,

Sid), ©tang, fo ftolg auf Ernolb SBinfclricb

!

D geil bir, 9ttann be§ SftuljmeS, 9flann ber ©Emergen,

9ttit beinen ljunbert Sangen in bem gergen

!

Unb geil and) eudj, frei^eitberü^mte ©teilen,

©emeifjte 2BalIfaf)rt§orte für t>a§ Sanb

!

3$r Sells ©ebtt<$tnt3 ^eilige gellen,

3n ®iifmad)t§ gol)lmeg, an be§ ©d)ädjen3 üianb
;

2)u grünet Sftütli mit brei Ilaren OueHen;

S)u 3^13/ ouf bem ber gelb gerettet ftanb,

SDem ©d)iff entronnen, mo ftdj, Ijalb bemadjfen,

galb taljt unb fürdjterlid), ergebt ber %en.

16. Cf. note to 14. — 3. More correctly, this should read : ©er
©cfeio^er Raggett unb bie fpitjen Sftttyten ; cf. note on Sell, 1 t.

—

The first stanza describes a view from the top of the Rigi mountain.

14 ff. Cf. No. 7, above, and Stell, 2445 ff. — 20. Cf. No. 15, 1. 83. —
21. Cf. note on Sell, 1455.
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25 2ßer benft nid)t bein in betner §eimat ©rünbett,

SSom fpätften (Sn!el nod) bereiter Sttann !

2Ber füllt' e§ nid)t in biefem Sanb empfinben,

Set btefem «Bolf, ma§ träft'ger SQBtüc lann?

©in eble§ SBolf lieft nie fidj lange binben
;

3o 2Bo leine ©Haben finb, ift lein Snrattn :

Sßer fid) bent SSütrid) beugt mit feigem 9ttute,

£), ber oerbient fie, feine ©eiftelrute !

16, 31 f. Cf. Stell, 1303-4,

271

B

Tschudi's Account of the Shooting of the
Apple, Tell's Escape, and Gessler's Death

(in modernized German)

91m (Sonntag nad) Ottmar, [cS] mar ber 18. be§ 2Bin=

termonat3, ging ein reblidjer, frommer Sanbmann oon Hri,

Söilljetm Sett genannt, (ber and) Ijetmltd) in ber 33unb§^

gefeflfdjaft mar,) jn ^Xttorf etlichemal an bem aufgehängten

§ut corbet unb tat ifjm leine fRebereng an, raie ber Sanb=

bogt (Seller geboten fjatte, S)a3 marb bem SanbOogt ange=

geigt. 9Ilfo berief er am borgen barnac^, am 9ttontag, ben

Sell bor fid), [unb] fragte xijn truj^iglid), marum er feinen

Geboten nid)t gefyorfam fei unb bem ®önig [unb] aud) itjm

5ur S5erad)fung bem £mt leine Üleüeren^ beraiefen Ijabe. $)er

Sett gab [gur] 21ntmort : „Sieber §err, e§ ift Don ungefähr

unb nid)t au3 $erad)tung gefcr)e^en ; Oerjeifyt mir'3 ; märe id)

Words in brackets are required by modern usage but not found

in the original. — i. St. Othmar's day : Nov. 16. — 3. On Tell as a

member of the league, cf. § 21.
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oerftcmbig, fo l)ief$e id) nid)t ber Sell, id) bitte um ®nabe, e§

foil nid)t meljr gefd)el)en." ftun roar ber Sell ein guter

is 51rmbruftfd)ü£e, trie mau laum eiuen beffern fcmb, unb ^atte

Ijubfdje $inber, bie iljm lieb maren ; bie lieft ber Sanbbogt

Idolen unb fprad) : „Sell, meld)e3 unter ben ®inbern ift bir oa*

liebfte?" 3)er SeE antmortete : „§err, fie finb mir alle gleid)

lieb." 2>a fprad) ber Sanboogt * „Söoljlan, Sell, bu bift ein

20 guter, berühmter <5d)üt}e, roie id) Ijöre ; nun ttrirft bu beine

®unft bor mir bemalen unb beiner ®inber einem einen Gipfel

Don feinem Raupte fdjieften muffen j barum Ijab' ja ad)t, baf3

bu ben Gipfel treffeft ; benn triffft bu ifjn nid)t auf ben erften

(Sd)uj3, fo loftet e§ bir bein Seben." £)er SeE erfdjraf, [unb]

25 bat ben SanbOogt um (SotteSmiEen, baft er if)m hm <Sdmft

erlaffe, benn e§ fei unnatürlid), baft er auf fein liebet ®inb

fdjieften fotle; er rooEe lieber fterben. £)er Sanböogt fpradj:

„S£)a§ muftt bu tun, ober bu unb ba3 $inb fterben." 2)er

SeE faf) tooljl, bafc er'3 tun muftte, [unb] bat ®ott innigtid),

30 baft er ir)n unb fein lieb $inb behüte, 9£aljm feine 51rmbruft,

fpannte fie, legte ben ^feil auf unb ftedte nodj einen ^ßfeil

hinten in ben ©oller ; unb [e§] legte ber Sanboogt bem ®inbe

(ba§ nid)t meljr al§ fed)§ $al)re alt mar) felbft hm 5i|)fel

auf fein feaupt 211fo fdjoft ber SeE bem $inb ben 51|)fe(

35 bom Scheitel be§ §au|)te§, oljne ba3 $inb ju beriefen. 2)a

nun ber <5d)uf5 gefd)el)en mar, oernmnberte fid; ber Sanbbogt

be§ meifterlidjen 6dmffe§, lobte ben SeE für feine ®unft unb

fragte iljn, roa§ ha% bebeute, ha^ er nod) einen ^Pfeil hinten

in ben (Mer geftedt §atte? SDer SeE erfdjraf aber unb

40 merfte, bie grage bebeute nid)t3 ®ute§ ; bodj Ijätte er gern

bie 6ac^e glimpflid) abgemalt unb fprad), bag fei fo ber

©d)ü£en ©emo^n^eit. ®er Sanboogt merlte toofjl, ha^ fid)

ber SeE bor il)m entfette, unb fprad) : „SeE, nun fage mir

21. betner $tnber einem: cf. note on Sell, 2235. —22. fcon fei=

netn Qaupt : cf. note on Sell, 1888.
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fröfjtid) bie SSafjrljeit unb fürd)te bid) nid)t babei ; bu foüft

45 beine§ 8eben3 fieser fein ; benn bie gegebene Mnttuort nefjtne

id) nid)t an, e3 toirb etma§ anbere§ bebeutet fyaben." ®a
rebete SBiUjeim Seil : „2Bo!)lan, §err, ha %f)x mid) meine»

£eben§ öerftdjert §a6t, fo miU id) ®ud) bie grünbtid)e 2Baf)r=

fyeit fagen, ha$ [e§] meine beftimmte 9lbfid)t getoefen, menn

50 id) mein ®inb getroffen tjätte, bafs id) (£ud) mit bem jmeiten

Pfeile erfdjoffen unb oljne S^f^ ®uer n^)t gefehlt ptte."

®a ber Sanboogt ba§ fjörte, fprad) er : „*ftun montan, SteÜ,

\ti) fjabe bid) beine§ £eben£ gefidjert, ha§ miK id) bir galten
;

meil \ti) aber beinen böfen SSiEen gegen mid) erfenne, fo mill

55 id) bid) führen laffen an einen Ort unb aflba einfetteten,

bafj bu roeber (Sonne nod) Tlonh je roieber fet)en foüft, bamit

id) bor bir fidjer fei." [@r] §ieft Ijiemit feine Wiener ir)n

ergreifen unb fofort gebunben gen glüeten führen. (£r fuljr

aud) mit ifynen unb naf)m be3 Seil ©d)iefeeug, ®öd)er, Pfeile

60 unb 9trmbruft aud) mit, [er] moflte [fie für] fid) fetbft behalten.

5tlfo fe£te fid) ber Sanböogt famt hm Wienern unb bem

gebunbenen Sett in ein Sdjiff, motlte gen Brunnen fahren

unb banad) ben Seil über Sanb burd) ©djtotfö in fein <Sti)toj$

gen ®üfmad)t führen unb aüba in einem finftern Surm fein

6 S 2zhtn enben laffen. £)e§ Seil <Sd)ieJ53eug marb im ©djiff

auf ben bieten ober ©raufen beim Steuerruber gelegt.

Sßie fie nun auf ben (See famen unb hinauffuhren bie

Strede bi§ an ben %en, ba fügte [e§] ©ott, ha$ ftdj ein

fold) graufamer, ungeftümer ©turmnrinb en)ob, baft fie alle

70 barauf gefaxt maren, erbärmlid) SU ertrinfen. 9?un mar ber

Seil ein ftarfer Wann unb berftanb fid) fe^r tool)! auf bem

SSaffer , ba fpradj ber Wiener einer gum Sanboogt : „£err,

3Ijr fefjt (Sure unb unfre 9*ot unb ©efaljr unfereS Ceben»,

morin mir fielen, unb bajs bie ©djiffmeifter erfdjroden unb

75 ber gafjrt nid)t mofjf berietet [finb] ; nun ift ber Seü ein

72. ber Wiener einer: cf. note on £eU, 2235.
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ftarfer Wann unb fann gut fteuern; man fofite tl)n je^t in

ber :ftot brausen." SDer Sanbbogt mar über bie Söaffernot

ganj entfefct, [unb] fpradj jum Seil: „2Benn bu [bir] ge*

trauteft, uns au§ biefer ©efa^r gu Reifen, fo moüT i$ bid)

so beiner Sanbe erlebigen." 2)er Seit gab [jur] Antwort : „3a,

£err, id) getraue [mir], un§ mit ©otteg $ülfe mol)t §iebannen

gu Reifen." 9Hfo marb er loSgebunben, fteHte fidj an baZ

<5teuerruber unb fuljr lunbig baln'n; bod) lugte er immer

auf ba$ (5d)iefeeug, baZ gunöd^ft bei iljm lag, unb auf einen

85 Vorteil, Ijinau^ufpringen ; unb roie er lam nalje ju einer

platte (bie feiger hm Flamen ,be3 Seilen platten
4

behalten,

unb ein heilig §äu§lein baljin gebaut ift), beulte i^n, bajj

er bafelbft mo^l l)inau3f{)ringen unb entrinnen lönnte, [unb]

fd)rie ben ®ned)ten gu, bafc fie tüdjtig $iel)en foEten, big man

90 über eben biefe platte Ijinaug läme, bann fjätten fie $>a%

(Sdjtimmfte übermunben. Unb aU er neben bie platte !am,

brüdte er ben Wintern ©raufen mit 9ftad)t (mie er benn ein

ftarfer 9flann mar) an bie platte, ermifajte fein ©djiefeeug

unb fürang Ijinaug auf bie platte, ftiejs ba% Sd)iff mit ©eroalt

95 tron fid), [unb] lief* fie auf bem 6ee fdjroeben unb fd)roanfen.

SDer Seil aber lief berg* unb fd>attenl)alb (benn [e£] mar nod)

fein ©dmee gefallen) über TOorfdjad) l)inaug burd) bag Sanb

<5a)w% bi§ auf bie §öl)e an ber Sanbftrafje ^roifdjen 2irtf)

unb ®üfmad)t, mo eine l^or)le ©äffe ift unb ©ebüfd) barüber.

100 Biaxin lag er berborgen, benn er rouftte, baf? ber Sanbbogt

attba vorbeireiten mürbe gen ®üfmad)t $u feiner $urg.

£)er Sanboogt unb feine Wiener !amen mit großer 9?ot

unb 9Mlje über ben ©ee gen Brunnen, ritten banaa) burd)

bag ©djrot^erlanb, unb mie fie ber genannten l)of)ten ©äffe

105 nagten, Ijörte er allerlei 51nfd)täge beg Sanbbogtg miber iljn.

($r aber Ijatte feine 51rmbruft gekannt unb burd)f$ofj ben

Sanboogt mit einem Sßfetf, bag er bon bem föofj fiel unb

bom 2lugenblid an tot mar.



Note.—Figures refer to the lines of the text ; with a dagger (t),

to stage directions immediately preceding. Poems of the Appendix are

referred to by number and line. The sections of the Introduction are referred

to by §§.

Names of characters of the drama are followed by a dagger (t) for

every appearance on the stage, by act and scene; by an asterisk (*), for

references in the text of the drama or the Appendix.

After an adjective,
Ä means modification of the root vowel in com-

parative and superlative ; if in parenthesis, the unmodified form is more

usual.

Unless differing from the uninflected adjective form, adverbs are not

specially mentioned.

Verbs are given in the infinitive form. If strong, the infinitive is

followed by the vowels of the imperfect indicative and past participle;

a third vowel (after a semi-colon) indicates vowel change for the 2nd and

3d persons singular present indicative (and 2nd person singular of the

imperative if the root vowel is c). Consonantal changes follow corresponding

vowels in parentheses. Preterite-present verbs (modal auxiliaries and ttnffett)

are followed by the first person singular of the present and imperfect in-

dicatives and weak form of the past participle.—Separable compounds are

designated by a hyphen after the prefix; inseparable compounds, by an

accent on the root vowel ; verbs doubly compounded, by both ways of

marking.—The auxiliary of perfect tenses of all verbs, unless followed by

f(ettt), is understood to be Ija&ert.

Phrases in which a noun occurs in any other function than as the

subject will be found under the noun.

App., Appendix f., fein

arch., archaic sub., subordinating

dial., dialectic subst., (used) substantive(ly)

%., fyabtn T., Tschudi

obs., obsolete w., weak

Other abbreviations are self-explaining.
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VOCABULARY

n

ah, adv. j sep. pref., off, away,
down,

ab-bredjen, a, o; i, intr., break
off, stop,

ab'brütfert, tr., let fly (an arrow),
shoot.

Slbenb, m.j -%, -e, even, evening,

west.

SIbenbrot, n., -§>, evening glow,
sunset glow.

Stbenbgeit, f., eventide,

aber, conj., but, however ; - bod),

but surely,

absfa^ren, u, a; ä, intr., f., start,

leave, set sail.

Hbfaljrt, f., -en, departure.

SlbfaH, m., -§,
Ä
e, desertion, de-

fection,

abfallen, ie, a; ä, mfr., f., fall

off, desert, turn traitor.

ab=fmben, a, it, tr., put off, pay
off.

ctb'fitfjren, tr., lead away, carry

off, convey,
ab-geljen, ging, gegangen, intr.,

f., go off, go away, depart,

leave
;

geljt ah, exit
; gelten ah,

exeunt,
abgeplattet, part, adj., flat-topped,

ab^getoi'nnen, a, o, tr., win, gain,

wrest, recover from (dat.).

Sübgrunb, m., -%, *e, abyss, preci-

pice, chasm,
abholen, tr., go to meet, fetch,

abkaufen, ie, au; äu, intr., f.,

run down; beine Ufjr ift abge=
laufen = beine <5tunbe ift ge*

fommen.

ab^madjen, tr., settle, arrange.
ab^mcujen, tr., mow.
ab^meffen, a, e; t, tr., measure

off, survey.
absneljmen, a, o(mm); t(tran),

tr., take off.

ab -platten, tr., flatten down, level

off.

Slbrebe,/., -n, agreement; - nelj=

men, make an agreement, take
counsel.

ab^retdjen, tr., reach.

Slbfdjeu, m., -§, disgust, abhor-
rence; - tragen bor, abhor.

2lbfcrjteb, m., -Z, -e, parting, leave,

farewell.

ab^fenfen, reß., descend.
Sl&fidjt, /., -en, meaning, pur-

pose.

ab4to oen, *e ' o; ö, intr., push
off (from shore), cast off.

Wbt, m., -(e)§,
Ä
e, abbot.

abstreiften, ie, ie, tr., drive away,
cast off, shake off.

abströmen, tr., extort (dat.,

from).
abtrünnig, adj., recreant, faith-

less (bon, to).

ah^tüägen, o, o, tr., weigh, con-
sider.

ab-tnarten, tr., and intr., wait for,

await, wait.

ah sinelpren, tr., ward off, avert.

ab=tueiben, tr., graze on, graze

bare.

ab-roenben, w., or toanbte, ge-

toanbt, tr., turn away, avert,

alienate.

ah stoerfen, a, o; i, tr., throw off,

cast off.
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ad), interj., ah, oh, alas; subst.,

n.j wail, moan.
2ldjt, /., proscription, ban, out-

lawry.

adjten, tr., deem, judge, esteem;
nid)t§ -, scorn, disdain ; auf
{ace.) -, heed, mark, pay heed
to.

adjt^geben, a, e; i, intr., give
heed, look out, have a care,

beware.
cttfjt^aben, Ijatte, gehabt, wfr\,

take heed, have a care.

acrjtgtg, card., eighty.

atfern, tr., till, plough.
2lbel, w., -§, nobility, chivalry.

abelig, adj., noble.

2lbler, m., -§, -, eagle, imperial
eagle.

Slblerfdjilb, m., -(e)§, -e, shield
with an eagle upon it.

§fbIetfd)neHe, f., swiftness of an
eagle.

STgneg (1281-1364), eldest daugh-
ter of Emperor Albrecht I,

wife of King Andreas III
of Hungary, *29o8 ff., App.
11, 23 ff.

2trm, m., -(e)§ or -en, -en, grand-
father, grandsire, ancestor,

forefather.

aljnen, tr., and intr. (impers.
with dat.), forebode, antici-

pate; -b, part, adj., prescient,
prophetic.

Gilbert, another form for
2tfbretf)t I, 1250- 1308, German
Emperor, 1298- 1308, Duke of
Austria, oldest son of Rudolf
of Habsburg; *909, 1293, 1318
ff., 1371 ff., 2002, 271 1 ff.,

2595, 2930 ff., 2945 ff., 3156 ff.,

App. 10; 11, 21.

all, pron. adj., all, each, every,
any, whole, entire; aHe§, used
collectively, all, everybody,
everything.

aUba, adv., there, just there.

allein', adj., alone; adv. only;
conj., only, but.

Mehtja, n., -§, Alleluia, Halle-
luiah.

allemal, adv., every time.

allerlei, indecl. adj., all sorts of.

allertuegen, adv., everywhere.
allgemein, adj., general, uni-

versal, common.
allgeredjt', adj., most just, merci-

ful.

allmädytig, adj., almighty.
allgu, adv., too, all too {some-

times written in one word
with the following adj. or

adv. )

.

aEguftraff, adj., too tense.

Sllp(e), /., -en, mountain past-

ure, mountain peak; pi. also

Alps.

Sllpenblume, f., -n, Alpine flower,

Alpine flowret.

Sllpenglut, f., Alpine glow (caus-

ed by the refraction and reflec-

tion of the light from ice-

capped peaks).
Sllpenjäger, w., -§, -, Alpine

hunter.

2tIpenrofe, f., -n, Alpine rose

{rhododendron ferrugineum),
rosebay.

Srrpenforjn, m., -{e)§, "e, child

of the Alps.

5llpentrtft, /., -en, Alpine pasture.

Sllpentoaffer, n., -§, -, Alpine
stream, mountain torrent.

Wlpfyoxn, n., -(e) 3, "er, Alpine
horn (an immense horn, over
six feet long).

al§, sub. conj., as, when; after

compar., than ; after negat.,

but, except ; with inverted sub-
ject, as if, as though; - ob,

- ioenn, as if, as though;
- iuie, as.

al§balb, adv., at once, forthwith,

alfo, adv., so, thus, just so;

conj., so, then, accordingly,

consequently,
alt, adj., * old, olden, former,

ancient, aged,
mtär', m., -§, *e, altar.
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Suiter, n., -§, -, age, old age.

altgetoofynt, adj., long accus-
tomed, traditional.

Slltlcmbammcmn, m., -§, ^er, ex-
or former chief magistrate.

TOorf, n,, pr. n., capital of Uri,

about a mile south of the
southern end of Lake Lucerne.

?irtt)orbern, m. pi, ancestors,

forefathers.

9IT<3eIIen, n., pr. n., village in

Nidwalden, about seven miles
south of the middle portion
of Lake Lucerne.

SllgeHer, indecl. adj., of Alzellen

;

subst., man (or he) of Alzel-

len.

am =: an bem; am ineiteften,

absolute superlative, (the)

farthest.

5immann, m., -%, ""er, magistrate.

2lmtram§I)ora, n., -k,
Ä
er, am-

monite, fossil shell.

Stmt, n., -(e)§,
Ä
er, office; ioo§

meine§ -§ (ift), what my office

bids me.
Slmtmann = Slmmann.
an, prep. (dat. or ace.), adv.,

sep. pref., at, on, in, to, along,

toward, by, near, of, against;
- ... I)in, along; - ... borbei,

past; e§ ift - Qua), it is your
turn.

an^befe^'Ien, a, 0; ie, tr., order,

enjoin (dat., upon).
an-Mafen, te, a; ä, tr., blow at,

inflame, inspire.

SCnbltcf, m., -§, -e, sight, view.
an-blttfen, tr., look at, look on,

regard.

an-brmgen, bradjte, gebraut, tr.,

bring forward, present (a re-

quest).

anbäcrjtig, adj., devout, pious.

anber, adj., other, different, next,

second ; ettvaZ -e§, something
else.

änbern, tr., change.
anber§, adv., otherwise, dif-

ferent (ly) ; e§ foil - toerben,

it shall be changed, or re-

medied.
anber§ben!enb, adj., of different

mind.
anber§too, adv., elsewhere.
an-fangen, i, a; ä, tr., and intr.,

begin, commence, start.

anfangt, adv., in the beginning,
at first.

an* faffen, tr., touch, seize.

an-fleljen, tr., implore, entreat,

beseech.

ausführen, tr., lead, command.
anfüllen, tr., fill; reß., be filled.

angeboren, adj., inborn, innate,

inherited, natural.

an-geljen, ging, gegangen, intr.,

f., rise, ascend (rare).

angenehm, adj., pleasant, lovable,

charming.
Singer, m., -§, -, meadow, green.

angefeljen, part, adj., distinguish-

ed, prominent, influential, of
high repute.

$Tngeftd)t, n., -%, -er, face,

countenance.

angeftammt, adj., innate, inborn,

natural.

an-greifen, griff, gegriffen, tr.,

attack, set out, set to work,
undertake.

Slngft, /., ~e, anguish, anxiety,

agony, affliction; - be§ £obe§,
mortal fear.

angftbefreit, adj., freed from an-

guish.

cmgftigen, tr., frighten, make un-
easy, alarm; reß., worry, be

worried, or distressed.

ängftlid), adj., anxious.

anhalten, ie, a; ä, tr., and intr.,

stop, halt ; reß., steady oneself,

support oneself.

2lnf)öl)e, f., -n, height, elevation,

eminence.
anhören, tr., listen to, hearken

to.

SInfer, m., -§, -, anchor.
anklagen, tr., accuse.

anklingen, a, u, intr., f., begin



ED ill} elm (Eel! 279

to sound, reach or strike the

ear.

ankommen, a(m), o(ttttn), intr.,

f., arrive, approach.
anbiegen, tr., lay on, level the

bow, take aim (auf, at).

an-Ieimen, tr., glue, stick (cm,
to).

an-Iiegen, 0, e, mfr-., concern.
an=Ioa*en, tr., allure, entice.

Slnmut, f., grace, charm.
an^neljmen, a, o(mm); t(mm),

tr., accept, receive.

an-pod)en, intr., knock (at a
door).

antrafen, ie, it, Jr., hail, appeal
to, invoke.

an^ritfjren, tr., touch, move, con-
cern.

an§ = on ba§.

ansagen, Jr., used only in im-
peratives, say on! tell me!

2mfd)Iag, m., -§, ^e, plot, scheme.
cm-fdjltefjen, 0, o(ff), £r., join,

attach (an, to) ; reß., cling,

join.

an-feljen, a, e; te, fr., look, or
gaze at, on, see.

anfitfjtig, adj., - toerben, catch
sight of (gen.).

an-ftebeln, reß., settle.

an^finnen, a, 0, tr., expect, de-
mand (dat., from).

ansprengen, intr., f., gallop up.

Sln-fprud), m., -§,
u
e, claim; in

- nehmen, lay claim to.

ansteigen, te, ie, intr., f., rise,

ascend.

anfteHig, adj., skilled in, apt, fit

(m> for).

an-ftemmen, tr., push against;

2264, angeftemmt, straining

every muscle.
Anteil, m., -§, -e, share, portion.

Slntli^, n., -e§, -e, face, counte-
nance.

antreten, a, e; i(tt), tr., ap-

proach.

an*tun, tat, getan, tr., do, offer,

inflict (dat., upon),

Stnttoort, f., -en, answer; - ge=

ben, T, make answer.
antworten, tr., answer, reply.

an*ttxttf)fen, it, a; ä, intr., f.,

grow, increase.

anzeigen, tr., report.

anfielen, 30g, gebogen, tr., put
on, draw, attract.

Slngug, m., -§,
u
t, approach ; ein

©türm ift im -, a storm is

gathering.
an^iinben, tr., light, kindle, set

fire to.

Sfyfel, m., -§, *, apple.

Arbeit, f., -en, work, toil, labor,

activity; - ber £önbe, App. 6,

/. 7, wrought by mortal hand.
arbeiten, tr., and intr., work;

reß., work one's way.
Arbeiter, m., -3, -, workman,

laborer.

arg, adj.,
a

, bad, evil.

2(rgo§, pr. n., a state in southern
Greece.

StrgtDO^n, m., -§, suspicion.
5lrm, m., -e§, -e, arm

; jemanbem
in bie -e ftiirgen, embrace fer-

vently; in ben - greifen or
fallen, stay or arrest the arm.

arm, adj.,
Ä

, poor, miserable,
wretched.

Hrmbruft, f
u
e, crossbow.

^rmbruftfdjii^e, m., -n, -n, cross-

bowman.
Slrmgart, pr. n., f iv, 3.

armfelig, adj., poor, wretched,
paltry.

?lrmfeffel, m., -§, -, armchair.
Slrmut, /., poverty, pittance.

Hrnolb, m., Christian name
of Melchtal, Winkelried, von
Sewa.

STrtr), pr. n., hamlet at southern
end of Lake Zug.

Stftfje, f., ashes.

Sltem, m., -§, breath.

atemto§, adj., breathless.

atmen, tr., and intr., breathe.

Httingljaufen, -f)au§, pr. n., vil-

lage about a mile south of



280 XPtlrjelm (Ecii

Altorf, and castle of the baron
of Attinghausen ; the baron of
Attinghausen, f n, I ; iv, 2

;

*52, 337, 543, 21 16 (historical,

but not so old as Schiller

makes him, nor the last of
his family).

Slttingljäufer, m., -§, he or the
baron of Attinghausen.

aud), adv., conj., also, too, even,
indeed, really (301, 1317)

;

with negat., either; with in-

verted subject, although; tner

-, whoever ; tva% -, whatever

;

tnie -, fo ... -, however; too

-, wherever; ft»enn -, even
though.

2fu(e), f., -en, meadow, field,

fertile plain.

auf, prep. (dat. or ace.), sep.

pre}., on, upon, to, for, at,

toward; - (ace.) gtt, toward;
adv., up, open; - unb nieber,

up and down; interj. ! up!
off ! away

!

aufbauen, tr., erect, construct.

auf'betüa'f)ren, tr., keep, pre-

serve.

auf-bteten, 0, 0, tr., summon, call

to arms. [up.

auf-blürjen, intr., f., unfold, grow
auf « fasten, u, a; ä, intr., f., start

up, grow angry.

auHinben, a, u, tr., find.

auf*fo(r) bem, tr., summon, call

upon.
ausgeben, a, e; i, Jr., give up,

abandon.

auf^ge^en, ging, gegangen, intr.,

f., rise, open.

aufhalten, ie, a; ä, /r., stop,

detain.

auffangen, t, a; ä, tr., hang up.

(Now usually aufhängen, w.).

aufgeben, 0, 0, tr., raise, lift up.

aufhören, intr., stop, cease.

auf=Iad)en, intr., burst out laugh-

ing, [roar.

Auflauf, m., -§,
M
e, tumult, up-

auf4egen, tr., lay, put, place on.

auf4öfen, tr., dissolve, annul.
aufcmerfen, intr., heed, listen.

aufmerffam, adj., attentive.

auf*nef)men, a, o(mm); i(mm),
tr., receive, take up; e§ mit
einem -, vie, compete, cope
with, out-match.

aufraffen, intr., watch, keep
watch.

aufklangen, tr., erect, set up.

auf-rauften, intr., f., surge, rush
upward.

aufredjt, adj., upright, bolt up-
right, proud.

auf-reifeen, i, i(ff), tr., tear

open; reß., open abruptly.

aufkriegten, tr., set up, erect;

reß., rise, sit up. [ask.

aufrufen, ie, u, tr., call upon,

Stufru^r, m., -§, riot, insurrec-

tion.

aufcritfjren, tr., stir up.

auf§ = auf ba%.

auf=fc^ienen, 0, 0, tr., delay, post-

pone.

aufschlagen, tt, a; ä, tr., open.

Huffdmb, w., -§, delay.

auf^fe^en, tr., put on.

aufbringen, a, u, intr., f.,

spring up, leap up.

Hufftanb, m., -§, *e, rising, com-
motion; einen - machen, rise

abruptly.

auf^ftecfen, tr., set up, put up.

aufsteigen, iß/ ie, mfr., f., ascend,

go up.

auf-fte|en, ftanb, geftanben, intr.,

f., stand up, rise.

aufstauen, intr., f., thaw, melt.

auftreten, a, e; i(tt), intr., f.,

enter, appear.

auf4un, tai, getan, /r., open;
r<?&, offer oneself.

auftoärt§, adv., upward.
auf^roetfen, tr., awaken, rouse.

Stufgug, m., -§,
u
e, raising of

curtain, act.



Xuiitjcim dell 281

auffingen, a, it, tr., force (daf.,

upon).
Sluge, «., -§, -n, eye; bie -n Ijal*

ten, seal the eyes ; in§ - treten,

blur ör cloud the eye; bte -n

fcerbinben, blindfold.

Shtgenblttf, m., -3, -e, moment.
augenblttfS adv., instantly.

augenloS ad/., eyeless, sightless.

Shtgenroeibe f., feast for the eyes.

auS />r£/>. (dat.), sep. pref., out

of, of, from, for, because of;

- ... fjeraug or Ijerbor, from out

of, among, amidst ; adv., over.

ausbreiten, tr., spread out, ex-

tend.

cut§etnct'nber, adv., apart, as-

under.

au§eina'nber*ftteljen, 0, 0, intr.,

f., flee in different directions.

au§etna'nber=gel}en, ging, gegan*

gen, intr., f., go asunder, part.

au§eina'nber^fd^eiben, ie, ie, tr.,

part, cleave.

au3eina'nber4teiben, ie, ie, tr.,

drive apart, disperse.

auSerfe'Ijen, a, e; ie, tr., choose,

destine, mark (gu, for, as).

auSfedjten, 0, 0; i, tr., fight out.

ausfliegen, 0, o(ff), intr., f.,

run dry, dry up.

ausgeben, ging, gegangen, intr.,

f., start from, proceed from.

ausgießen, 0, o(ff), tr., pour
out, spend, waste.

ausliefern, tr., give up, deliver

up.
t

auSlöfäjen, tr., put out, extin-

guish.

auSreuten, tr., root up, clear

(away).
auSroben, tr., clear (a forest).

2Iu§rufer, m., -§, -, public crier;

ti, 3-

auSru^en, intr., stop to rest;

reß., take a rest,

ausfegen, a, e; ie, intr., look,

appear.

auften, adv., outside, without,

abroad.

aufeer, prep, (dat.), beside, with-

out, except.

äufeerft, superl. adj., utmost, ex-

treme ; 641 extremity
; gu -,

adv., prominently, on the very

edge of.

2fa§ftdjt, f., -en, prospect, view.

auSfinnen, a, 0, tr., think out,

devise.

auSffcciljen, tr., spy out.

auSffcredjen, a, 0; i, tr., speak
out, pronounce.

auSfteEen, tr., display, post, sta-

tion.

auSftoften, ie, 0; ö, tr., thrust

out.

auSfudjen, fr"v see^ out -

austreten, a, e; i(tt), intr., f.,

step over, overflow.

ausüben, tr., use, exercise.

auStoeidjen, i, i, m£r., f., step

aside, evade ; e§ ift nicrjt au§gu-
iueidjen, it is impossible to

step aside.

ausgießen, 30g, gebogen, intr.,

f., start out, march forth.

5tgen, m., -§, a«rf Hjenberg, m.,

a steep mountain forming the

eastern shore of Lake Lucerne
about two miles north of

Fliielen; divided into the gro-

wer Sljen (south) and fleiner

Stjen (north).

Sljt, f.,
Ä
C, ax, battle ax; bte -

führen, wield the ax.

8

S3ad}, m., -e§,. ~c, brook, creek,

stream.

S3ab, n., -eS *er, bath.

93aben, pr. n,, town in northern

Switzerland, about 14 miles

N. W. of Zürich.

babtn, intr., and reß., bathe.



282 XOxl^clm Cell

Saljn, /., -en, road, way, track,

race, course, passage.

Saljre, /., -rt, bier.

halb, adv., soon, quickly; 506 al-

most ; ift - gefagt, that is easy

to sav; conj., - ... -, now ...

now.
VßalUn, m., -§, -; beam, timber.

Sail, m., -e§, *e, ball; - fbielen

mit, toss like a ball.

Salfamftrom, m., -§, *e, balmy
current or breeze.

Sanb, n., -e§, pi. *er, ribbon,

string; pi. -e, bond, tie, fetter,

union; in -e fdjlagen, cast in

chains.

behäbigen, tr., tame, subdue.
bang(e), adj., (*), afraid, fear-

ing, anxious.

SanI, f.,
Ä
e, bench. [lawry.

Sann, m., -t%, ban, ban of out-

Sannberg, m., pr. n., a densely

wooded hill east of Altorf.

bannen, tr., put under the ban,

forbid, reserve, appropriate,

enchant, quell (App. 7, 51).
Sanner, n., -§, -, banner.

Sannerbjerr, m., -n, -en, ban-
neret, highest military official

in Uri.

bar, adj., destitute, deprived.

Sär, m., -en, -en, bear.

Sarfe, f., -n, barque.

barm^er'gig, adj., merciful; -e

Srüber, Brothers of Mercy,

t iv, 3.

Sarm^er'gigfeit, /., mercy, com-
passion, charity.

bärtig, adj., barbate, bearded,

awny.
San, m., -e§, -ten, building,

structure.

bauen, tr., build."

Saner, m., -8 or -n, -n, peasant.

Säuerin, /., -nen, peasant woman.
Sauernabel, m., -§, peasant no-

bility.

Sauernbruft, f.,
*e, peasant's

breast,

Sauernfitte, /., -n, peasant or
boorish manner, way.

Saugeriift(e), n., -§, -e, scaffold-

ing.

Saum, m., -e§, "e, tree.

Saumgart (en), ®onrab -, a
peasant of Alzellen in Unter-
walden, f 1, 1, 2; 11, 2; rv, 2;
v, 1, 3; *55off., 558, 718, 1527.

Saumstoeig, m., -§, -e, twig of
a tree,

be^, insep. pref., unstressed,

bebau'en, tr., till, cultivate,

beben, intr., tremble, dread.

Sedjer, m., -£, -, beaker, cup,

goblet,

bebau'ern, tr., pity, deplore, com-
miserate,

bebe'nfen, -badete, -bad^t, tr.,

think of, reflect on, consider,

weigh; reß., hesitate,

bebeu'ten, tr., mean, signify;

beckon, motion (to),

bebrä'ngen, tr., press, oppress,

distress, afflict,

bebü'rfen, (-barf, -burfte,-burft),
tr., and intr. {gen.), need;
impers. with gen. : e§ bebarf

unfer, we are needed,

bebii'rftig, adj., needy, in need
of.

beei'fen, tr., cover with ice,

freeze.

Sefe'IjI, m., -(e)§, -e, order,

command,
befehlen, a, 0; ie, tr., order,

command, bid.

befe'ftigen, tr., fortify, strengthen,

establish,

befi'nben, a, u, reß., find oneself,

be.

befielen, tr., stain, cover,

beflii'geln, tr., wing,

befolgen, tr., follow, pursue,

befö'rbem, tr., further, advance,
promote, enhance,

befrei'en, tr., free, deliver, rescue,

tear loose,

befrie'bigen, tr., satisfy.
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befnt'djten, tr., make fertile.

begct'bt, par/, arf/., gifted, en-
dowed.

bege'ben, a, e; i, r*Ä., repair,

betake oneself; happen; with
gen., renounce, forego.

bege'gnen, intr., f., meet, en-
counter ; happen, befall, be-
tide; treat, use (539); wel-
come, ward off (2935).

begeben, -ging, -gegangen, tr.,

commit, perpetrate.

bege'Ijren, tr., with ace. or gen.,

desire, covet, claim.

Begeisterung, f., enthusiasm, in-

spiration.

Begie'rbe, f., -n, desire, eagerness,

avidity.

begannen, a, 0, tr., begin.

beglei'ten, tr., accompany, [den.

beglii'cfen, tr., make happy, glad-

begra'ben, u, a; ä, tr., bury, en-
tomb, engulf.

begre'ngen, tr., bound, border.

begrüben, tr., greet, hail.

Begrünung, f., -en, greeting,

welcome.
behalten, ie, a; ä, tr., keep.

be^a'rren, intr., keep, adhere,

persist.

belauften, tr., assert, maintain.
bel)ii'ten, tr., guard, shield.

bet, prep, {dat.), sep. pre f., by,

near, beside, at, at the house
of, in, with, among, from; -

eröffneter ©gene, after raising

of curtain; bem fonn nidjt§

-(fommen), nothing can get

at him, he is proof against

everything.

beidjten, tr., confess.

beibe, pron. adj., both, two ; feine

-n tilgen, both his eyes.

beilegen, intr., lay to; bestir

oneself {unusual).
beim = bei bem.
beifet'te, adv., aside.

Bcifbiel, n., -§, -e, example;
of)ue -, unparalleled.

Beiftcmb, m., -§,
u
t, assistance,

help, succor.

bei=ftef)en, ftanb, geftanben, intr.,

assist, aid.

beugaqlen, tr., count among
{dat.).

beja'mmern§tt>ürbig, adj., lament-
able.

befa'nnt, adj., acquainted, known.
befla'gen, tr., pity, lament, reß.,

complain.
berle'mmen, tr., sadden, distress,

weigh upon.
befrie'gen, tr., make war upon.
bela'ben, it, a; ä, tr., load, bur-
den; pple., laden.

bele'ben, tr., enliven, gladden,
cheer.

bele'bt, part, adj., animate.
belei'btgen, tr., offend, displease,

affront.

belohnen, tr., reward, enrich.

bemct'Ien, tr., cover with paint-

ing, paint over, decorate.

beme'rien, tr., remark, observe,

notice, state
; fo fteljt'3 bemerft,

so it is stated.

beque'm, adj., comfortable, con-
venient.

beque'men, reß., submit, stoop.

berct'ten, ie, a; ä, tr., deliberate;

reß., take counsel, consult.

berau'ben, tr., rob, deprive, de-

spoil.

bereft, adj., ready, prepared.
beret'ten, tr., prepare, work.
Berg, m., -e§, -e, mountain; 31t

-e fahren, drive to the moun-
tains.

berga'n, adv., uphill, upward.
bergen, a, 0; t, tr., shelter, con-

ceal.

bergljalb, adv., on the mountain
side {arch.).

Berglieb, n., -§, -er, mountain
song.

Bcrgroeg, m., -§, -e, mountain
path.

SBeri'djt, m., -e§, -e, report.
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berieten, tr., instruct, inform,

report; pple. 2241 acquainted

with.

23em, pr. n., capital of modern
Switzerland; founded in 1191,

joined the Swiss confederacy
in 1353.

berften, 0, 0; t, intr., f., burst.

Wertet bon Pruned, Austrian
noblewoman, relative of Gess-
ler, f 1, 3 ; in, 2, 3 ; v, 3 ; *936
ff., 2526 ff., 2882 ff. (fictitious).

beru'fen, ie, it, tr., call, cite, sum-
mon; part, adj., reputed.

Beruhigen, tr., calm, pacify,

quiet.

berühmt, adj., famous, famed.

berühren, tr., touch.

befdjä'ftigen, tr., occupy, engage.

83efd)ei'b, m., -e§, -e, informa-
tion, direction, answer; id)

tüetfe -, I know how matters

stand.

befdjjet'ben, adj., modest, discreet,

discerning, intelligent, worthy.
befdjefben, te, ie, tr., destine, as-

sign; reß., control oneself.

befdjefbentltd), adv., modestly,
respectfully.

befdjefnen, ie, te, tr., shine upon.

befd)i'rmen, tr., protect, shield,

defend.

Befdjlte'feen, 0, o(ff), tr., decide,

resolve.

befdjnet'en, tr., cover with snow.
befdijü'^en, tr., protect, shield.

23efdjü'£er, ni., -§, -, protector.

befdjtüö'ren, 0, 0, tr., swear to.

befee'Ien, tr., animate.

befe'Ijjen, 0, e; ie, tr., scan, ex-
amine.

befe'^en, tr., occupy.

befte'gen, tr., conquer, vanquish.

befi'nnen, a, 0, reß., meditate,

reflect, muse; subst., n., re-

flection.

S3eff^, m., -e§, possession.

beft'^en, -fafj, -feffen, tr., possess.

befo'nber, adj., particular, special.

befo'nnen, part, adj., with pre-

sence of mind, considerate,

discreet.

befpre'djen, a, 0; t, tr., consult

on, confer on, discuss.

beffer, compar. adj., better.

beft, superl. adj., best ; ba$ 23efte,

good, welfare, weal, blessing;

highest prize.

beftä'ttgen, tr., confirm.

befielen, -ftanb, -ftcmben, intr.,

exist, endure, last, insist.

befte'ljlen, a, 0; ie, tr., rob.

befte'Een, tr., order, delegate,

name ; till ; set in order.

befteu'ern, tr., tax.

bejtt'mmt, part, adj., definite, set,

appointed.

SSefu'd), m.y -e§, -e, visit, call.

befugen, tr., visit.

betem'ben, tr., deafen, stun.

beten, intr., pray, offer prayers.

23etf)äu§, n., -e§, -"er, house of

worship.
betö'ren, tr., beguile, delude, per-

suade, induce. [examine.
betra'djten, tr., look at, survey,

betre'ten, a, e; t(tt), tr., step or

set foot upon, mount, enter.

betrieben, tr., molest, grieve.

betrii'gen, 0, 0, tr., deceive,

delude.

SBettelleute, pi, beggars.

Pettier, m., -§, -, beggar.

beugen, tr., bend, bow ; reß., sub-

mit oneself.

S3euie, f., booty, prey, victim.

bebo'r, sub. conj., before.

beroa'djen, tr., guard, shield.

betoa'drfen, it, a; ä, tr., cover
with growth; pple., wooded.

betüa'ffnen, tr., arm; reß., take

up arms.
betua'Jjren, tr., preserve, protect,

guard (bor, from, against),

garner, treasure up.

betoäljren, tr., prove, test.

betoe'gen, tr., and reß., move,
stir, agitate.
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23etoe'gung, /., -en, movement,
motion, bustle, stir, agitation,

sensation.

betoe'Ijren, reft., arm oneself,

betreiben, tr., graze on.

betreffen, ie, ie, tr., show, prove,

beinernen, tr., inhabit.

23etoo'Ijner, m., -§, -, dweller,

inhabitant, resident,

beftm'nbern, tr., admire,

begä'fjmen, tr., control, curb,

keep in bounds,
begei'dmen, tr., designate, mark,
begtoi'ngen, a, it, tr., control,

subdue, overcome, conquer,

bieber, adj., honest, true.

93iebermann, m., -(e) 3, *er, good
man, worthy man.

biegen, 0, 0, tr., bend, pervert,

warp.
23iel, pr. n., town in the Canton

of Bern, about 33 miles S. W.
of Bale,

löteten, m., -§, -, stern {arch.

and dial.)

bieten, 0, 0, tr., offer, tender,

give, send ; taunt with.

93tfb, n., -e§, -er, picture, image,

portrait,

btlben, tr., form, frame,

billig, adj., fair, reasonable, just,

proper.

S3tnbe, f., -n, bandage,
binben, a, it, tr., bind, tie, fetter.

bi§, prep, (often combined with
an, in, git), sub. conj. (some-
times - ba%), till, until, as far

as, to, even to; App. 7, 33 be-.

fore; - ... Ijtn, as far as.

23tfd)of, m., -§, ^e, bishop.

23tfd)of§Ijut, m.,
:
(t)%, *e, mitre,

(ßg.) bishopric,

biiljer, adv., heretofore, hitherto.

23ttte, /., -n, request, entreaty,

suit,

bitten, bat, gebeten, tr., ask, beg,

entreat, request, plead (um,
for),

bitter, adj., bitter.

blafen, ie, a; ä, tr., and intr.,

blow.

blaft, adj., ("), pale, dim.
Mail, adj., blue, azure.

bleiben, ie, ie, intr., f., remain,
stay, tarry; -b, part, adj., per-

manent.
bleidj, adj., pale, wan.
bleichen, i, i, intr., f., grow pale,

pallid.

blenben, tr., blind, dazzle.

S3Itcf, m., -(e)§, -e, glance, look,

view, prospect, vista, sight,

eye; mit einem großen - =
mit raeit offenen Slugen.

blicfen, intr., look, view, gaze.

bltnb, adj., blind.

23Ii£, m., -e§, -e, lightning, flash.

bitten, intr., lighten, flash, gleam.

blöfc, adj., bare, naked, mere;
adv., merely. [thrive.

blühen, intr., bloom, flourish,

23Iume, /., -n, flower, floweret.

33Iumenauge, n., -§, -n, floweret.

S3Iut, n., -e§, blood.

93Iutbann, m., -%, penal jurisdic-

tion, decision over life and
death.

23Iüte, f., -n, flower, blossom.
bluten, intr., bleed.

blutig, adj., bloody.

931utfd)ulb, f., capital crime.
blut§bertnanbt, adj., related by
blood; subst., blood relation,

kindred.

S3oben, m., -§,
a

, ground, soil,

earth; gu -, down, to the
ground.

S3ogen, m., -§, "; bow, arch.

23ogenfeI)ne, /., -n, bowstring.

S3ogenftrang, m., -§, ^e, bow-
string.

bohren, tr., bore, plunge.
S3orb, m., and it., -§, -e, board,

edge;^ am -, on board.
bö3, böfe, adj., evil, wicked,

malevolent, malicious, fell,

foul, ill, wrong, harmful; ba§
S3öfe, evil, wrong.
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böSmemenb, adj., malevolent,

with evil intent.

33ote, m., -n, -n, messenger, en-
voy, emissary.

SBotenfegel, n., -§, -, dispatch-
boat.

S3otfdjaft, /., -en, message.
23ranb, m., -e§,

Ä
e, firebrand.

branben, «wfr.j surge, break,

seethe.

SSrcmbuttg, /., breakers, surf.

93raud), m., -e§, "e, habit, wont,
custom, tradition.

brauchen, tr., and intr. {ace. or
gen.), use, need; iua3 brauet
e§ with gen., what need is

there of.

bräudjIM), ad/., customary.
braun, adj., brown.
33raufen, n., -§, rushing, roaring.

braufen, intr., roar, rush, roll;

subst., n., roaring.

S3rcmt, f.,
u
e, bride, intended,

affianced.

SBrcmtlcmf, m., -§,
M
e, wedding

procession, wedding.
Sörautgug, m., -3, "e, bridal pro-

cession.

brab, arf/., brave, gallant, good,
honest, worthy.

bredjen, a, o; i, Jr., break, pluck,

reap, raze to earth; intr., f.,

sally forth (1413) ; ba% 2luge

brief)!, fails, closes, grows dim
or glazed; ba$ ©djtff bricht,

founders, is wrecked or shiv-

ered.

breit, adj., broad.
breiten, tr., spread out, extend.

brettfttrmg, adj., broad-browed
or fronted.

brennen, brannte, gebrannt, tr. y

and intr., burn.

Sörtef, m., -e§, -e, letter, charter.

bringen, bracfite, gebraut, tr.,

bring, get, take, convey; 766
pledge.

Wringer, m., -§, -, bringer,

bearer, harbinger.

93rot, n., -eS, -e, bread.
93rudj, m., -e§, "e, breaking,

melting (of the ice).

SBrucf, or 93rugg, pr. n., town on
the Reuss, 16 miles N. W. of

Zurich.

Sörütfe, f., -n, bridge.

23ruber, m., -§, *, brother, friar.

brüEen, intr., low, roar, bellow.

SBrunecE, pr. n., a castle in the

Aargau, S. E. of Brück; ac-

cording to tradition the an-

cestral castle of the Gesslers,

but historically not in their

possession until about 1400.

S3runecferm, f., she of Bruneck.
93rümg, m., mountain between

the cantons of Unterwaiden
and Bern, 21 miles south of

Lucerne.
SBrunnen, m.t ~%, -, well, spring,

fountain.

S3runnen, pr. n., town on the

east end of Lake Lucerne, the

harbor of Schwyz.
93riimtletn, n.,-%, -, spring, riv-

ulet.

Söruft, /., "e, breast, bosom.
SBriijtung, f., -en, breastworks.

SSntt, f., -en, brood, breed, race.

23ub(e), m., -(e)n, -(e)n, boy,

lad, servant, knave, rascal.

93utf), n., -e§, -"er, book.

£3uc6t, f., -en, bay, bend, bight.

biitfen, tr., and reß., stoop, bow.
S3uggt§grat, m., -§, a steep cliff,

part of the Axenberg, north

of the Teilenplatte.

Söitfjel, m., -§, hill {dial) ; am -,

Swiss family name; S3ur!fiart

am -, f 11, 2.

buhlen, intr., court (urn).

bmjurbie'ren, intr., a medieval
form of tournament, in which
large crowds fought against

each other, for parade only,

and to show skill in fencing

and horsemanship.
S8unb, m.j -e§, ^e, league, al-
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liance, confederacy, compact,
covenant.

23ünbnt§, n., -jfeg, -ffe, alliance,

union.

Söunbggefeu'fdjaft, /., -en, league,

bunt, adj., gay, bright, many-
colored, -hued, gorgeous

;

blithe, smiling.

23urg, f., -en, castle, keep,

stronghold,

bürgen, intr., give bail.

Bürger, m., -§, -, citizen, free-

man.
SBürgeretb, m., -e§, -e, oath of

citizenship, civic oath.

Bürgerin, f., -nen, female citizen,

fellow-citizen.

93urggIocfe, f., -n, castle bell.

33iirglen, pr. n., village on the
Schächen, a mile east of
Altorf; Tell's home.

23ürgfdjaft, f., -en, bail, security;
- lexften, stand bail.

2mrgberltefc, n., -e§, -e, castle

vault, dungeon.
23urgbogt, m., -§,

a
t, castellan,

burggrave.
23urJIjart, m., pr. n. ; - am Wfyü,

t n, 2.

93ufen, m., -§, -, bosom, breast,

haven.

93ufoe, f-, -n, penance, penitence,

penalty, fine,

büften, tr., and intr. with für,

pay or atone for, expiate; fine;

satisfy, give vent to.

GTfjor, m., -e§,
Ä
e, chorus, band,

host.

(Shriftenbeit, f., Christendom.
Gnjrtftfeft, »., -eg, -e, Christmas.

X>

ba, arf^.^ there, here ; while, then,
in that case ; 2671 for example

;

not to be translated in I. 8;

frier -, roa§ -, whoever, what-
ever; sub. conj., since, as,

when, while.

babet, adv., at or in that; in

doing so; - fein, be there,

present.

2>atfi, n.x -e§, ^er, roof, awning,
deck.

bafür, adv., for that; 2, 22 in-

stead.

bagegen, adv., against it or them.
bafjet'm, adv., at home, by one's
own fireside.

bcuje'r, adv., and sep. pref.,

thence, along.

baker's foramen, Jam, gefommen,
intr., f., come along.

bat)er/*fd)reiten, -t(tt), -i(tt),

intr.,, f., walk or march along.
balnn, adv., sep. pref., there,

thither, along, away; gone;
bi§ -, till then.

baljm'sfaljren, u, a; ä, intr., f.,

sail along; pass away.
bafjm'-gefien, ging, gegangen,

intr., f., go away.
baljm'4djetben, ie, ie, intr. f.,

depart.

baljm^finfen, a, it, intr., f., sink
away, crumble to dust.

ba4tegen, a, e, intr., r)., lie there,

be situated, be prostrate.

bamalS, adv., then, at that time.
bamit, adv., therewith; roa§ -

toerben foil, what shall become
of it ; sub. conj., in order that.

bämpfen, tr., subdue, soften.

S)anf, m., -e§, thanks, gratitude.

banfen, intr. (dat.), thank, re-

turn thanks.

bann, adv., then, thereupon.
bannen, öon -, adv., hence,

thence, away, off.

baran, adv., thereon, therein,

thereby, etc.; - fein, be about.

barauf, adv., thereon, thereto,

thereafter, etc; on which (App.
6, 1) ; rote fommft bit -? how
do you come by that?
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barau*, adv., thereout, thereof;
out of, of (it, that, them).

bar-bieten, o, o, tr., offer, present.

barein, adv., into it.

barin, adv., in it, that, them.
barob', adv., on that account.

bar*rettf)en, tr., extend, reach
out.

bar-ftetten, tr., represent, pre-

sent, display.

betrübet, adv., over, above, be-

yond (it, that, them) ; mean-
while; - fein, exceed, be in

excess of.

barum, adv., thereabout, about,
around (it, that, them) ; there-

fore.

barimter, adv., under, below,
among (it, that, them).

bctfj, sub. conj., that, so that, in

order that, lest.

£)afein, n., -3, existence.

bafelbft', adv., there, just there.

ba^ftefjen, ftcrnb, geftanben, intr.,

stand by.

beruht (bettdjt), 3d pers. sing,

pres. indie, of biinfen; mir
(mid)) -, methinks, I think.

£)abtb, m., pr. n., the Hebrew
king, App. 7, 10; 56

babon, adv., therefrom, thereof;
of it, that, them ; away.

babon4ragen, it, a; ä, tr., carry

away or off. [them).
bctgit, adv., to or for (it, that,

baglni'fdjen, adv., at intervals.

beäen, tr., cover, close.

beljnen, tr., and reß., extend,
stretch, span.

bein, poss. adj., and pron., they,

thine, your, yours ; old gen.,

of thee, of you (= beiner)

;

bie ©einen, yours, your own,
your people.

©emttt, /., humility.

©enfatt, /., -en, way of think-

ing, disposition.

benfen, bafyte, gebadet, tr., and
intr., think

;
gen., remember,

be mindful; an {ace), think
of; auf {ace.), plan; be dis-

posed ; e§ ift nidjt baran gu -,

it cannot be thought of.

©enfmal, n., -§, -e and ^er,

monument, token, emblem.
benn, adv., and conj., for, then,

indeed, pray.

bennocrj, conj., yet, nevertheless.

ber (bie, ba$), def. art., the;
not to be translated before
names of persons; dem. adj.

and pron., this, that, the one,

this or that one; he, she, it;

rel. pron., who, which, that;

he who (App. 9, 17) ; ba% con-
temptuous = these fellows 356.

berein'ft, adv., hereafter, in days
to come.

berglei'djen, indecl. adj. and
pron., the like, such.

ber* (bie*, ba§- )jenige, determ.
pron. or adj., he, the one
(before gen. or rel.).

ber=(bie*, baZ* )felbe, -felbige,

determ. pron. or adj., the same.
befto, adv., with comp., all the,

so much the (more).
beudjt, mir -, methinks.
beucrjten, impers. (dat. or ace),

eem, appear (an incorrect

form for bünren).
beuten, tr., and intr., signify,

point (auf, to), forebode, in-

terpret (auf, as).

beutfdj, adj., German.
biamanten, adj., diamond, of

diamonds, adamantine.
bitijt, adj., dense, close, compact.
S)idjter, m., -3, -, poet, bard.

bienen, intr., (dat.), serve.

Wiener, m., -§, -, servant.

S)ienft, m., -e§, -e, service.

bienftferiig, adj., officious.

btefer, biefe, bie(fe)§, dem. pron.,

and adj., this, that, the latter.

bie§mal, adv., this time.

©tetfjelm, m., pr. n., a servant

of Gessler's, *288i.
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3)ing, n.j -c§, -e, thing.

S)irn(e), f., -n, lass, maid (the

form with e is now used only

in an opprobrious sense).

bod), adv., and conj., yet, still,

but, nonetheless, though, really,

indeed, after
.
all ; I'm sure

(1762) ; but at least, but surely

(1805, 1807) ;
pray (187) ; I

hope (555) ; would that (695).
Sold), m., -e§, -e, dagger.

bonnern, impers., thunder.

S)onnern, n., -§, thunder, clap of
thunder.

3)onnerfdjIag, m., -8, "e, clap or
peal of thunder.

hoppelt, adj., double.

2)orf, n., -e§, "er, village, hamlet.

©örflein, n., -3, -, little village.

bort, adv., there, yon, yonder;
bie $agb tft - I)inau£>, has left

in that direction.

bortfjin, adv., yonder, thither.

©radje, m., -n, -n, dragon.

©radjengift, n., -e§, dragon's
poison or venom.

bran = baran.
S)rang, m., -e§>, oppression, pres-

sure, thraldom.
brcingen, tr., press, oppress, af-

flict, urge, claim (2828) ; reß.,

force one's way, press, throng.

SDrangfal, /., -e, oppression,

misery.

bran-fe^en, tr., risk, venture.

brauen, intr. (dat.), threaten
(arch.).

brcmf = barauf.
brau§ = barau§.

brausen, adv., without, outside.

brei (breie 1129), card., three.

brein = barein.

brein^gcbcn, a, e; i, reß., resign

oneself to.

breifcig, card., thirty. [three.

breiunbbreifeig, card., thirty-

bringen, a, it, intr., f., press,

throng, urge, penetrate, make
or force one's way.

brinnen, adv., inside, within.

britt, ord., third.

brob = barob.

broben, adv., up there, above.

broken, intr. (dat.), threaten,

impend, be about ; mit bem
ginger -, raise one's finger

threateningly.

briiben, adv., across there, over
yonder.

briiber = bariiber.

®rucf, m., -c§>, pressure, oppres-
sion.

brütfen, tr., press, oppress, weigh,
clasp, push.

brum = barum.
brunter = barunter.

bu, pers. pron., thou, you.

©uft, m., -e§, "e, scent, fra-

grance, haze, mist.

buften, intr., emit fragrance, ex-

hale sweet fragrance.

bulben, tr., suffer, bear, endure,
stand.

bulbfam, adj., patient.

bumpf, adj., muffled, dull, heavy,
hollow.

bunM, adj., dark.

biinfen, beulte, gebeult, impers.

(ace. or dat.), seem, appear.

burd), prep, (ace), adv., sep.and
insep. pref., through, through-
out, by, because of, during.

burdjbo'^ren, tr., pierce.

burd>geljen, ging, gegangen, intr.,

f., go through.
burdjre'nnen, -rannte, -rannt, tr.,

run through.

buxdfi = burdj ba$.

burdjfdjau'en, tr., see or look
through.

burdjfd)ie' Den, 0, o(ff), tr., shoot
through, pierce.

burdjftrei'djen, i, i, tr., and intr.,

roam through.
burdjtoe'Ijen, tr., sweep through,

beat.

bürfen, barf, burfte, geburft,

mod. aux., be allowed or per-
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uiitted, have a right, dare, may,
can; with negat., must.

Surft, m., -e§, thirst.

biiftcr, adj., somber, dusky,
gloomy, sullen, scowling.

eben, adj., plain, smooth, level;

adv., even, just, just now, just

then; - biefe platte, this very
or this same ledge,

(gnenbilb, n., -e§, -er, image,
portrait.

(Stfjo, n., -§, (-§), echo.

ed)t, adj., genuine, sterling.

(Me, /., -n, corner, edge, nook,
ebel, adj., noble, highminded;

subst., nobleman, noblewoman,
nobles, nobility; nobleness,

©belief, m., -§, "e, mansion,
baronial mansion.

(Sbelmcmn, m., -§, "er, (or (£bel>

leute), nobleman.
(Sbelft^, m., -e§, -e, manor house,

baronial hall.

(Sbelftein, m., -§, -e, jewel, gem.
©beltanne, /., -n, lofty fir.

(£Ije, f., -n, marriage, wedlock,
e^e, jm&. cow/., before, ere.

eljer, adv., sooner, before, rather,

e^ern, adj., iron, steel, steel-clad.

(£Ijetr>irt, m., -%, -e, husband
(arch.).

(£Ijni, m., -3, grandpa (Swiss
diminutive of 5H)n).

(£Ijre, /., -n, honor ; bie - gönnen,
pay homage for.

etjren, tr., honor, do credit to.

(SKjrengrufe, m., -e§,
Ä
e, salute,

©^renmann, m., -$, ""er, man of

honor.

(SKjrfurtfjt, /., reverence, awe, re-

spect.

Qsljrgeig, m., -e§, ambition.

©Ijrfutfjr, /., ambition.

cljriüütbig, adj., venerable, wor-

.

th
.

y -

et, interj., why ! well ! oh !

©ib, mv -e§, -e, oath.

(Stbctm, m., -§, -e, son-in-law.

©ibgenoffe, (-genoft), m., -n, -n,

confederate.

(Sibfdjtour, m., -§, *e, oath.

Gsifer, wv
-§, zeal,

eigen, adj., own, proper, peculiar,

strange, special ; serf,

eigenfinnig, adj., stubborn, ob-
stinate,

eilen, intr., Ij. or f., hasten, hur-
ry, speed, hie.

eilenb§, adv., in haste, speedily,

eilfertig, adj., hasty,

eilig, adj., hasty, hurried; tva§>

gtht'§ fo -? why such haste?
e§ - fjaben, be in haste,

ein, indef. art., a, an; card., and
pron., one ; sep. pref., in, into,

down,
eina'nber, reciprocal pron., each

other, one another,

ein^bredjen, a, 0; i, intr., f., give

way, cave in.

etn^falien, ie, a; ä, intr., f., fall

in, strike in, begin; occur;

Voa% fällt bir ein? what are

you thinking of?
ein-flie^en, 0, o(ff), intr., f., flow

in, rush in.

einförmig, adj., monotonous.
(Eingang, m., -§,

M
e, entrance,

eingeben, a, e; i, tr., suggest,

put in the heart of.

ein^gefrie'ren, 0, 0, intr., f.,

freeze,

euvgefjen, ging, gegangen, intr.,

f., go in, enter.

(Singerceibe, n., -§, -, bowels

;

bowels of compassion, human
feeling,

einholen, tr., overtake, catch,

einig, adj., one, united, unani-

mous
;

pron. and pron. adj.,

some, a few.

einkaufen, tr., buy, purchase.
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em*fef)ren, intr., f., turn in,

lodge, seek shelter.

einslaffen, ie, a; ä, tr., admit.
einmal, adv., once, sometime

;

fonft -, some other time; auf
-, all at once ; with inverted

subject (App. 15, 2), as soon as.

ein^retfjen, t, i(ff), tr., tear

down.
einfam, adj., lonely, lonesome,

solitary.

em-fdOtffen, reß., embark, board
a vessel.

eintrafen, ie, a; ä, intr., f., fall

asleep.

ein-fdjltefjen, 0, o(ff), tr., shut
in, surround, imprison ; emge=
ftfjloffene ©egenb, secluded re-

gion; reß., retire.

einsfdjränfen, tr., shut in, bar in,

hedge in. [engrave.

eintreiben, &> te, tr., write in,

etnsfefeen, tr., stake, risk.

©infiebeln, pr. n., town and mon-
astery in the (present) canton
of Schwyz, about 8 miles N.
E. of Schwyz, celebrated place

of pilgrimage.

einstufen, a, u, intr., f., fall in,

sink down.
einft, adv., once.

eintieften, reß., appear, repair.

einJürgen, intr., f., break down,
topple down.

(Sintradjt, f., unity, harmony.
ein4reten, a, e; t(tt), intr., f.,

enter.

etngeln, adj., single, individual.

euugiefjen, gog, gegogen, tr., pull

in, hand in; intr., enter, come
in, set foot on

; fo gteljt er ein,

such is his entrance.

einzig, adj., only, single, role,

alone.

(£t§, n., -e§, ice.

etSbebecft, adj., ice-covered, ice-

clad.

©ifen, n., -§, -, iron, iron
weapon.

(£tfenftab, m., -%,
M
t, iron bar.

<£i(fc)§fclb, n., -§, -er, field of

ice.

(Si (fe) Sturm, m., -2, *e, tower
of ice.

(£t(fe) Small, m., -% *e, wall of

ice.

(£iSgebtrge, n., -S, -, ice-capped

mountains, glaciers.

(SiSpalaft, m., -eS,
u
e, icy palace.

eitel, adj., idle, empty, vain.

Gleme'nt, n., -S, -e, element.

(Henb, w., -S, misery.

etenb, aG?/., miserable, lamentable,
wretched, base.

Gtefcetlj (<£ItfabetI)), /., />r. ».,

(1) wife of Emperor Albrecht

1, daughter of Meinhard, Duke
of Carinthia and Count of the

Tirol; *303S ff., (2) a peasant
woman, f in, 3.

empfa'ngen, t, a; a, fr., receive,

accept.

empfi'nben, a, u, fr., feel.

empor', adv., and sep. pref., up,

upward.
empö'ren, tr., rouse to indigna-

tion, stir up ; empö'rt, indig-

nant, revolting; reß., rise in

ire, revolt.

emporheben, 0, 0, tr., lift up.

empor'=ragen, intr., rise, soar,

tower.
empor'4tf)Iagen, u> a; ä, intr.,

strike upward, ascend, shoot

or dart up.

(Smpö'rung, /., -en, rebellion,

sedition.

empor'-roerfen, a, 0; x, tr., raise,

lift on high.

Gmbe, «., -S, -n, end, issue, con-

clusion
;
gu -, at an end.

enben, intr., end, finish; eS enbet

mit mir = mein (Snbe nal)t;

fo mufe e§ mit bir - =bieS mufe
betn (£nbe fein.

enbtgen, tr., and intr., end, finish.

cnblidj, adv., at last, finally.

eng, adj., narrow, close; at close
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range; e§ ftnrb mir -, I feel

shut in ; in -er imb -erm ®rei§,

in an ever narrowing compass.
@nge, f., -n, narrowness.
(£ngel, m., -§, -, angel.

ßhtgelberg, pr. n,, mountain, vil-

lage, and Benedictine monas-
tery in Unterwaiden, 11 miles

S. W. of Altorf.

QjinJel, m., -%, -, grandson, scion.

entbehren, tr., (ace. or gen.),

miss, do without, dispense

with.

entbi'nben, a, it, tr., release.

entblößen, tr., bare, uncover.

entbe'efen, tr., discover, disclose,

detect, espy.

entfe'men, tr., remove; reu., re-

tire, depart, deviate, wander
away from, swerve (1151).

entfliegen, 0, 0, intr., f., flee, fly,

glide away.
entge'gen, prep, (with dat. pre-

ceding), sep. pre f., toward, to

meet, to, against; bem ©trom
-, up stream.

entge'gen=eilen, intr. (dat.) f.,

hasten toward.
entge'gen^geljen, ging, gegangen,

intr., f., go to meet. [ard.

entge'gen?fef)ren, tr., turn tow-
entge'gen^ftarren, intr.., stare at,

face motionless.

entgegentreten, a, e; i(tt),

intr. (dat.) f., advance toward.

cntge'gnen, tr., reply, return.

entgegen, -ging, -gangen, intr.,

f., escape (dat., from).

entfe'tten, tr., unchain, free from
thraldom.

entfo'mmen, -a(m), 0, intr., f.,

escape (dat., from).

entla'ffen, ie, a; ä, tr., dismiss,

send away.
entle'bigen, tr., relieve, release,

rid of.

entreißen, i, i(\\), tr., wrest,

tear or snatch away, free (dat.,

from),

entri'djten, tr., pay, discharge a

duty,

entri'nnen, a, 0, intr., f., escape,

fly (dat., from),
entrü'ften, tr., provoke, enrage,

entfa'gen, intr. (dat.), renounce,
give up, abandon,

enifdjei'ben, ie, ie, tr., decide,

©ntfdjei'bimg, f., -en, decision,

entfdjlie'feen, 0, o(fj), reß., re-

solve; entfd)Ioffen, determined.

(Sntfd^Io'ffen^eit, f., decision.

(£ntfd}Iit'ft, m., -ffe§, "ffe, resolve,

determination.

entfdju'Ibigen, tr., excuse,

entftijme'ben, intr., f., soar up
(dat., from).

entfee'It, part, adj., lifeless,

entfe'men, tr., frighten; subst.,

horror; reß., be afraid (bor,

of) ; entfe'^t, terror-stricken,

aghast.

(Sntfe^en, n., -§, horror, terror,

awe.
entfe'|Iitt> adj., horrible,

entffnfen, a, it, intr., f., sink

(dat., from) ; baZ $erg entfinft

mir, my heart sinks within me
or fails,

entfpri'ngen, a, u, intr., f., es-

cape, run away (dat., from),

entfielen, -ftanb, -ftanben, intr.,

f., arise; 700 fail, be wanting
(arch.).

entitiei'djen, t, t, intr., f., escape,

retire (dat., from),
enttm'fdjen, intr., f., escape, get

away (dat., from),
cntgie'ljen, -30g, -sogen, reß.,

withdraw (dat., from), desert,

entatoei', adv., in twain; ber

©trang ift -, has snapped.

cntgtoei'en, tr., separate, set at

variance,

er, pers. pron., he, it; (£t, He,
God.

er*, insep. pref., unstressed,

erba'rmen, tr., move to pity;

reß., take pity, have mercy
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(gen., on) ; imp ers. with ace,
be sorry (gen., for), pity.

erbä'rmlidj, adj., piteous, miser-
able.

(Srba'rmung, f., -en, mercy.
erbau'en, tr., build, construct.

(Srbe, w., -§, inheritance, pat-

rimony.
erbe'ben, intr., f., shake, tremble.
erben, tr., inherit; intr., descend

(auf, to).

erbeu'ten, tr., conquer, capture.

©rbljerr, m., -n, -en, hereditary
lord.

(Srbin, f., -nen, heiress.

erbli'tfen, tr., behold.

erbrau'fen, intr., f., rush, roar,

surge up.

erbre'djen, a, 0; t, tr., open, un-
seal.

(Srbftiitf, n., -§, -e, heritage, in-

heritance.

(£rbe, /., earth, ground, soil, sod;

auf frember -, on foreign

shores.

erbrii'tfen, tr., crush.

erbu'Iben, tr., suffer, bear, brook.
(£ret'gnt§, n., -ffe§, -ffe, event,

happening.
ere'rben, tr., inherit.

erfahren, u, a; ä, £r., learn, ex-
perience, find out.

erfa'ffen, tr., grasp, seize.

erfle'Ijen, tr., implore, beg for.

erfo'rfdjen, tr., explore, sound.

erfte'djen, reü. with gen., boldly

perpetrate.

erfreu'en, tr., gladden, make
happy.

erfri'fdjen, tr., refresh.

erfii'Hen. tr., fill, fulfill.

©rge'bung, f., submission (an,

to).

ergeben, -ging, -gangen, intr.,

f., go forth, be issued; see

©nabe.
ergte'foen, 0, o(ff), reü., pour

forth, be effused; dissolve in

tears (App. 15, 27).

ergret'fen, -i(ff), -i(ff), tr.,

seize, catch, move, touch, avail

oneself of, embrace.
erhalten, ie, a; ä, tr., receive,

obtain, retain, preserve, keep,

maintain.

erbe'ben, (arch, u), 0, tr., raise,

lift up, elevate ; reü., rise, arise.

erlje'üen, tr., light up, brighten.

erljö'Ijen, tr., raise, elevate.

erinnern, tr., remind (an, of)

;

reü. with gen., or an (ace),
recall, remember.

erja'gen, tr., hunt, gain.

errVnnen, -formte, -fannt, tr.,

know, recognize, acknowledge;
gu - geben, make known, mani-
fest.

(£rfenntm§, f., -ffe, knowledge,
light.

Gsrfer, m., -§, -, recess, bay-
window.

erflä'ren, tr.,. explain, declare,

pronounce, proclaim.
errra'nfen, intr., f., fall ill.

ertü'tjnen, reü., grow bold, ven-
ture ; with gen., dare to do

;

fid) ber greiljeir. - = roagen,

fret gu fein.

erfu'nben, tr., spy out, explore.

erla'ngen, tr., reach.

erla'ffen, ie, a; ä, tr., release,

exempt, let off from, remit,

spare.

crlau'ben, tr., permit, give over;
reü., (2593), transgress one's

power.
erle'ben, tr., live to see, expe-

rience.

erle'bigen, tr., relieve, release, rid

of (arch, for entlebtgen).

ertei'ben, -i(tt), -t(tt), tr., suf-

fer, bear.

crlie'gen, a, e, intr., f., succumb,
fall.

erlö'fdjen, 0, 0; t, intr., f., be ex-

tinguished, die away; subst. n.,

extinction, expiration.

ermä'djttgen, reü., (zvith gen.),
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take possession of (old for

fict) üemädjttgen).
ermo'rben, tr., murder, assassi-

nate.

ermü'fcen, intr., f., grow weary.
erneu'ern, tr., renew.
(£rnjt, m., -e§, earnestness, se-

riousness, reality.

etnft, adj., earnest, serious, gloo-

my, sad, melancholy.

etnftljaft, adj., serious, sober-

minded.
ernten, tr., reap.

ero'bem, tr., conquer.

erö'ffnen, tr., open.

erqui'cfen, tr., refresh, cheer.

errct'ffen, tr., pick up, rouse.

erre'gen, tr., rouse, stir up.

errei'djen, tr., reach, overtake.

erre'tten, tr., save, rescue.

Gsrre'tter, m., -§, -, rescuer,

liberator.

erri'djten, tr., set up, erect.

em'ngen, a, xx, tr., gain (by ex-
ertion).

erfcm'fen, tr., drown. create.

erfttVffen, u(f), ct(ff), tr.,

erfctja'Ken, o, o, intr., f., resound,

sound, burst forth, spread
about.

erfdrjei'nen, te, te, intr., f., appear.

erfdjie'ften, o, o(ff), tr., shoot,

kill by shooting.

erfdjla'gen, u, a; ä, tr., slay.

erfcfjlei'cfjen, t, i, tr., obtain by
fraud.

crfdjö'pfen, tr., exhaust.
erfdjre'cfen, tr., frighten, alarm;

a(J), o(cf); t, intr., be fright-

ened, alarmed; nie erfdjrodien,

never daunted.
erfpa'ten, tr., save, be chary of

(cm, to).

erft, ord., first, foremost; adv.,

first, at first, not before, only,

but; 194, 1419 once.

erftcm'nen, intr., f., be astonished,

astounded, amazed ; subst., n.,

amazement, astonishment.

erftcm'nlicf), adj., astonishing,
stupendous.

erftei'gen, te, ie, tr., climb, scale.

erfti'cfen, tr., stifle, choke, suf-

focate, [forth.

ertö'nen, intr., f., sound, peal
ertö'ten, tr., kill, deaden, crush.
crtrct'gen, u, a; ä, tr., bear, en-

dure, [drowned.
ertrt'nfen, a, it, intr., f., be
erfroren, tr., gain by defiance.

ertuct'crjen, intr., f., awake.
eriuct'rmen, tr., warm, heat.

ertoct'rten, tr., await, wait for,

expect, abide.

(Srtoa'rtung, f., -en, expectation.
ertoe'cfen, tr., rouse, arouse.
erfte'^ren, reß. (with gen.),
ward off, rid oneself of.

ertne'rBen, a, 0; t, tr., acquire,
gain, produce.

ertot'fctjen, tr., seize, grasp.

(£rg, n., -e§, -e, ore, metal, brass.

ergäben, tr., tell, relate, recount.

eraei'gen, tr., show, render.

ergi'ttern, intr., f., tremble, shake.

eraim'ngen, a, u, tr., force, en-
force.

e§,
_
n. pers. pron., it ; so ; there

;

fie ftnb -, it is they; often ex-
pletive and untranslatable (e.

g., 1, 25, 108, 215; App. 3, 5;
7, 49; etc.).

©fdjenbctdj, SBalter bon -, friend
and accomplice of John the
Parricide; *29Ö2, 2982.

effen, a%, gegeffen; tfet, tr., eat.

eiltet), pron. adj., some.
etlichemal, adv., repeatedly.

zixvcß, indecl. pron., something,
some, aught ; adv., somewhat.

euer, gen. of tf)r, of you (also

eurer)
;

poss. adj. and pron.,

your, yours.

eurig, poss. pron., yours.
einig, adj., eternal, everlasting,

enduring, perpetual ; adv., ever,

forever, for aye.

©ftrigfett, f., -en, eternity.
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fa^cu, fing, gefangen, tr., arrest,

seize {arch, for fangen).
faljl, adj., fallow, pallid.

$al)ne, f., -n, flag, banner, stand-

ard.

galjr, f., -en, danger, peril {arch,

for ©efaljr).

faljrbar, adj., passable, navigable.

$äl)re, f., -n, ferry.

fahren, it, a; ä, intr., f., go,

move, travel, journey, drive,

ride, sail ; reft., row about

;

mit ber £>anb an§ $erg -,

clutch convulsively ; subst.,

2240, course; fal)r §in, hence!
away

!

$aT)rmann, m., -§, ^er, {or

gäljrleitte), ferryman, boat-
man.

galjrt, f., -en, course, route, jour-

ney, wandering, crossing, pas-

sage.^

faljrino'f)!, imp., interj., farewell.

galjrgeug, n., -§, -e, vessel, craft.

§al!e, m., -n, -n, falcon.

gall, m., -e§, ^e, fall.

fallen, te(t), a(H); ä, *'wfr., f.,

fall, drop.

fallen, tr., fell, cut.

$aHftritf, w., -§, -e, snare, trap.

falfdj, adj., false, base, perfidious,

deceitful, guileful ; olme galfcf),

without deceit or guile.

galfcpeit, /., -en, falsehood, de-

ceit, guile.

falten, tr., fold, knit.

gang, m., -e§, ^e, catch, haul;
einen - tun, make a haul.

fangen, t, a; ä, £r., catch, seize,

grasp
;

pple. subst., captive,

prisoner.

färben, tr., color, stain.

garbenlitfjt, n., -e§, -er, brilliant

hue.

farbig, adj., colored; - malen,
paint in glowing colors.

faffen, tr., seize, grasp, overcome

;

reft., compose oneself.

gafmadjtgaufgitg, m., -§, ^e,

carnival procession.

faft, adv., almost, nearly.

faul, adj., lazy, idle.

gauft, f., "t, fist, hand, wrist.

gabeng', Faenza, Fayence, Ital-

ian city, 31 miles S. W. of

Ravenna; battle of F., 1240

A. D.
fedjten, 0, 0; t, intr., fight, fence.

$eber, f., -n, feather.

geljbe, /., -n, feud.

§el)bebrief, m., -Z, -e, feud letter,

letter of defiance.

fehlen, tr., miss ; intr., with gen.,

miss ; dat., ail, be missing, be
lacking, be wanting; mir feljlt

ber Slrm, I lack my arm;
1701 = every earthly joy would
be imperfect without it ; e§ foil

an mir niä)t -, I shall not be
found wanting; auf {ace.) -,

hit by mistake.

geiler, m., -%, -, fault, offense.

geljlfprung, m., -%, "e, fatal leap.

$eterabenb, m., -§, -e, evening
leisure; e§> ift - = be§ £age§
Arbeit ift getan.

fetern, intr., rest, be idle, loiter,

rest idly, be vacant.

feig, adj., cowardly, base, dast-

ardly.

feig^ergig, adj., cravenhearted.

feil, adj., for sale, purchasable.

$einb, m., -e<3, -e, enemy, op-

ponent, adversary.

feinblidj, adj., hostile.

$elb, n., -e§, -er, field.

§e!3, m., -e§ {arch.) or -en, -en,

gelfen, m., -§, -, rock, cliff.

gelfenlluft, /., ^e, chasm, gorge,

ravine.

gelfenplatte, f., -n, rocky ledge.

gelfenriff, n., -3, -e, rocky shelf

or reef.

gelfenfteig, m., -§, -c, pass or
path or trail over the rocks.
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geifenftutg, m., -e§,
u
e, landslide.

gfelfentor, n., -§, -e, gate of

rocks.

gelfenufer, n., -8, -, rocky shore.

gelfentoaH, m., -§/ "e, rocky wall

or rampart.

gelfeninanb, /., "e, precipice.

gelSgefteH, w., -§, -e, rocky base.

gelätat, fib, -8/ ^er, vale between
rocks.

geBtoanb = gelfenroanb.

genfter, n., -%, -, window.
gerge, m., -n, -n, ferryman,
steersman ( arch. )

.

fern(e), adj., far, far away, dis-

tant (dat., from) ; afar.

gerne, f., -en, distance.

fernher, adj., from afar.

getfe, /., -tt, heel.

fertig, adj., ready, finished.

geffel, f., -n, fetter, shackle.

feffeln, tr., fetter, shackle, en-

slave, chain, enthrall.

geft, n., -e§, -e, festival; - beg

£errn, Christmas.

feft, ad/., fast, firm, staunch,

fortified, certain, definite.

gefte, /., -n, fort, fortress, forti-

fication, fortified castle, strong-

hold, fastness.

feft^alten, te, a; ä, tr., and intr.,

hold fast, hold firm, cling (an,

to). [firmly.

feft^fnüfefen, tr., tie or knit

feft-fteljen, ftanb, geftanben, intr.,

stand firm.

feudjjt, adj., moist, damp, murky.
genet, n., -§, -, fire, hearthfire.

geuerftgnal, n., -&, -e, fire signal.

geuertoädjter, m., -§, -, fire

guard, night watch.

geuergetdjen, «., -3, -, beacon
fire, fiery signal.

feurig, adj., ardent, fervent.

finben, a, it, tr., find; reß., be
found, exist, be.

ginger, m., -§, -, finger.

finfter, adj., dark, darksome,
somber, sullen, moody, gloomy.

ginfterm§, f., -ntffe, darkness,
gloom,

gtm, m., -e§, -en, old snow,
snow, snow ridge, snow caps,

girft, m., -e§, -, or gtrfte, f., -n,

ridge, mountain summit,
gtftfj, m., -e§, -e, fish,

frfdjen, intr., fish,

gifdjer, m., -§, -, fisherman.

§tfd)erfa*jn, m., -§, *e, fishing

boat,

gtfdjerfnabe, m., -n, -n, fisher-

man's boy.

glamme, /., -n, flame, blaze,

flammen, intr., flame, blaze,

glanfe, /., -n, flank, side wall,

flattern, intr., flutter, float, fly

about,

gletfen, m., -§, -, hamlet, town,
flehen, intr., implore, beseech,

pray, beg (um, for) ; -b, sup-

pliant,

gletfd), n., -e§, flesh,

gletft, m., -e3, industry, labor,

work,
fleugt, arch. 3d sing pres. ind. of
fliegen, 0, 0, intr., f., fly.

fliegen, 0, 0, intr., f., flee, fly,

take refuge, recede,

fliegen 0, o(ff), intr., f., flow,

bubble forth,

flint adj., nimble,

glttterfd^etn, m., -§, tinsel or

false luster,

glote, /., -n, flute,

glud), m., -e§, "e, curse,

fludjen, intr. (dat.), curse,

gluc^gebcmbe, n., -§>, -, accursed

building.

glud}t, f., (-en), flight, escape,

flüchten, tr., rescue ; reß., take

flight or refuge,

flüchtig, adj., fugitive, fleeting,

devious; - toerben, take flight,

giüdjtlmg, m., -§, -e, fugitive,

deserter,

glue, old dat. of ghur, Mau§
bon ber -, of Unterwaiden,

f 11, 2. (The historic bearer
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of this name, a saintly hermit,

effected a reconciliation of the

Swiss at a most critical period

in the 15th century.)

glü'elen, pr. n., village at

southern end of Lake Lucerne,
harbor of Uri.

ging, m., -e§, "e, flight; im -e,

a-wing.
glut), /.,

Ä
e, precipitous rock.

glur, f., -en, field, mead, soil.

glurfdjü^, m., -en, -en, field-

warden.

glufe, m., -(ff)e3, *ffe, river.

glut, f., -en, flood, surge, sheet

of water, waves.

fo(r)bern, tr., demand; - laffen,

summon.
göbjn, m., -3, -e, Föhn, a dry,

warm south wind, especially

vehement and dangerous in

spring and autumn.
folgen, (dat.), intr., f., follow,

succeed.

golterfnedjt, m., -e§, -e, torturer.

forbern, see fobern.

gorm, f., -en, form, outline.

forfdjen, intr., inquire, query.

fort, adv., and sep. pref., forth,

away, gone ; - unb -, forever

and ever ; interj., away ! be

gone
fort^befte'rjen, befta'nb, befta'n-

ben, intr., continue, endure,

fort? eilen, intr., f., hasten away,
fort^faljren, u, a; ä, intr., go on,

continue,

fort^fiiljren, tr., take or carry or

sweep away.
fort*ger)en, ging, gegangen, intr.,

f., go away, continue, proceed,

forthelfen, a, 0; i, intr. (dat.),

help to get away,
fort^nerjmen, 0, o(mm); t(mm),

tr., take along,

forttreiben, i, i(ff), tr., tear

away, carry along,

fort^fe^en, tr., continue; reß., go
or keep on,

fort^tefjen, 30g, gebogen, intr.,

f., advance, proceed.

grage, f., -n, question, query.

fragen, tr., and intr., ask, ques-

tion, inquire, query; toer fragt

nadj eud)? who sent for you?
nidjt§ nad) (dat.) -, not mind
or fear.

grau, /., -en, woman, wife, dame,
lady.

gräulein, n., -&, -, (noble)

young lady; as form of ad-

dress, my lady, your ladyship.

fredj, adj., insolent, bold, high-

handed, shameless, brazen.

frei, adj., free, spontaneous, vol-

untary, ownerless, unclaimed

;

adv., of one's own free will

or accord ; subst., m., freeman

;

n., open air, open landscape.

greiburg, pr. n., city in south-

western Switzerland, founded
in 1 178.

freien, tr., marry; intr., (urn),

woo.
grei^eit, f., -en, freedom, liberty.

freirjeitberiirjmt, adj., liberty-

famed.
greifjeitSbrief, m., -§, -e, charter

of liberty.

greiljerr, m., -n, -en, earl, baron.

freiltdj, adv., of course, to be
sure.

freitoiHig, adj., voluntary.

fremb, adj., foreign, alien,

strange; baZ fei eudj rttdjt -,

do not disregard that; fid) -

bleiben, remain a stranger;

-e Wicfjt = Sßfltdjt gegen
grembe; -ei @ut, another's

property.

grembe, f., strange lands, foreign

country; in bcr -, abroad.

grembling, w., -§, -e, stranger,

foreigner.

freffen, ä, e; t, tr., and intr., eat,

feed (of loiver animals).
greube, f., -n, joy, pleasure, de-

light.
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$reubenljau§, n., -e§, *er, house
of gladness.

greubenfunbe, /., -n, joyful tid-

ings, [match.

greubenfdjtefcen, n., -%, shooting

greubefbur, f., -en, memory of

joy or happiness.

frcubtg, adj., joyful, joyous,

glad, cheerful, merry.

freuen, tr., give pleasure; subst.,

n., rejoicing; reß., rejoice

{gen., over, in).

greunb, m., -e§, -e, friend, com-
rade.

freunbltdj, adj., friendly, kind,

hearty, amicable.

greimbfdjaft, f., -en, friendship;

660, 1457 kindred.

grebel, m., -3, -, outrage, of-

fense, crime.

frebeln, intr., commit an outrage.

grebeltat, /., -en, outrage, act of

violence.

$x\aul', pr. n., Friuli, an Aus-
trian province on the shores

of the Adriatic, N. E. of

Venice.
^rtebe(n), m., -n§, peace; in -

laffen, leave alone.

friebgeir»oI)nt, adj., used to peace,

peaceful.

frieblicrj, adj., peaceful, peaceable.

grtebrtcrj, Frederick 11, German
Emperor 1215—1250.

$rief$arbt, m., pr. n., (= strong

in terror, terrible), Gessler's

trooper, f ni, 3; iv, 3.

frifdr), adj., fresh, brisk, quick,

alert, lively, buoyant; bright,

hearty, whole, sound; prompt,

brave; über -er &at, in the

very act; adv., directly (522) ;

interj., up ! up ! quick

!

frifdjrubernb, adj., rowing brisk-

grift, /., -en, time, span of time,

delay, respite,

frol), adj., glad, gladsome, happy,

jubilant.

froljlidj, adj., glad, joyful, happy,
cheerful.

froljlo'tfen, tr., delight, exult
(gen., in) ; subst., n., exulta-

tion.

fromm, adj., ("), pious, devout,
gentle, innocent, good, rever-

ent, sacred, holy.

frommen, intr., (dat.), avail,

serve, benefit.

gronbtenft, m., -e§, -e, compul-
sory labor, toil.

gronbogt, m., -§, "e, taskmaster;
ti, 3-

$rudjt, f.,
Ä
e, fruit.

frülj, adj., early, premature.
grinding, m., -§, -e, spring.

grü^trunl, in., -§>, morning cup
or draught.

fügen, tr., join, construct, decree;
reß., submit.

füllen, tr., feel.

füljllo^, adj., unfeeling.

führen, tr., lead, guide, conduct,

take; manage, wield, carry,

deal; eine 23rütfe füljrt über
ben glufj, crosses.

gü^rer, m., -§, -, leader.

§ülle, f., fullness, plenty, abun-
dance.

füllen, tr., fill, feed.

fünf, card., five.

fünft, ord., fifth.

fünftmbadjtgtg, card., eighty-five.

für, prep, (ace), for, by; - fid),

aside; by oneself; Sftawt -

Eftann, man by man; arch, for

bor, 2240; 2675; 3 13 1.

furdjen, tr., furrow.

gfurdjt, /., fear, dread.

furdjtbar, adj., fearful, dreadful,

awesome, horrid, terrible.

fürefiten, tr., fear, dread; reß.,

be afraid (bor, of), dread.

fürdjteriidj, adj., frightful, ter-

rible, awful.

furdjtfam, adj., timid.

fürber, adv., further; nidjt -,

nevermore.
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%üt(arch. for $or)fe!jung, /.,

providence.

$iirft, m., -en, -en, prince, sov-
ereign ; SBalter - of Altorf
(according to Tschudi, of At-
tinghausen), f 1, 4; 11, 2; m,
3; iv, 2; v, 1, 3; *334, 15 17,

1541, 2296, 3274.

$ürftengunft, f., princely favor.

gürftenfjaug, n., -e§, "et, princely

house, dynasty.

giirftentnecrjt, m., -$, -e, slave of
princes.

gürftentodfe, f., -n, princely lock.

fürtoaljr/, adv., forsooth, indeed.

$uf$, m., -e%, "e, foot; - be§
$8erge§, base; fte^cnben -e§,

straightway; unter bte "e tee*

ten, tread or trample under-
foot.

fyuftftoft, w., -e§,
u
e, thrust of

the foot.

<5

©abe, f., -n, gift, alms.
gäljling§, adv., suddenly.

gärjfto^ig, adj., perpendicular,
precipitous (dial.).

©alle, f., gall, ire.

©ang, m., -ek>, *e, path, course,

avenue, alley,

gang, adj., entire, whole, all,

total; adv., all, quite, entirely;

subst., t 3283, ensemble.

gar, adv., very, quite, indeed,

altogether; with negat., at all.

©arbe, /., -n, sheaf,

©arbe, f., -n, guard,

gären, 0, 0, intr., ferment, rankle;

subst., n.j passion,

©arten, m., -§, " garden,

©äffe, f., -n, lane, road, street,

passage; Kjoljle -, hollow way,
sunken road,

©aft, m., -e§, "e, guest,

©aftfreunb, m., -§>, -e, guest-

friend, friend connected by
the ties of hospitality.

gaftlicrj, adj., hospitable.

©aftredjt, n., -8, right of hospi-

tality.

gatten, reß., unite, embrace.
©attin, f., -nen, wife.

ge^, insep. pre f., un tressed.

©ebä'If, n., -$, -e, timbers.

gebä'ren, a, 0; te, tr., bear, bring
forth, give birth to.

geben, a, e; t, tr., give, accord,
yield, offer; auf (ace.) -, place

reliance or store on, heed; fief)

in (ace.) -, resign oneself to;

impers. e§> gibt, there is, there
are; tna§ gibt'§? what is the
matter? irxt§ Ijat'§ gegeben?
what has happened?

(&ebe't, n., -e§, -e, prayer.

©ebte't, n., -e$, -e, territory,

domain.
gebie'ten, 0, 0, tr., bid, order,

command, rule.

©ebi'rg(e), n., -(e)§, -e, moun-
tains, mountain range.

gebo'ren, part, adj., born, natural.

gebo'rgen, pple. of bergen.
©ebo't, n., -e§, -e, command,

rule, behest, reign, order.

gebrau'djen, tr., use.

©ebre'ften, n., -§, -, want, sor-

row.

gebühren, intr., (dat.), beseem,
be fit, be due, be the duty of,

belong.

@ebu'rt§Ianb, n., -§, -"er, country
of one's birth, native land.

©ebii'fdj, n., -e§, "e, shrubbery,
bushes.

©ebä'djtntg, n., -(ff)e§, -(ff)e,

memory
;
gum -, in memory of.

gebci'mbft, part, adj., subdued,
soft.

©eba'nfe, m., -n%, -n, thought,

idea.

gebefrjen, te, te, intr., f., thrive,

prosper, progress; subst., n..

success, fulfillment, victory.

gebe'nf, adj., mindful.
gebe'nfen, -badete, -badjt, intr.
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{gen. or a\\ with ace.), think

of, intend, purpose, remember,
be mindful.

©ebu'Ib, f., patience.

gebu'Ibig, adj., patient.

©efa'f)r, f., -en, danger, peril,

risk. [gerous.

gefä'Ijrlicr), adj., perilous, dan-

gefa'IIen, ie(I), a; ä, intr. (dat.),

please, suit.

@efa/ngni§, n., -(ff)e§, -(ff)e,

prison.

gefaxt, part, adj., composed, ex-
pectant, resigned (auf, to).

©efie'ber, n., -§>, plumage, game
birds.

©eflu'fter, n., -§, whisper.

©efo'Ige, n., -3, -, followers,

train, retinue.

©efii'Ijr, n., -3, -e, feeling, in-

stinct.

gegen, prep, (ace), against, over-

against, toward, to, contrary

to, about.

©egenb, f., -en, region, scene.

©egenteil, n., -%, -e, contrary.

gegenüber, prep, (dat.), adv.,

sep. pref., opposite, facing.

gegenu'ber^fterjen, ftanb, geftan*

ben, intr. (dat.), stand op-

posite, oppose, meet face to

face.

©egenroari, f., presence.

gerja'ben, reß., in imper, gehabt
@udj inoljl, farewell.

gefjefffig, adj., hostile.

ge^ei'm, adj., secret, intimate.

@er)ei'mni3, n., -(ff)e§, -(ff)e,
secret.

©eljei'fe, n., -e§, -e, command,
behest.

geljen, ging, gegangen, intr., f.,

go, walk, pass, cross, happen,
stride, sweep; jagen -, go
hunting; e§ gerjt nidjt = e§

fann nitfjt fein; e§ geljt um§
fieben, life is at stake.

©erp'ft, n. }
-e§, -c, farm, estate,

home.

©cfjö'Iä, n., -e§, -e, wood, grove.
geljo'rdjen, intr. (dat.), obey.
geljö'ren, intr. (dat.), belong.

©eljo'rfam, m., -§, obedience,
submission.

ge^o'rfam, adj., obedient.

©eier, m., -§, -, vulture.

©eifjel, f., -n, scourge, lash.

©eifjetrute, f., -n, scourge, lash.

©etft, m., -e», -er, spirit, mind,
soul.

©eifterftimbe, f., ghostly hour,
midnight hour.

geiftig, adj., spiritual, mental, in-

tellectual.

@etg, m., -e§, avarice, greed.

©elä'nbe, n., -§>, -, land, soil,

region.

©elct'nber, n., -§, -, railing.

gela'ngen, intr., f., arrive at, get

to.

gela'ffen, part, adj., composed;
-

! peace

!

©elätt'te, n., -§, -, ringing, tink-

ling, chiming, set of bells, bell.

@elb, n., -e§, -er, money.
©elbnot, f., "e, financial stress.

©ele'gerifjett, f., -en, occasion,

opportunity.

©elei't, n., -e», -e, escort, safe-

conduct.

gele'nl, adj., nimble, supple, agile.

©elie'bie, pple. used as subst.,

loved one, love, sweetheart.
gelo'ben, tr., vow, promise,
pledge; baZ ©elobte £anb,
Land of Promise.

gelten, a, o; i, intr., pass for, be
counted or considered as, have
weight or value ; e§ gilt 1922,

all depends on it; 1939, 1991,

2321, 2889, it is a question of;

e§ gilt für bie gretljeit, we
must strike for liberty; trenn
e§ gilt 2416 = toemt bie

©tunbe fommt; - laffen, let

pass, accept.

©elii'bbe, 11. , -§, -, vow.
©elii'ften, n., -%, desire, foul
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desire (nadj, for) ; - tragen,

cherish or harbor a desire.

gema'crjUdj, adj., easy, comfort-
able, serene, tranquil,

gemahnen, tr., remind (an, of),

©emäu'er, n., -3, -, walls, ruined
or decayed walls.

gemei'n, adj., common, vulgar;

ba% ©ememe, the common
cause,

©emei'nbe, f., -n, community,
meeting,

gemei'nfam, adj., common, in

common, joint,

©emfe, f., -n, chamois,

©emfenljorn, n., -3, ^er, chamois
horn,

©emfenjagb, f., -en, chamois
hunt.

@em§Iein, n., -§, -, little chamois,

©emü't, n., -e§, -er, mind, heart,

gen, prep, {ace), arch, for gegen,

gena'nnt, part, adj., named,
afore-mentioned,

gene'fen, a, e, intr., f., recover,

save one's life,

genießen, 0, o{\\), tr. {ace. or
gen.), enjoy,

©eno'ft or -ffe, m., -en, -en,

companion, friend,

©cno'fefame, f., -n, community,
genu'g, indecl. adj., adv., enough,

sufficient; Unglücf» {old gen.)

-, misfortune enough ; e§ tft

- an bem, that suffices; fid}

felbft -, satisfied with oneself

or one's own.
©(c)nu'gen, n., -§, sufficiency;

- fun, suffice {dat., for),

©emtfe, m., -(ff)e§,
Ä
(ff)e, en-

joyment, delight.

gera'be, adj., straight, upright,

honest; adv., just, right, di-

rectly.

©erä't, n., -e§, -e, tool(s).

gere'djt, adj., just, righteous,

honest.

©ere'djttgfett, f., -en, justice,

fairness.

©eri'djr, n., -e§, -e, judgment,
doom, power, court

; gu -

fi£en, hold court.

gering, adj., weak, insignificant;

ber gertngfte, least.

gern(e), adv., gladly, willingly,

fain; id) tue e§ -, I like to

do it.

©erfau, pr. n., village on north-
ern shore of Lake Lucerne,

4 miles west of Brunnen, now
in the canton of Schwyz (until

the end of the 18th century
an independent republic out-

side of the Swiss federation).

(Berirab, Stauffacher's wife,

Iberg's daughter (her tradi-

tional name is Margareta Her-
lobig), f 1, 2; *5i7.

©erii'ft(e), n., -§, -e, scaffolding.

©efa'ng, m., -e§, "e, song, lay.

©efdjä'ft, n., -e§, -e, business,

affair.

©cfd)ä'ftigfeit, f., activity.

gefc&e'Ijen, a, e; ie, impers. in-

trans., f., be done, be shown,
happen, occur ; @efdjerjene§,

past things.

©eftfje'nf, n., -e§, -e, present, gift.

©efeftt'd, n., -e§, -e, fate, destiny,

decree of heaven.
©efdjle'cfit, «., -eg, -er, sex, kin,

kith and kin, generation, tribe,

race.

©efdjmei'be, n., -§, -, jewelry.

©efdjö'ipf, n., -e§ -e, creature.

©efcfjf/fe, n., -(tf)e3, -(ff)c, ar-

row, dart.

©efdjref, n., -(e)§, cry, cries,

wail.

gefdjtrjfnb, adj., swift, speedy,
prompt.

©efcftmi'nbfein, n., -3, swiftness,

promptness.
gefe'gnen, tr., bless {arch, for
fegnen).

©efe'H(e), m., -en, -en, fellow,

comrade, companion, journey-
man.
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gefe'IIen, tr., join, attach, asso-

ciate.

gefe'Eig, adj., social, companion-
able.

©efe'£, »., -e§, -e, law.

©effect, n., -e§, -e, sight, vision;

pi. -er, face, countenance, feat-

ures.

©efi'nbel, n., -§, rabble.

geffnnt, adj. j minded.
©efba'nn, w., -e§, -e, team, yoke.

geftm'nnt, />ar£. ad/., eager, in-

tense.

©efbrä'd), »., -(e)§, -e, talk, con-
versation, converse.

©efeler, Hermann - bon SBrunecf,

imperial governor of Uri and
Schwyz ; cf. §§ 52, 53 ; f ni, 3

;

iv, 3; *220 ff., 35s, 396, 498,
1260, 1273, 1430 ff., 1542 ff.,

1612, 1721, 2105, 2174 ff., 2226
ff., 2526 ff., 2857, 2931, 3149 ff.

;

App. 9; 15, 52, 81 ff.

©efclertfdj, adj., Gessler's, of

Gessler.

©efta'be, n., -%, -, bank, shore.

©efia'It, /., -en, form, figure,

shape.

gefta'Iten, tr., shape, form.
gejte'Ijen, -ftanb, -ftanben, tr.,

confess.

©efträu'dj, n., -e§, -e, shrubbery,
bushes, brushwood.

geftre'ng, adj., stern, dread; -er
• ^err, your lordship, your wor-

ship.

gefu'nb, adj., ("), whole, sound,
healthy.

©etö'n, n., -e§, -e, sound, blast.

getrau'en, reß., be confident, un-
dertake, dare.

getreu'Itdj, adv., faithfully.

getro'ft, adj., confident, courage-
ous, fearless.

geinaijren, tr., notice, become
aware of.

geroct'Ijren, tr., grant, answer,
guarantee, offer.

©etoct'It,
f., -en, power, force,

violence, vehemence, authority

;

- cmtim, force; - an (dat.)

ausüben, do violence to.

©eroa'Itbeginnen, n., -§, act of

violence, outrage.

©eroaltfjerrfdjaft, /., -en, tyran-

ny, despotism.

getoa'Itig, adj., powerful, mighty,
potent, huge.

getna'Itfam, adj., forcible, violent,

tyrannous, impetuous.
©etoa'Ittat, f., -en, act of vio-

lence.

©etoct'ffer, n., -§, -, (body of)

water.

©eiüe'fjr, n., -e§, -e, weapon.
©etoei'Ij, n., -e§, -e, antlers,

horns.

©eroe'rb(e), n., -§, -e, trade, pro-
fession, calling, occupation.

©ejxn'mmel, n., -§, throng, knot,

array.

©eim'nn, m., -e§, -e, gain, profit.

gelrn'nnen, a, 0, tr., win, gain.

geiüfft, adj., certain, sure, as-

sured.

©erafiter, n., -§, -, thunderstorm.
geroö'Ijnen, tr., accustom.
©etoo'I)nI)ett, f., -en, custom.
geit>o'I)nt, adj., used, accustomed

(gen., to).

©ter, f., desire, avidity, greed.

giftgefdjtooHen, adj., distent with
venom.

giftig, adj., poisonous, venomous,
spiteful.

©tbfel, m., -$, -, summit, top,

height, climax; auf feinem -,

at its worst.

©titer, n., -%, -, grating, cage.

©lang, m., -e§, splendor, bril-

liancy, show, pomp, pageantry.

glängen, intr., shine, glitter,

glisten; -b, brilliant, glorious.

glanaboH, adj., splendid, full of

splendor, radiant.

©lamer, indecl. adj., of Glarus,

canton in northeastern Switzer-

land.
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©lärnifcr}, m., mountain in Gla-

rus (about 7800 feet high).

glatt, adj., (*), sleek, smooth,
slippery.

©laube, m., -n§, faith, belief.

glauben, intr. {dat.), believe (an,

in) ; veil., imagine oneself tobe.

glaubenStnert, adj., reliable, trust-

worthy.
gletcrj, adj., like, equal, even, uni-

form, fixed (1024), same, peer;

adv., equally, (= fogletdj), at

once, immediately ; i ft e§ -

Sladjt = obgleich e§ fit. tft.

gleidjen, i, t, intr. (dat.), be like,

look like.

gleichfalls, adv., likewise.

gleichförmig, adj., equable, uni-

form.
gleicrjttrie, conj., like, just as.

gleiten, w., or i(tt), i(tt), intr.,

f., glide, slide.

©letfdjer, w., -§, -, glacier.

©letfcrjerberg, m., -§, -e, glacier

mountain.
©lieb, n., -e§, -er, member, rank,

file.

glimpflidj, adj., indulgent, gentle.

©locre, f., -n, bell; bie - gießen,

ring or toll the bell.

©locflein, n., -§, -, little bell,

hand-bell.

gtorreicrj, adj., glorious.

©liicf, n., -e§, luck, fortune, good
fortune, happiness, prosperity.

gliicflicrj, adj., lucky, fortunate,

happy, prosperous ; adv., hap-
pily, safely.

gtücffe'Iig, adj., happy, blissful.

©liicBftanb, m., -§, well-being,

prosperity.

glühen, intr., glow, glow with
desire.

©lut, f., -en, glow.
©nabe, /., -n, mercy, pardon, for-

giveness, grace; - für Stecfjt

ergeben laffen, temper justice

with mercy.
gnäbtg, adj., gracious, merciful

;

unfer -er £>err, his grace or

lordship.

©niigen = ©eniigen.

©olb, n., -e§, gold.

golben, ad]., golden.

©olbfdjilb, m., -e§, -e, gold-

shield.

©otter, m., and n., -§, -, collar

of doublet.

gönnen, tr., grant, allow.

QOttfd}, adj., Gothic.

©ott, m., -e§, *er, God, Lord;
mit - = mit -e§ £iilfe; bet -!

by heaven ! forsooth ! metfo -

!

forsooth

!

gottentftammt, adj., heaven-born.

©ottesijanb, f., the hand of the

Lord.
©otte§f;au3, n., -e§, "er, house

of God, shrine, monastery,

convent.

©otteSmitten, urn -, interj., for

heaven's sake.

©ott^arb, m.y pr. n., Saint Gott-

hard, a mountain group, form-
ing the boundary, and con-

taining the pass, between Uri
and Italy.

©ott^arbftrafee, f., St. Gotthard
route.

©rab, n., -e§, -"er, grave, tomb;
in§ -mitgeben, bury with; gu

-e fteigen, go to one's long

home.
graben, tt, a; ä, tr., dig.

grab = gerabe.

©raf, m., -en, -en, count.

©ram, m., -e§, grief, care, sor-

row.
©rani't, m., -§, granite.

©ranfen, m., -§, -, the fore part

of a boat ; ber fjintere -, stern.

©ra§, n., -e§, ""er, grass.

gräfelidj, adj., horrible, hideous,

heinous, dire.

©rattier, n., -§, -e, peak or red
chamois (smaller than the

forest chamois).
grau, adj., gray, grizzly.
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grauen, impers. with dat., cause
fear or dread; subst., n., hor-

ror.

grauenboft, ad/.^horrible, dread-
ful.

©rau(e)n, n., -§, shudder, hor-
ror, terror.

graufam, adj., cruel, fierce.

©raufamfeit, /., -en, cruelty.

©raufen, n., -§, dread, shudder.
graufenboH, adj., horrible, dire.

greifen, i(ff), t(ff), tr., and intr.,

grasp, seize, seize upon, reach,

reach out (nadj, for), lay hold
of, arrest, check.

©rei§, m., -e§, -e, old man.
grei§, adj., aged, gray, hoary,

weak.
©renge, f., -n, border, boundary,

limit.

grenaentoS, adj., boundless, in-

finite.

©reuel, m., -§>, -, outrage, atroc-
ity.

greultd}, adj., horrible, hideous,

atrocious.

©rtmm, m., -e§, ire, wrath.
grimm, adj., grim, gruesome.
©roll, m., -e§, grudge, (auf,

against).

grollen, intr. (dat.), harbor a
grudge against.

grojg, adj., "er, great, grand,
large, heavy.

©rofebater, m., -§,
ii

, grand-
father.

©ruft, f.,
n
e, grave, tomb.

©run, n., -%, verdure.
grün, adj., green, verdure-clad.

©runb, m., -e§,
Ä
e, ground, bot-

tom, foundation, base, ravine,

gorge, vale; in - ftnlen, go
down.

grünben, tr., found, rear.

grünblidj, adj., thorough, entire.

grünen, intr., become green, bud
forth ; -b, verdant.

grubbte'ren, tr., group.

grüben, tr., greet, hail, salute.

©riiili = müüi.
©unft, f., favor; gu -en, in favor

of.

günftig, adj., favorable.

©unfiling, m., -§, -e, favorite,

minion of the court.

gürten, tr., gird, belt.

@ut, »., -e§, •'"er, goods; prop-
erty, possession, estate, boon,
welfare, weal, blessing.

gut, adj. (beffer, beft), good,

goodly, kind ; adv., well ; e§

täte -, it would be well ; Iafet'3

- fein, never mind, care not;

-e§ bieten, send good wishes

;

fo - (al§), sub. conj., as well

as.

©üte, f., kindness.

gütig, adj., kind, kindly, gentle,

bounteous.
©uttat, f., -en, (act of) kindness.

S

^a, interj., ha! ah!
^>abe, /._, possession.

fiaben, Ijatte, gehabt, tr., and
temp, auxiliary, have, hold;

ma§ Ijabt £$r? what is the

matter with you?
£>ab§burg (from older £abtdjt§*

burg, Hawk's Castle), f., pr.

n., about 18 miles N. W. of
Zurich ; ancestral castle of the
imperial family of Austria.

£atfmefjer, n., -§, "Chopping
Knife," a steep cliff of the

Axenberg.
£>afen, m., -§,

3L
, harbor, port,

haven; ben - fudjen, make for

port.

Ijagetn, impers. intrans., hail.

$aggen = £>afen.

£>ab,n, m., -e§, "e, cock.

Qaieii, m., pr. n., a mountain
east of Steinen, north of the

two Mytens (Schiller re-

garded Haken as the collective
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name of these three separate

mountains).
Ijalü, adj., half.

£>arbfrei3, m., -e§, -e, semi-circle.

$aH, m., -e§, -e, sound, note.

<paHe, /., -n, hall.

fallen, intr., sound.

QaU, m., -e§, *e, neck; e§ fte^t

iljr fdjön 3U -e, it looks fine

on her neck.

$al§gefäljrlid), arf/., most or
highly perilous.

Ijalt, interj., hold on ! stay ! stop !

galten, ie, a; ä, fr., hold, keep,

restrain, celebrate, fulfill, make
good, do steadily; intr., stop,

stay, halt, wait; baZ £or Ijält,

will do or last; an fid) -,

control ör restrain oneself.

jammer, m., -%,
u

, hammer,
mallet.

Qanb, f.,
Ä
e, hand; - anlegen,

take hold, fall to; gltr -, at

hand; gur - gefjen, assist,

minister to; auf feine eigene

-, on his own responsibility,

at his own pleasure ; in bie -

treten, unnerve one's hand;
fid) bte - or "e retdjen, join

or shake or clasp hands.

£>anbbub(e), m., -en, -en, assis-

tant, boy.

Ijanbeln, intr., act.

Ijanbfjaben, tr., handle, wield,

manage.
£>anblanger, m., -§, -, laborer.

fjanblid), adj., stout, vigorous.

I)anbk>§, adj., handless, inacces-

sible, [clasp.

£>anbfdjlag, m., -§, "e, hand-
£>anbfd)ulj, .m., -§, -e, glove,

gauntlet.

£>anbtoerf, n., -§, -e, trade, oc-

cupation.

fangen, i, a; ä, intr,, hang, be
suspended, hover.

Ijcmgen, tr., hang; intr., (i, a),

hang, cling (an, to), rely, de-

pend.

fyawZ, m., pr. n., (ace. £>anfen

1339)» abbreviation of £>oIjans

ne§; Christian name of auf ber

Stauer, and of the Duke of

Swabia.
£>arm, m., -e§, grief, woe, sor-

row.

Wärmen, tr., and reft., grieve.

IjarmIo§, adj., harmless, inno-

cent, inoffensive.

Ijarmo'mfdj, adj., harmonious.
^>arnifd), m., -zk, -e, armor, mail-

coat.

£>arra§, m., pr. n., (from Low
Latin haracium, stud), master
of horse; Sftubolf ber -, f 111,

3; IV, 3; *2226.

barren, intr., (gen., or auf with
ace.), await, expect.

Ijart, adj.,
a

, hard, harsh, severe,

heavy, obstinate, callous ; adv.,
- t>orbei, close by.

gärten, tr., harden, temper firmly.

Ijafdjen, tr., catch, reach, seize.

$aft, m., -(ff)e§, hate, hatred.

Raffen, tr., hate.

4?ofi, f., haste, speed.

£>aube, f., -n, hood.
|>audj, m., -e£, (-e), breath, at-

mosphere, vapor.

£>aufe, m., -n§, -, crowd, body;
ber grofce -, main body.

Raufen, tr., heap, pile, accumu-
late.

feaupt, n., -e§, ^er, head, chief,

leader.

£>auptort, m., -§, -e, chief place,

capital.

$au§, n., -e§, ""er, house, princely

house, family, home
; fein -

beftelten, settle one's affairs,

prepare for death
; 31t -e, at

home; nad) -e, home.
£>äu§d)en, n., -§, -, cottage, little

house.

Raufen, intr., reside, dwell, stay,

hold forth.

£>au§flur, f., -en, entrance hall,

living room.
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$cm§frau, /., -en, housewife,
wife.

QauäQtbxauä), m., -§,
Ä
e, custom

of the house.

£>an§genofe (or -offe), m., -en,

-en, house-mate.
Ijctu§'ljalten, te, a; ä, mfr*., keep

house, live.

£>äu§Iein, w.j -§, -, little house;
ein Ijeilig -, chapel.

J)än§lidjj, ad/., domestic.

£>cm§redjt, n., -3, -e, household
right.

£)cm§tür, /., -en, house door.

|>au§bater, m., -%, *, father of a
family,

fjeben, o, o, fr\, lift, raise, heave

;

reß., rise, tower.
£ebroig, f., pr. n., Tell's wife,

Fürst's daughter
; f ni, J 5

iv, 2; v, 2, 3; *i59, 2050, 2098,

2223, 2293, 2580.

$eer, n., -e§, -e, army, host.

|>eer(e§)mad)t, f.,
Ä
e, warlike

host,

^»eertoeg, wv -§, -e, highway.
|>eergug, m., -$, "e, host, ex-

pedition.

Ijefttg, adj., heavy, violent, fierce,

tempestuous, passionate.

$efttglett, f., -en, violence, pas-

sion, vehemence, vehement
ardor.

ljjel)lmg§, adv., secretly, lurking,

invisible, stealthily,

^ei, interj. }
hey! hy! huzza!

$eibe, m., -n, -n, heathen, pagan.

|>etbe, f., -n, heath,

gieibengeit, f., -en, pagan time.

$eil, n., -e§, salvation, rescue;

hail, greetings,

feilen, tr., heal, soothe.

Ijeilig, adj., holy, hallowed,
sacred, saint.

Heiligtum, n., -3, Hz, sacredness,

sanctuary.

Ijeim, adv., home, homeward,
^peimett, f., -en, home, native

land, permanent abode.

£>eunatlanb, n., -e or *er, native
country.

Ijetmatlidj, adj., native.

heimbringen, braute, gebracht,

tr., take or bring home.
!E)eimifd), adj., native, ancestral

;

- Jno^nen, have one's own
abode.

£>eimfefyr, /., return, homeward
journey. [home.

Ijeim^ lehren, intr., f., return

^eimlic^, adj., secret, hidden.

^eim^fe^nen, reß., long for home,
be homesick.

J)eim4reiben, ie, te, intr., drive

(the cattle) home.
;£>eimit>efj, n., -§, homesickness.
|>einric(), m., pr. n., Henry ; - Don

ber falben, Melchtal's father;
*
463 ff., 563 ff., 745 ff-, 989 ff-,

2906 ff.

Ijeifdjen, tr., demand.
Reifer, adj., hoarse.

Ijetfj, adj., hot, burning, feverish,

ardent, fierce.

Reiften, te, et, tr., bid, order;
intr., be called, be named,
mean; Ijeifet $>a% gelaben? do
you call that a load? e§ Reifet,

it is said or noised.

Reiter, adj., cheerful, merry,
jolly, blithe, serene, bright.

Ijeiterblcm, adj., azure blue, lim-

pid, crystalline.

£elb, m., -en, -en, hero.

<pelbengeftalt, /.,-en, heroic form.

^elbenlraft, f., ^e, heroic strength

or effort.

^elbenlü^n^eit, f., heroic bold-

ness or prowess.

^»elbenfang, m., -e§,
Ä
e, heroic

lay.

£>e!bentob, m., -(e)§, hero's

death.

^elbentnm, n., -3, heroism.

Reifen, a, 0; t, intr. (dat.), help,

aid, support.

Reifer, m., -§, -, helper, de-

fender, accomplice, partner.
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I)cH, adj., light, bright, sparkling,

clear, brilliant, splendid ; shrill,

sharp, piercing.

$elm, m., -e§, -e, helmet.

$elmbufd), m., -e§,
a
t, crest,

plume,
^clbe'tia, /., />r. w., Helvetia,

Switzerland,

genfer, m., -%, -, hangman; gum
- mit, the devil take, or out

upon
Ijer, adv., and sep. pref., hither,

here, this way, along; lange -,

long since or ago.

Ijerab', adv., and sep. pref., down,
down from; bon ... -, from.

fyxab'Miden, intr., look down,
^erab^flammen, intr., f., flash

down,
fierab'^gleiten, glitt, geglitten,

intr., f., glide down, slide

down.
Ijerab'^ommen, a(va), o(mm),

intr., f., come down.
I)erab'==reiten, i(tt), i(tt), intr.,

f., ride down,
fjerab'sfenbett, fanbte, gefanbt,

tr., send down.
Ijetab'4teigen, ie, *ie, intr., f.,

descend.
Ijeran', adv., and sep. pref.,

hither, up to.

Jjetan'^bege'ben, a, e; i, reß.,

come up (here).

Ijeran'^iefjen, 30g, gesogen, intr.,

f., approach.

Ijerauf , adv., and sep. pref., up
here, upward,

^erauf^fii^ren, tr., lead up.

I)erau§', adv., and sep. pref., out
here, forth, from.

Ijerau^finben, a, u, tr., find out,

recognize.

Ijerau^geben, a, e; i, /r., give

up, deliver up.

Ijerau^neljmen, a, o(mm);
i(mm), tr., take out.

f)erau3'*fcf)recfeu, tr., frighten

out.

Ijerau^-ftürgen, intr., f., rush

out.

I)erau§'4reten, a, e; i(tt), mfr.,

f., step out, appear.

Ijerau§'*toadjfen, u, a; ä, »nfr.,

f., grow up or forth, grow
out. [biting.

Ijerb, adj., harsh, cruel, bitter,

Ijerbef, adv., and sep. pref.,

hither, this way.
fyerbei^eilen, intr., f., hasten "up.

Ijerbei^fommen, a(m), o(mm),
intr., [., come up.

Verberge, f., -n, inn, quarters,

shelter; -nehmen, seek shelter.

Verbergen, tr., entertain.

£>etbft, m., -e§, -e, autumn, fall.

£>erb, m., -e§, -e, hearth; - nnb
^>of, hearth and home.

£>erbe, /., -n, herd, flock.

|>etbenglodte, /., -n, herd- or
cow-bell.

£>erbenreil)en = ®ul)retfjen.

herein', adv., and sep. pref., in

here, in.

Jjerein'-bringen, a, u, intr., f.,

penetrate, press on, crowd in,

make or force one's way in.

^erein^eilen, intr., f., hurry in,

enter hastily.

Ijeretn'sfüijren, tr., lead in.

^eretn'=rufen, ie, u, tr., call in.

^eretn'-ftürgen, intr., f., rush in.

herein'dreien, a, e; i(tt), intr.,

f., step in, enter.

Ijerein'^ieljen, 30g/ gesogen, tr.,

draw in, lure below.
Ijer*fiu}ren, Jr., lead hither,

^erfiir' (arch, for Ijerbor'), adv.,

and sep. pref., forth, forward.
*jer^ür'(=I)erbor/)'bred)en, a, 0;

i, intr., f., break or sweep
forth.

f)erfür'(= Ijerbor') -Stehen, 30g,
ge3ogen, tr, draw out, produce.

I)et*geben, a, e; i, tr., give, give

away.
Ijer^geljen, ging, gegangen, intr.,

f., proceed.



3o3 IXMl^elm «Tell

I)er=*}angen, x, a; ä, *»/r., hang
down.

£)ertBcmn, ;«., -§, call to arms.

I)cr4'ommen, a(m), o(mm), wifr.,

f., come along.

^ermann, pr. n., see ©efjler.

Ijernte'ber, adv., and sep. pref.,

down. [down.
fjernte'bersfdjauen, intr., look

£>erolb§nrf, m., -%, -e, herald's

call.

£>err {arch. Sperre), m., -n, -en,

master, lord, Lord, sir, gentle-

man, king, husband; ber -

ficmbbogt, my lord the govern-

or; metner tttdjt -» unable to

control myself.

fjer^reidjen, tr., reach, extend.

£>errenbanf, /., *e, seigniors'

bench.

£>errenburg, f., -en, lordly keep

or fastness or castle.

£>errenfned)t, m., -%, -e, vassal.

^errenleute, pi, free landowners,

people of quality.

IjcrrenIo§, adj., without master,

ownerless, unclaimed.

£errenftfjtff, n., -&, -e, governor's

ship.

Ijerrltcf}, adj., glorious, magnifi-

cent ; baZ £>errMje ber Sftenfd>

Ijeit, the glory of mankind.

Jperrfdjctft, f., -en, rule, lordship.

tjerrfdjen, intr., rule, command,
lord it.

<perrfd)er, m., -§, -, ruler, sover-

eign.

Ijer^fdjitfen, tr-, send here or

hither.

Ijerii'ber, adv., and sep. pref.,

over hither, across.

Ijerii'berstltngen, a, u, intr.,

chime over.

Ijerü'ber^fommen, a(m), o(mm),
intr., f., come over.

I)erü'ber4ragen, u, a; ä, tr.,

carry across.

Ijerum', adv., and sep. pref.,

around, about, round about,

Ijerum'* geilen, ging, gegangen,
intr., f., go about. [about.

l)erum'=fd^Ienbern, intr., f., loiter

tjeru'nter, adv., and sep. pref.,

down, downward.
Kjeru'nter'blicfen, intr., look or

gaze down.
Ijerit'nter'giefjen, o, o(ff), intr.,

pour down.
Ijeru'nter^olen, tr., bring down,

take down.
Ijeru'nter=finfen, a, u, intr., f.,

sink down.
^eru'nter-ftetgen, ie, te, intr., f.,

descend.
Ijerbor', adv., and sep. pref.,

forth, forward.
Ijerbor'-braufen, intr., f., rush

forth.

Kjerbor'-graben, u, a; ä, tr., dig
or rescue from under.

j^eroor'-lommen, a(m), o(mm),
intr., f., come forth.

Jjerbor'-jtiirgen, intr., f., rush
forth.

Ijerbor'streten, a, e; t(tt), intr.,

f., advance, step forward.
Ijerbor'shm, tat, getan, reß., dis-

tinguish oneself, show oneself.

£>erg, n., -en§, -en, heart; tn§ -

geben, put in the heart; an§ -

fahren, clutch one's heart con-
vulsively; an§ - treten, clutch

or seize the heart of.

Ijergei'mg, adj., one at heart.

Ijergljaft, adj., hearty, brave.

ijerglidj, adj., hearty, warm, af-

fectionate.

£>ergog, m., -§, -e or "e, duke.

Ijeulen, intr., howl, roar.

Ijeilt(e), adv., to-day.

I)ie, poetic and arch, for Ijier.

I)teba'nnen, adv., hence (arch.).

ijteljer, adv., hither, here.

Ijtemit, adv., herewith.

I)ter, adv., here.

tjterljer, adv., hither, here.

£)tlbegarb, f., pr. n., peasant

woman, f III, 3.
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#irfe = $iilfe.

|>immel, m., -§, -, heaven, sky.

Ijtmmelfjodj, ad/., heaven-scaling,

towering to the skies.

Ijimmelfdjreienb, adj., crying to

heaven.
£immel§badj, n., -§, roof or

vault or canopy of heaven.

£tmmel§gabe, f., -n, gift of

heaven.

£)immel§gegelt, n., -e(§), canopy
of heaven.

£>tmmel§glücf, w., -§, heavenly
bliss.

£>tmmel3ltd)t, n., -e§, light of

heaven.
£>immel§raum, m., -§, "e, quarter

of the heavens.

Jjimmelftiirmenb, adj., heaven-
scaling,

fjtmmlifdj, adj., heavenly ; bit -en

SMjter, daughters of the sky.

fjin, adv., and sep. pref., hence,

away, along, thither, that way,
over, past; too tnoflt $Ijr -?

whither away? too gebenft $Ijr

-? where do you intend to go?
Ijinab', adv., and sep. pref., down,
downward,

fjinctb'sbrcmjen, intr., f., rush

down.
Ijmab'sbrütfen, tr., press down,
pen down.

Ijmab'sfüljren, tr., lead down.
I)inab'4enben, fanbte, gefanbt,

tr., send down.
Ijinab^fmfen, a, it, intr., f., sink

down.
I)tnab'4teigen, ie, ie, intr., f., des-

cend.

Ijinan', adv., and sep. pref., up,

along.

J»man'=flimmen, o, o, intr., f.,

climb up.

Ijinaitf, adv., and sep. pref., up,
upward.

Ijincmf'sfeueren, it, a; ä, intr., f.,

journey or sail upstream,
northward.

Ijinauf'^greifen, i(ff), Uff), intr.,

reach up to.

Ijtnauf -Ijeben, o, o, /r., lift up.

hinaufEttlingen, <*, u, r*?/Z., leap

up.

Ijincmf'sfeljen, 0, e; te, t'wfr., look

up.

Ijmauf4peien, ie, ie, t«fr., rage

or foam up.

Ijincmf-ftetgen, ie, ie, intr., f.,

ascend, mount.
Ijincmf^ateljen, 30g, gebogen, intr.,

f., march up.

§'mau§', adv., and sep. pref., out,

hence; über (ace.) -, beyond.
IjmauS'^eilen, «wfrvt f., hasten out.

ijmau§'*fenben, fanbte, gefanbt,

tr., send forth.

ljmcm§'*ft>rtngen, a, u, »fr., f.,

leap out, jump out.

ljincm§'*ftofeen, xz > °> 8» tr->

thrust out, hurl out.

Kjinbern, tr., hinder, prevent.

#mbemt3, n., -nifje§, -niffe, hin-

drance, obstacle.

Ijin-beuten, intr., point toward,
^in^briitfen, tr., press or push

against.

Ijmburtiy, adv., and sep. pref.,

through; - Jb'nnen, be able to

pass or get through.
J)in=etlen, intr., f., hasten there

or thither.

I)tnein', adv., and sep. pref., in,

into; in (ace.) -, into.

Ijinein'sgeljen, ging, gegangen,
intr., f., go in.

Ijuiein'-tüerfen, a, 0; i, tr., throw
in, hurl in.

Ijuvfaljren, u, a; ä, intr., f.,

journey or sail along.

^in-faHen, ie(I), a(II); ä, intr.,

f., fall down,
fjin^finben, a, it, refl., find one's

way to.

Ijm*flüdjten, reß., take refuge,

flee.

Ijinfort, adv., henceforth.

J)tn*füljren, tr., lead along.
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Iiin*gel)en, ging, gegangen, intr.,

f., go hence.

Tjin-tommen, a(m), o(mm), intr.,

f., come there, arrive at; 2710,

disappear.

Ijin4eben, intr., live on, bear
oneself.

Ijinnen, bon -, adv., hence, away,
^in-pflangen, tr., plant.

I)üvreidjen, intr., extend,

^tu^reiten, t(tt), i(tt), intr., f.,

ride along.

£>infdt)eib, m., -§, departure,

death.

Ijin-fdjiffen, intr., sail along.

I)in4eljen, a, e; ie, intr., look on
or that way, notice.

Ijin-fenben, fcmbte, gefanbt, tr.,

send thither.

f)in*fteljen, ftanb, geftanben, intr.,

f., stand, place oneself.

Ijin-ftellen, tr., place,

hinten, adv., behind, back, in the
rear ; - im ßanbe, far away.

Winter, prep. {dat. and ace), sep.

and insep. pref., behind, back
of, after, down; adj., rear;

-ft, hindmost,
hintergehen, -ging, -gangen, tr.,

elude, evade.

£>intergrunb, m., -§,
Ä
e, back-

ground.
£mterljalt, m., -§, -e, ambush.
Hinterhalten, ie, a; a, tr., with-
hold (dat., from).

Ijinterm = Winter bent.

Ijinü'ber, adv., and sep. pref.,

over, across, beyond; er ift -,

he has gone to his reward,
^inü'bersbringen, a, it, intr., f.,

reach across.

Ijinü'ber'geljen, ging, gegangen,
intr., f., go or cross over.

!t)inü'ber4d)affen, tr., convey or
ferry across.

*jinü'ber4ragen, it, a; ä, tr.,

carry across.

J)inü'ber*3iel)en, 30g, geaogen,
intr., f., march or cross over.

Iitnu'nier, adv., and sep. pref.,

down, downward.
I)tmt'nter4tf)tffen, intr., f., sail

down. [descend.

Ijmu'nter^fteigen, ie, \t,-intr., f.,

I)inroeg', adv., and sep. pref.,

away, off, aside; über (ace.) -,

beyond.
^inrueg'?gef)en, ging, gegangen,

intr., f., go or sweep over;

über (ace.) -, trample under-
foot.

§mrt)eg'4egen, tr., lay aside.

I)inrüeg'4reten, a, e; i(tt), intr.,

f., step aside.

flintoeg^roerfen, a, 0; i, tr., cast

away, throw aside.

^in-rnerfen, a, 0; i, tr., cast or
throw away or down.

Ijin-sieljen, 30g, gesogen, tr., at-

tract (3U, toward).
IjinauV adv., and sep. pref.,

thither, up to.

hinauslaufen, ie, an; cm, intr.,

f., run up to.

£>irfdt), m., -e§, -e, hart, stag.

$irt(e), m., -en, -en, herdsman,
shepherd.

£>trtenmabe, m., -n, -n, herds-
man's boy.

Ijod), adj., Kjb'Jjer, Jjöctjft, high, tall,

lofty, sublime, elevated, pre-

cious; - gelien, rise; ^ft, top-

most, utmost, supreme, most
high (God), supreme head.

£>odjfIug, m., -3, noble game
birds.

hochgeboren, adj., high-born.
^odtjgetoilbe, n., -8, noble game

beasts; £odt)fmg unb -, eagle
and stag.

£>odt)Ianb, n., -§, -e or *er, high-
land.

£>odt)mut, m., -§, pride, haughti-
ness, arrogance.

Ijodjfpringenb, adj., with a high
leap or bound.

Ijodjjoerftcmbig, adj., highly intel-

ligent.
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£>odjmad)t, f., -en, watch or sig-

nal tower, watch, beacon fire

or light.

^odjmalb, m., -§, -"er, forest of

tall trees, timber forest.

Ijodjtüürbig, adj., most venerable

;

subst. baZ £>-e, host, holy

wafer, eucharist.

£od)3ett, f., -en, wedding, wed-
ding procession.

#odfoeit§gefeIIfdjaft, /., -en, wed-
ding party.

£)od)3ett§Ijau§, n., -e§, ""er, house
of marriage.

£of, m., -e§,
u
e, court, yard,

estate, farm, home; $örg im
-e, f ii, 2.

hoffen, tr., and intr., hope (auf,

for) ; e§ ift gu -, there is hope.

Hoffnung, /., -en, hope.

|>offtatt, /., "e, court.

|>oftor, n., -3, -e, gate of the

courtyard.

#ölje, /., -n, height, elevation,

summit, top; fid) in bie - rid)*

ien, straighten oneself up; in

ben -n, on high.

^»o^eit, /., -en, grandeur, suze-
rainty, authority.

Ijoljl, adj., hollow, empty.
£>öljie, f., -n, cave, socket, den.

^ofytraeg, m., -§, -e, hollow way,
sunken road.

I)oIjn4pred)en, a, o; i, intr. (dat.),

mock, make light of.

Ijolb, adj., gracious, kind, sweet,

gentle, in love with (dat.).

Ijolen, tr., go for, get, fetch;
- laffen, send for.

£>öHenquaI, f., -en, infernal tort-

ure or pangs.

£>öllenradjen, m., -§, -, jaw of
hell.

£>oIu'uberftraudj, m., -§, ^e, elder

bush.

£>oIg, n., -e§, *er, wood, lumber,
timber.

Ijordjen, intr., hark, listen.

$orbe, f., -n, horde.

I)ören, tr., and intr., hear, hark,

listen, (auf, to).

£>orn, n., -e§, *er, horn, peak,

battle horn, bugle.

£>orniffe, f., -n, hornet.

^ort, m., -e§, -e, treasure.

Ijübfdj, adj., pretty, nice, hand-
some.

£>uf, m., -e§, -e, hoof.

|)ügei, m., -%, -, hill, hilltop.

Qulb, f., grace, pity, compassion.
^ulbigen, intr. (dat.), pay hom-

age.

^mlbigung, f., -en, homage, act

of homage.
£>ülfe, f., help, aid.

IjüIfIo§, adj., helpless.

l^ülf (e)reicfj, adj., helpful.

ljunbert, card., a hundred ; subst.,

n., hundred; -fiebgig, one hun-
dred and seventy.

$unn, pr. n.; ®onrab -, f n, 2.

^urtig, adj., hasty, quick, nimble

;

- madjen, make haste.

$Q\\t, m., -e§, *e, hat.

Ritten, tr., watch.
glitte, f., -n, hut, cottage, home,
homestead, humble home.

3(i)

$berg, pr. n., ®onrab ab(=bon)
-, in Schiller's drama father

of Gertrude Stauffacher; *240,

.
5i8.

id), pers. pron., I.

ifjm, to him.

\%t, pers. pron., ye, you; $Ijr,

you (polite address to a single

person)
;
poss. pron., her, hers,

its, their, theirs.

im = in bem.
$mifee (or $mmenfee), pr. n.,

village about a mile and a half

N. E. of Küssnacht, on Lake
Zug.

immer, adv., always, ever; auf
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-, forever, for good ; - größer,

greater and greater.

immerbar, adv., for aye.

in, prep. (dat. or ace), in, into,

to, within; = in ben, 2736.

^nfcrunft, f., fervor.

inbe'm, adv., meanwhile; sub.

conj., while, as, when.
inbe% tnbe'ffen, adv., mean-

while; conj., while.

$ni)alt, m., -%, -e, content, pur-

port.

innehatten, te, a; ä, intr., pause,

stop.

inner, adj., inner, interior ; subst.,

n., heart, soul; au§ bem -n,

from within.

innerft, superl. adj., inmost;
subst., n., inmost recesses, in-

most thoughts.

innig, adj., hearty, cordial, warm

;

- lieben, love deeply.

innigltdj, adv., fervently.

m§ = in baZ.

$nfel, f., -n, isle, island.

irbtfet), adj., earthly ; ba% $rbtfdje

=r ©ebanfen an -e £)inge.

irgenb, adv., - ein, - toeldj, some,
any.

irr(e), adj., stray, astray.

irreleiten, tr., lead astray.

irren, tr., deceive, forsake ; intr.,

wander, stray, roam; reß., err,

be mistaken.

$rrtum, m., -§, ""er, error, mis-

take.

Italien, n., pr. n., Italy.

$tel, m., pr. n., name of Reding.

3 (J)

ja, adv., yes, yea, aye, indeed,

even, by all means ; 1989, why

!

^agb, f., -en, chase, hunt.

^agb^om, n., -%, ^er, hunting-

horn.

$agbfleib, n., -§, -er, hunting-
costume.

jagen, tr., and intr., hunt, pursue
(nadj). [man.

$äger, m., -§, -, hunter, hunts-
\'ai), adj., precipitous, impetuous,

sudden, abrupt.

$aljr, n., -e§, -e, year ; auf - unb
Stag, for years to come.

jctljrltdj, adj., annual.

$aljrmarft, m., -e§, ^e, country
fair.

jammer, m., -§, lamentation,

wail, woe, grief, misery, afflic-

tion.

jammern, intr., lament, wail;

mid) jammert (gen.), I pity,

I am sorry for; it rouses my
compassion.

$ammerruf, m., -§, -e, wailing
shriek.

je, adv., ever ; - ber ge^nte, every
tenth; sub. conj. je (comp.) -

bejto, lim fo (comp.), the more
— the more.

jeb-er, -e, -e§, pron. and pron.

adj., each, every; ein -, each.

jebmeber = jeber.

jemanb, pron., -(en)§, somebody.
jen-er, -e, -e§, demonst. pron.

and pron. adj., that, yon,

yonder, the former.

$enni, m., pr. n., Johnny ; fisher-

man's boy, f i, 1 ; iv, 1.

jenfeit§, adv., and prep, (gen.),

beyond.
jeiso, adv., now (arch.).

jeijt, adv., now.
$odj, n., -e§, -e, yoke ; ridge (be-

tween mountain peaks),

^o^ann', $oI)a'nne§, m., pr. n.;

Duke John of Swabia, nephew
and assassin of Emperor Al-

brecht, born 1290, died 1313,

t v, 25*1339 ff., 2953 ff., App.

11, 20; 12; - SftüHer, the Swiss
historian, cf. note on 2950.

$örg, m., pr. n., dial, form for

@eorg; - im £ofe, fn, 2.

^ojt, m., pr. n., abbreviation of

$obo?u£; - toon SBeiler f n, 2.
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$ubä, gen. of $ubct§, Jude, son
of James; ©imon§ unb -,

Oct. 28.

$ugenb, f., youth (period of

life).

$ugenbgIM, n., -§, youthful hap-
piness.

jugenblitf), adj., youthful.

jung, adj., *, young; ber
u
\te

Stag, doomsday.
Jungfrau, f., -en, maiden, virgin

;

pr. n., mountain of the Bernese
Alps.

Jüngling, m., -3, -e, youth,

young man.
jüngft, adv., recently.

punier, m., -§, -, squire.

juft, adv., just.

#

lafyl, adj., bald, bare.

®ctf)n, m., -e§,
u
t, rowboat, boat.

®atfer, m., -§, -, emperor.

$aiferrjait§, n., -e§, "er, imperial

house or dynasty.

®criferI)of, m., -Z,
B
e, imperial

court.

®atfetfrone, /., -n, imperial

crown.
fctifetltd}, adj., imperial.

®ctifermorb, m., -§, -e, regicide.

®alf, m., -e§, -e, lime.

fait, adj., *, cold, chilly.

hammer, /., -n, chamber, room.
ßampf, m., -e§,

Ä
, struggle, com-

bat, strife, battle; mit (dat.)

in - gefjen, dare or challenge

to the fight.

fctmpfen, intr., fight, do battle.

S'Ctpe'He, f., -n, chapel.

fctrg, adj., sparing, niggardly.

färnttfdj, adj., Carinthian (Ca-
rinthia, province of Austria).

Äortäu'fernelfe, f., -n, Carthusian
pink.

Kaufmann, m., -§, *er (or -leute)

,

merchant.

®aufmcmn§fd)iff, n., -§, -e, mer-
chant vessel.

ßaufmcmnSjtrafee, f., -n, highway
of trade.

faum, adz/., hardly, scarcely,

barely.

ted, adj., bold, daring, fearless;

-lid), adv., boldly.

®ef)Ie, /., -n, throat.

teuren, tr., and refl., turn.

®eil, w., -e§, -e, wedge.
®etm, w., -e§, -e, germ.
!ein, pron., and pron. adj., no,

not a, not any, none, nobody,
neither.

®eEer, m., -§, -, cellar, vault.

lennen, formte, gefannt, Jr., know,
be acquainted with.

Verier, m., -%, -, prison, dungeon,
jail.

®erl, m., -§, -e, fellow.

®em§, pr. n., village in Unter-
walden (Obwalden), about

two miles N. E. of Sarnen.

®erntualb, m., -§, a large forest

in Unterwaiden, running north

and south, boundary between
Ob- and Nidwalden.

®ette, f., -n, chain, shackle, bond

;

in -n fdjlagen, chain.

®e£er, m., -%, -, heretic.

®inb, n., -e§, -er, child.

®mbe3finber, pi., children's chil-

dren.

ßtnblein, n., -§, -, little child,

babe.

Riffen, n., -%, -, pillow, cushion.

Ilaffen, intr., yawn, be cleft.

®Iage, f., -n, complaint, griev-

ance.

Magelieb, n., -(e)§, -er, dirge,

death-song.

Ilagen, intr., moan, lament, com-
plain.

®Icmg, m., -e§,
u
e, sound, ring,

clang.

flar, adj., clear, plain, lucid,

transparent, limpid.

®IctU§, m., pr. n., abbreviation of
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9HfoIau§; - bort ber gliie, t
II, 2.

Meib, w.j -e§, -er, dress, robe,

garb.

Heiben, tr., clothe, dress, garb.

Hein, adj., little, small, insignifi-

cant, trifling, petty.

®Ieinob, n., -%, -e, or -ten, jewel,

treasure.

Heitern, intr., climb, clamber,
scramble.

klingen, n., -%, sounding, tune,

melody.
Hingen, a, u, intr., ring, sound,

chime.

flippe, f., -n, cliff, crag.

Hopfen, intr., knock.

Mofter, n., -%, *, cloister, con-

vent, monastery, nunnery.

SHoftergarten m., -3, ", convent

garden.

SHofterlertte, pi., serfs of the

monastery.
®loftermeter, m., -§, -, steward

of the monastery ; - Oon Wöx*
Itfdjctdjen, t iv, 3-

Mofierroanb, f., "e, convent wall.

^luft, /., *t, gorge, chasm, cleft.

Illtg, adj., ", wise, sensible,

shrewd, clever, prudent; $fjr

fetb ntdjt -, you are jesting.

®nabe, m., -n, -n, boy, lad, squire.

Shtedjt, m., -e§, -e, servant, serf,

slave, vassal, guardsman, oars-

man.
Änedjtfdjaft, f., servitude, serf-

dom, bondage, thraldom.

®nie, n., -§, -e, knee.

!nien, intr., kneel.

®nodjert, m., -Z, -, bone.

fniipfen, tr., tie.

®ödjer, m., -%, -, quiver.

®öd)erllirren, n., -§, clanking of

the quiver.

lommen, a(m), o(mm), intr., f.,

come, get, arrive, occur ; subst.,

n., arrival, advent; an (ace.)-,

get at
;

gtt ftcr) -, compose one-
self

;
gegogen -, come marching.

fommltcrj, adj., pleasant, agreeable

(dial.).

®b'ntg, m., -§, -e, king.

Königin, /., -nen, queen.

lönigltcr), adj., kingly, royal.

®ömg§burg, f., -en, royal castle.

®Ömg§feIben, pr. n., nunnery,
half a mile S. E. of Brück;
App. ii.

®önig§glcm3, m., -e§, royal splen-

dor.

®ömg§Ieute, pi., kings and
princes.

tonnen, lann, lonnte, gefonnt,

mod. aux., can, be able, may,
be able to do; roeiter -, be

able to proceed.

®onrctb, m., pr. n., Christian

name of Baumgarten and
Hunn.

konterfei', n., -§, -e, portrait,

likeness.

$opf, m., -e§, "e, head, skull.

®orn, n., -e§, "er, corn, grain.

loftbar, adj., precious.

foften, tr., cost.

foftltcr), adj., costly, precious.

fötaerjen, n., -§, crashing, crack-

ing.

fradjen, intr., crack, crash, roar,

burst; subst., n., cracking or

rumbling noise.

Imogen, intr., croak.

$raft, f.,

Ä
e, force, strength,

power.
Iräfttg, adj., strong, staunch,

sturdy; -lief), adv., sturdily.

fräfttglicrj, adj., energetic; adv.,

sturdily, bravely (arch.).

Iraftlo^, adj., exhausted, faint-

ing, without taking effect.

trctrjen, intr., crow.

Irampffjaft, adj., convulsive.

Irani, adj.,
M

, sick, ill.

Iränlen, tr., hurt, wound.
®rang, m., -e§,

Ä
c, wreath, gar-

land.

Ircmgen, tr., crown, wreathe.

ßrcmglein, n., -%, -, little wreath.
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Ärcmfe, /., -n, lace ruffle.

®raut, n., -e3, *er, herb.

®rei§, m., -e§, -e, circle, circling

course, orbit.

freudjt, arch. 3d pers. sing. pres.

indie, of frietfjen.

®teug, n., -e§, -e, cross.

^reitglein, n., -%, -, little cross.

Irtedjen, 0, 0, intr., f., creep,

crawl. [strife.

®rieg, m., -e§, -e, war, battle,

trtegettfdj, adj., warlike, martial.

®rtege§ftamme, /., -n, flame or

blaze of war.
®riege§madjt, f.,

u
e, warlike

power.
®riege§not, f.,

u
e, distress of war.

$rteg§trommete (usually -brom*
mete), f., -rt, martial trumpet.

trotte, f., -rt, crown, coronet;
- ber grauen, flower of wom-
anhood.

frönen, tr., crown.
krümme, f., -n, winding.
Krüppel, m., -%, -, cripple.

Qudud, m., -§, -e, cuckoo.

®tdj, f.,
Ä
e, cow.

®ül)Ietn, n., -8, -, little cow.
lüften, tr., cool, give vent to.

iütjXi, adj., bold, daring, valiant.

®itfjnljeit, /., -en, boldness, dar-

ing.

®uljreüjen, m., -§, -, cow-dance,
'ranz des vaches.'

®ulm, m., -§, -e, top, summit.
Summer, m., -§, grief, sadness,

sorrow.
!iimmern, tr., concern.

htmmerboH, adj., grieved, de-

jected, sorrowful.

®imbe, f., -n, news, report, in-

formation.

hmbtg, adj. (gen.), expert, in-

formed, well-informed, ac-

quainted with.

®imbfd)aft, f., -en, reconnoiter-
ing ; spies.

funb*tun, tat, getan, tr., mani-
fest, make known, disclose.

Üinftig, adj., coming, future.

Sunft,
f.,

Ä
e, art, skill,

fimftgeiibt, adj., skillful, prac-

ticed, tested.

$ung, m., pr. n., abbreviation of

,®onrab, unusual in Szvitzer-

land; - bon ©etfau, f iv, 1.

Stü'oni, m., pr. n., abbreviation of

®onrab; herdsman, f 1, ij 11,

1, 2; iv, 2; v, 1, 3.

futjj, adj.,
a

, short; adv., a short

time,

fürgen, tr., curtail, deprive (urn,

of).

Äurgtoetl, n., -§, (usually f.),

merriment, jesting.

®iifmatfjt, pr. n., village at end
of northeastern arm of Lake
Lucerne.

la&en, tr., refresh.

£abimg, /., -en, refreshment, re-

creation.

lädjeln, intr., smile.

ladjen, intr., laugh, smile; raa§

gibt'g 31t -? why laugh at that?

laben, u, a; ä, tr., invite, woo;
load.

Sager, n., -§, -, camp, court.

Samrrt, n., -e§, ^er, lamb.
Sctmmergeter, m., -§, -, vulture,

lammergeir; so called because
it can carry a lamb a-wing

;

it is now almost extinct.

Sanb, n., -e§, -e and "ex, land,

country, region, canton, do-

main, dominion; 2Beg git -,

land-route; in§ - fallen, in-

vade a country.

Sanbammann, m., -§, -"er, chief

magistrate
; § 43.

Sanbbebtiitfer, m., -§, -, oppres-

sor of the country.

lanben, intr., f., land.

£anbenberg(er), SSeringcr üon -,

governor of Unterwaiden ; *72,

143, 282, 471 ff., 1063 ff., 2904 ff.
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Sanbenbergifdj, adj., Landen-
berg's, of Landenberg.

Scmbergier, /., greed for terri-

tory.

Sänberfauf, m., -§, *e, purchase
of territory.

Scmberrette, f., -n, chain of lands.

Sanbegammann = Sanbammann.
Sanbe^feinb, m., -§, -e, enemy of

the land, foeman.
Sanbe§marf = Sanbmari.
£anbe§unglüdf, n., -%, general

calamity or disaster.

Sanbleute, pi., countrypeople,
peasants, yeomen.

Sanbmann, m., -§, -leute, coun-
tryman, peasant, husbandman,
yeoman.

Sanbmari, f., -en, boundary,
border.

Sanbfdjaft, f., -en, landscape,
scenery.

Sanbggemeinbe, /., -n, public as-

sembly.

£anb3gefe^$, n., -e§, -e, law of
the land.

£anb§mcmn, m., -§, -teure, coun-
tryman, friend.

Sanbftrafje, f., -n, road, high-
road.

Sanbfturm, m., -§, militia, home-
guards.

Sanbbogt, m., -§,
u
e, governor.

Sanbtoerjr, f., -en, defense, ram-
part, bulwark.

lang, adj.,
a

, long; eine Beit -,

during or for some time; -(e),
adv., long, a long time.

langen, tr., take.

langfam, adj., slow.

Sangfcrjroert, n., -§, -er, double-
edged broadsword.

längft, adv., long since.

Sange, /., -n, lance.

laffen, ie, a; ä, tr., and intr., let,

leave, lay aside, desist (bon,

from) ; allow, suffer; make,
cause, enable, bid ; bringen -,

have or get brought ; alles? läftt

fidj roagen, everything may be

risked ; e§ läfet fid) leicht raten,

't is easy advising; tüa§ id)

nidjt - lann, what I cannot

leave undone.
Saft, f., -en, load, weight, burden,

laften, intr., (auf with ace),
weigh or burden down.

Safter, n., -§, -, vice,

lauern, intr., lurk, lie in wait

(auf, for).

Sauf, m., -e§, *e, course, current

;

im -, afoot; iuilbeS -e§, in

mad leaps,

laufen, ie, au; äu, intr., f., run,

walk, hasten, pass,

laufdjjen, intr., listen, hark, 504
lurk.

Saut, m., -e§, -e, sound,
laut, adj., loud; adv., aloud,

lauten, intr., sound ; roie'3 in ben
Siebem lautet, as the lays re-

port,

läuten, tr., and intr., ring, peal,

toll,

tauter, adj., pure.

Saiuine, /., -n, avalanche.
Seben, n., -3, life ; eg gerjt um§ -,

life is at stake; baZ - laffen,

loose one's life,

leben, intr., live, exist, be alive,

subsist (bon, on) ; e§ lebe Sell,

long life to Tell ; e§ lebt nad)

un§, there will be life after us.

lebe'nbig, adj., live, alive, living.

Seben§blut, n., -(e)§, life blood.

SebenSglüd, n., -§, happiness of

life,

lebhaft, adj., lively, eager.

Sebtag, mein -, all my life.

Ieb(t)tt)0^r, imper., farewell,

adieu,

lecken, intr., languish,

lebig, adj., free; - laffen, let go.

leer, adj., empty, void, vain,

scant,

leeren, tr., empty, clear,

legen, tr., lay, put, place.

Setjen, »., -§, -, fief; gu - tragen,
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hold in fief; 311 - nehmen, take

in fief; - geben, deal out fiefs.

ßeljenljof, m., -§, "e, feudal court.

Sefjen§rjerr, m., -n, -en, feudal

lord, seignior.

lehnen, intr., lean.

lehren, tr., teach. [person.

Seib, m., -e§, -er, body, life,

£etbe§fraft, /., ^e, bodily strength.

leiblicfj, ad/., own, bodily.

Setäje, f., -n, corpse, lifeless body.

Seidmam, m., -§>, -e, corpse, dead
body.

letdjt, adj., light, swift, nimble,

fleet, giddy, easy, ready, slight,

petty; - gebürgt, lightly girt.

leichtfertig, adj., frivolous, pert,

wanton.
Seib, n., -e§, -en, sorrow, grief.

Reiben, n., -%, -, suffering, woe,
sorrow, grief.

leiben, i(tt), i(tt), tr., suffer,

endure.

leiber, interj., alas, unfortu-
nately.

letzen, ie, te, tr.,^ lend.

leife, adj., soft, in a low tone.

leiften, tr., achieve, accomplish,
render, do, fulfill, perform.

leiten, tr., lead, conduct, direct,

guide.

Setter, f., -n, ladder.

lenfen, tr., turn, bend, direct,

steer, order.

Seng, m., -e§, -e, spring, spring-

time, vernal breeze.

Seopolb, m., pr. n., (1) second
son of Emperor Albrecht,
*296o, 3202; (2) his nephew,
Duke Leopold 111, App. 7, 14

ff., 11, 7 ff.

lernen, tr., kam.
lefen, a, e; te, tr., read.

Setljc, m., pr. n., the River of

Oblivion in the Nether World.
Ie£t, adj., last, final, extreme.

Seudjten, n., -§, gleam, luster.

leuchten, intr., shine, gleam, pour
forth light.

Seute, pi, people.

Seutljolb, m., pr. n., (from earlier

Liut-wald, 'ruler of the people,'

by Schiller taken to mean 'kind

to people'), a trooper of Gess-
ler's, f in, 3.

Stctyt, n., -e§, -er, light; im -e

rocmbeln, walk on earth.

lidjt, adj., light, bright, polished,

beauteous, passing fair.

Ucfjten, tr., open to the light;

gum $immel offen imb ge*

lichtet, open to the light of

heaven.

lieb, adj., dear, beloved ; - Kjaben,

love, cherish.

Siebe, f., love, affection (gu, for)
;

- tragen, harbor or cherish

love ; eine - antun, do a favor

or kindness.

lieben, tr., love.

lieber, adv., rather, sooner.

lieblidj, adj., lovely.

Sieb, n., -eZ, -er, song, lay, bal-

lad, poetry.

liegen, a, e, intr., lie, lie pros-

trated, be laid low, be situated,

be ; na^e -, concern closely

;

mir liegt nid)t3 am Seben, life

is naught to me ; e§> liegt an
mir, it is my fault.

Silie, /., -n, lily.

Simmattal, n., pr. n., valley of
the Limmat.

Sinbe, f., -n, lime tree, linden
tree.

tin!, adj., left; -§, adv., at the
left; subst., bte StnJe, left

hand.

Sinnen, n., -3, -, shroud.
Sibbe, f., -n, lip.

Sifel, f., pr. n., abbreviation of
(Slifabetlj, Bess; bte braune -,

Brown Bess, a cow, 47.

Sob, n., -e§, praise ; - bieten, give

praise.

loben, tr., praise.

Iob=ftngen, a, u, intr. (dat.),

sound the praise of, laud, extol.
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ßodj, m.j -eg, ^er, hole, tunnel.

Sode, /., -n, lock, curl.

locfen, tr., charm, lure, allure,

entice,

lobern, intr., blaze,

lolj, adv., with a bright blaze.

Soljrt, m., -e§, *e, reward,
lohnen, tr., reward, requite.

£o§, n., -e§, -e, lot, fate.

Io§, adj., loose, rid of; ber %'o^n

ift -, is up ; adv., and sep. pref.,

off, away, loose.

Io3=btriben, a, u, tr., unbind, re-

lease, unfasten, cast off.

löfert, tr., loosen, cut, redeem,
ransom,

losgehen, a, e; t, tr., release.

loMctffen, te, a; ä, tr., let loose,

let go, let go hold of, drop,

lo^retfeen, i, i(ff) , fr\, tear away.
Sotoerg, />r. w., village in Schwyz,

east of the Rigi, N. W. of
Brunnen,

ßotoerger, indecl. adj., of Lowerz

;

bte - $Iut, Lake Lowerz.
£örom, /., -neu, lioness; dial. =.

Satome.
SMe, jf., -n, gap.

ßuft, /.j, ^e, air, breeze.

luftig, od/., airy,

lugen, intr., look, glance {dial).

lügen, o, o, wfr\, lie, be wrong.
Suft, /., "e, pleasure, joy, desire,

lust; böfe -, malice,

lüftern, adj., wanton,
luftig, adj., merry.
Sugemburg, @raf #etnridj bon

-, German Emperor as Henry
VII, 1308-1313; ^3025.

Supern', pr. n., city and canton

at N. W. end of Lake Lucerne,

ßfyüct, pr. n.}
region in Asia

Minor.

m
mctdjert, tr., make, play, play the

part of, mend, form; intr., do,

act; tpogu bte Statut @u<$

machte, what Nature made
you.

$Jlaä)t, f., *e, might, main, power,
force, vigor,

mädjttg, adj., powerful, mighty,
potent, master (gen., of).

Sftctbtfjen, n., -§, -, girl, maiden,
lass,

tnctfjltcfj, adj., gradual (arch, for

attmctfjlttf)).

mahnen, tr., admonish, warn,
urge, claim.

Sftat, m., -§ (-en), -e, (-en),

May.
Waientau, m., -§, May-dew.
Wal, n., -e§,

Ä
er, monument, me-

morial, token,

malerifd), adj., picturesque,

man, indef. pron., one, they,

people, you, some, man (ab-

stract).

memdj, pron. adj., and pron.,

many, many a, many a one.

manchmal, adv., oft, often.

Sftanbaf, n., -%, -e, mandate.
Mann, m., -c§, "er, man, hus-

band; pi, -en, warrior.

Sftcmnertoeri, m., -e§, manly
worth.

Wanneätüoxt, n., -e§, -e, man's
word,

mannltdj, männltä> adj., manly,
manful.

Wantd, m., -§, ", mantle, cloak.

Waxt, n., -e§, marrow; bt§ tief

in§ -, to the very marrow.
Sftarfgraf , m., -en, -en, margrave.
Wtactt, m., -e§,

Ä
e, market,

market-square.

Smarter, /., -n, torture.

Wa\, n., -e§, -e, measure, limit,

mäßigen, tr., moderate; reß.,

control oneself,

matt, adj., faint, feeble.

Watte, f., -n, mead, meadow.
Stauer, f., -n, wall; £an§ auf

ber -, f n> 2 -

Sftauerftein, m., -%, -e, building

stone.
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äftaulttmrf^aufen, m., -§, -,

mole-hill.

9ftau§, f.,
u
e, mouse; mit Biaxin

imb -, with every one on
board.

Sttedjtljilb, /., pr. »., peasant
woman, f 111, 3.

media vita (Latin), in the midst
of life (ßrst words of a me-
dieval hymn).

Hfteer, n., -e§, -e, sea, ocean.

meljr, indecl. compar., more;
nidjjt -, no more, no longer,

not again; subst., n., majority.

mehren, tr., increase, aggrandize.

mehrere, adj., pi., several; ber

©djiffe -, more than one ship.

SKeljrljett, f., -en, majority.

meljrft, superl. adj., most (arch,

and dial, for meift).

meiben, ie, ie, tr., avoid, shun.

Sfteier, m., -3, -, a medieval offi-

cial ; administrator, steward,

and judge over minor offenses
;

- bon ©amen, t n, 2.

mein, old gen. of id), of me;
poss. pron., my, mine.

meinen, tr., and intr., mean,
think, believe, wean, hope,

2234 expect; inserted clause,

mein' id), I should think.

meinig, possess, pron. (after def.

art), mine.

Efteinrab, m. } pr. n., -, @raf bon
©ulgen, hermit (from 832),
murdered in 861, canonized;
-§ gell, monastery founded
over his hermitage, later

called Einsiedeln (canton of

Schwyz).
Meinung, f., -en, opinion, view,

intention, intent.

meijr, superl. adj., most.
Hfteifter, m., -3, -, master ; ber

ift mir ber -, him would I

deem a master; $Ijr feib ein
- ©teuermann, past master of
your craft you are

!

meifterlidj, adj., masterly.

2Retfterfdju&, m., -(ff)cS, *ffc,

master shot.

3ftercr)tar, pr. n., n., a valley in

Unterwaiden; m., teiolb bom
-, f 1, 4 ; 11, 2 ; in, 3 ; iv, 2

;

v, 1, 3-

melfen, 0, 0, or weak, tr., milk.

Sftelfnctbf, m., -§,
Ä
e, milk pail.

Sftelobie', f., -n, melody, tune,

music. [number.
äftenge, f., -n, crowd, multitude,

SKenfdj, m., -en, -en, man, human
being, son of man, mankind.

äftenfdjenbenfen, feit -, within
the memory of man.

Sftenfdjenljcmb, f.,
Ä
e, human

hand.
9ftenfd)enleben, n., -%, -, human

life.

menfdjenleer, adj., unpeopled,
unfrequented, lonely.

3ftenfdjenfbur, f., -en, trace of

man.
äftenfdjljeit, f., mankind, human-

kind.

menfcrjlicrj, adj., human; roerm

mir too» -e§ begegnet, if aught
of ill betide me.

Sftenfdjlicrjfeit, f., human feeling

or kindness.

merfen, tr., mark, notice, observe.

Sfterfmal, n., -§, -e, mark, sign,

character.

Hfteffe, f., -n, mass ; eine - fingen,

celebrate a mass.

meffen, a, e; i, tr., measure,
measure out, dole out, com-
pare, examine, scan ; reß., cope.

Keffer, n., -§, -, knife.

SftettenguMIein, n., -§, -, matin-

bell.

SKeute, f., -n, pack of hounds.
Meuterei', f., -en, mutiny.
Mild), f., milk; ber ©retfdjer -,

the milkish-blue glacier water

;

- ber frommen ©enlart, milk
of gentle disposition; lute -

imb 93Iut, like or all lilies and
roses.
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milb, adj., lenient, mild.

Sfttlbe, fmj leniency, mildness.
milbtätig, adj., charitable.

mifebrem'djen, tr., abuse, misuse.

Sftiftgimft, f., envy, jealousy.

mit, prep, {dat.), adv., and sep.

pref., with, together with,

along with; also, present; 1752
with the rest; 1430 in the case

of; - (Surem ©olbe! out upon
your gold! ioiHft bit' — ? wilt

come along?
mit-oefi'nben, reß., be also (pres-

ent).

mitbringen, Braute, gebraut, tr.,

bring or take along; bie (Sitte

Bringt e3 mit, custom demands.
mit*fiHjren, tr., take along.

mitogenen, a, e; i, tr., give to

take along.

mitkommen, a(m), o(jran),
intr., f., come along.

SUlitleib, n., -§, sympathy, pity.

mit=nel)men, a, o(mm); i(mm),
tr., take along, "take in."

mitfetmt', prep, (dat.), together

with.

SKitfdjuIb, f., complicity, guilt.

mit^fd^mören, 0, 0, intr., swear,
take an oath (with others).

Hftittag, m., -%, -e, noon, south.

S^tttag§fonne, f., southern sun
or skies.

Sfttttagftunbe, f., -n, noon hour.

Witte, f., -n, middle, midst,

center.

mit4eilen, tr., communicate, im-
part.

äftittel, n., -§, -, means, way,
remedy, resort; cm§ eignem -,

on his own responsibility.

mitten, adv., mid, amid, amidst;
- in, in the middle of ; - buret),

right through the heart or the
core.

Hftitterncttfjt, /.,
u
e, midnight,

north.

mit^aie^en, gog, gegogen, intr.,

f., march along.

mögen, mag, mochte, gemocht,
mod. aux., may, be willing,

like, like to go (App. 3, 9).
möglich, adj., possible.

foment', m., -&, -e, moment.
Sftöntf), m., -e§, -e, monk.
Wloni», m., -e§, -e, moon, month.
3ftonb(en)Iid)t, n., -§, moonlight.
2ftonb(en)narf)t, f.,

Ä
e, moonlight

night.

Sftonbregenoogen, m., -§,
M

, lunar
rainbow.

Sftonftrcmä', f., -en, monstrance,
pyx.

Sftontctg, m., -§, -e, Monday.
SWorb, m., -e§, -e, murder.
morben, tr., murder, assassinate.

SDftjrber, m., murderer, assassin.

mörbertfd), adj., murderous.
Sftorbgebcmfe, m., -n§, -n, thought

of murder.
Sftorbgefteljr, n., -§, -e, murder-
ous or deadly weapon.

^orbfctmpf, m., -§, *t, murder-
ous fight.

borgen, m., morn, morning, east.

morgen, adv., to-morrow.
Morgenröte, /., morning- or sun-

rise glow.

Hftorgenfiern, m., -%, -e, 'morn-
ing star,' battle mace (having
at its end a ball with strong

iron points).

Sftorgenftrcu}!, m., -§, -en, first

ray of morn, peep of dawn.
TOrtifdjactjen, pr. n., village, on

N. W. arm of Lake Lucerne,
about two miles S. W. of

Küssnacht.
Sßorfdjadj, pr. n., village in

Schwyz, about a mile and a

half S. E. of Brunnen.
Sftörtel, m., -§, mortar.

miibe, adj., weary, tired.

äftülje, /., -n, trouble, pains, toil.

müljfam, adj., difficult, strug-

gling.

gutter, $o!ja'nne3 -, see note to

l 2950.
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Sftunb, m., -e§, mouth, lips.

munter, adj., cheerful, lively,

rapid.

yjlü'otta, f., pr. n., a river empty-
ing into Lake Lucerne near
Brunnen.

murren, intr., mutter, grumble.
Sftuftf , f., music.

muffen, muft, mufete, gemufet,

mod. aux., must, have to, be
obliged or forced to.

miifttg, adj., idle.

muftern, tr., examine, gaze
fixedly upon.

ffllut, m., -e§, courage, disposi-

tion, mind; gute3 -e§, of good
cheer.

mutig, adj., courageous, brave,

gallant, valiant, stirring.

Sautter, f.,
", mother.

Hftüttercrjen, n., -2, -, mother
dear.

mütterltcrj, adj., maternal ; subst.

ba% -e, maternal estates.

Sftutterfdjmerg, m., -e§, -en,

mother's agony, birth-pangs.

Sftii^e, f., -n, cap.

fljtyten, m., pr. n., ber grofee unb
]ber Heine -, two mountains in

Schwyz; cf. note on f 1.

Sfttytenftetn, m., an isolated rock,

83 feet high, in Lake Lucerne,
opposite Brunnen; cf. § 38,

note 1.

SJtytenftod, m., -§, = bte fcetben

SPtyten.

n

nacr)/ prep, (dat.), adv., and sep.

pre f., after, toward, to, at, in

the direction of, according to;
mir -! follow me!

Sfladjbax, m., -§ (or -n), -n,

neighbor.

9?adjbar§Ieute, pi, neighbors,
nadjbem', subst. conj., after.

naä>brängen, intr., throng after.

nachbringen, a, u, intr., f.,

throng after.

nacheilen, intr. (dat.), hurry
after, follow hastily.

Sftadjen, m., -§, -, boat, rowboat.
nachfolgen, intr. (dat.), f., fol-

low.

nad)=geljen, ging, gegangen, intr.

(dat.), f., follow, pursue, be
intent upon.

nad$er, adv., afterwards.
nachjagen, intr. (dat.), f., pur-

sue hotly.

nadHommen, a(m), o(mm),
intr. (dat.), f., come after,

follow. [tidings.

üftadjrtdjt, /., -en, news, report,

nac^-fe^en, intr. (dat.), pursue.

nad)-fpredjen, a, 0; i, tr., speak

f

after, repeat.

nädjft, superl. adj., next, nearest;
subst., neighbor ; adv., close by.

nad)4türgen, intr., f., rush after.

mad)t f., *e, night.

nädjtltd), adj., nightly, nocturnal,

by night.

nad)t§, adv., at nighttime, in

the night.

nad>tun, tat, getan, tr. (dat. of
person), imitate, equal.

^acrjtgett, f., -en, nighttime.

nad>tr>erfen, a, 0; i, reft., rush
or plunge oneself after.

nad>atef)en, 30g, gegogen, tr.,

draw or pull after.

•ftaden, m., -Z, -, neck.

nadt, adj., naked, bare, stripped

of all.

nafj(e), adj., * (superl. nädjft),
near, close, near-by; - liegen

(dat.), concern; - treten, ap-
proach.

Sftctfje, /., nearness, presence.
naljen, intr., f., or reft., draw

near, approach.
nctfjern, reft., draw near, ap-

proach.

näfier-treren, a, e; i(tt), intr.,

f., step up nearer.
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näfyezxMen, intr., f., approach
closely.

nähten, tr., feed, nourish, foster.

9?aljrung, /., food, nourishment.
nal)4reten, a, e; i(tt), intr., f.,

step after, approach, follow.

9lame, m., -n§, -n, name; mit -
nennen, call by the right name.

nctrrifdj, adj., crazy, absurd.

Statur', f., -en, nature.

natur'bergeffen, adj., unnatural,

depraved, unprincipled, recre-

ant.

9toue, f., -n, boat, ferryboat

(dial.) ; in reality a large

freight boat.

'ne == eine. [of fog.

üftebelbetfe, f., -en, cover or veil

^ebelroolfe, /., -n, misty cloud.

neben, prep. {dat. or ace.), be-

side, by.

neblidjt, adj., foggy, misty; ein

-e§ Sfteer, an ocean of mist.

nebft, prep, (dat.), besides.

üfteffe, m., -n, -n, nephew.
nehmen, a, o(mm); i(mm), tr.,

take (dat., away from), re-

ceive, accept; fid) (dat.) -,

usurp.

9?eib, w., -e§, envy, jealousy.

neibifcrj, orf/., envious (dat. or
auf w/*7A ace., of).

nein, acfo., no, nay; - bocfj, nay.

'neu == einen.

nennen, nannte, genannt, tr.,

name, call, mention, describe;

reß., be called.

Sfte£, n., -e§, -e, net, meshes.
neu, adj., new, novel, 254 up-

start; auf§ -e, bon -em, anew.
Neuerung, f., -en, innovation.

Neugier, /., curiosity.

nid^t, adv., not ; - mefjr, no more

;

redundant, 254, 805, 1537.

nid)t§, indecl. pron., nothing,

naught; - al§, naught but.

nicEen, tr., and intr., nod.

nib, prep, (dat, or ace), below
(arch.).

nie, adv., never.
nteber, adv., and sep. pref., down.
nieber^brennen, brannte, ge?

brannt, tr., burn down,
nieber^falien, ie(I), a; ä, intr.,

f., fall down,
nieber^lnien, intr., f., kneel
down.

nieber^Iaffen, ie, a; ä, tr., let or
lay down.

nieber4egen, tr., lay down,
nieber?quellen, 0, 0; i, intr., f.,

trickle down,
nieber^reifjen, i, t(ff), tr., tear

or pull down,
nieber^fdjlagen, u, a; ä, tr.,

strike down, fell,

nieber^fdjmelgen, 0, 0; t, intr., f.,

melt down.
nieber=fenben, fanbte, gefanbt,

tr., send down (dat., upon),

nieber-finten, a, u, *«fr., f., sink

down,
nieber-fteigen, ie, ie, to.j f.,

descend,

nieber^ftofcen, ie, 0; ö, tr., strike

down.
S^ieberung, /., -en, lowland.
nieberJnärt§, adv., downward,
adown, netherward; thou 'rt

laid low (App. 8, 21.).

nieber^raerfen, a, 0; i, tr., throw
down, prostrate,

niemals, adv., never,

niemanb, indef. pron., -(en) 2,

no one, nobody, none,

nimmer, adv., nevermore, not
again, in no wise,

nimmermehr = nimmer.
nirgenb(§), adv., nowhere,
nit, adv., not (dial.).

nod}, adv., and conj., yet, as yet,

still, even
; 408 at least ; - ein,

one more, another; - fedjS,

six more, six others ; - nid)t,

not yet ; - tein, not yet any

;

fein SSater -, no father ever;
- Ijeute, this very day; - bie

Ie£te 9laä)t, the very last
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night; - fpäte $ett, even the

remotest future; tneber ... -,

neither ... nor.

•ftorb, m., -§, north.

Sftot, f., "e, need, necessity, dis-

tress, trouble, affliction; ©hn>
me§ -, rage of the tempest;

not fein or tun, be necessary;

Don "en Reiben, (stand in)

need (of),

notgebrungen, adj., driven by
necessity,

üftotgeineljr, n., -§, -e, weapon of

defense.

9?otroe!)r, f., self-defense; gur -

greifen, resort to self-defense,

nun, adv., now; inter7'., well!

why!
nunmehr, adv., now.
nur, adv., only, but, solely,

merely, just, at least.

0>

0, interj., O ! oh

!

ob, prep. (dat. and gen.), over,

above, on account of; sub.

conj., if, whether, though, e'en

though, although.

Obbatfj, n., -§, cover, shelter,

oben, adv., up, above, on high.

Oberhaupt, n., -§, "er, chief,

highest chief, head.
obcr|errIict), adj., sovereign,

obgletd/, sub. conj., although.

Obmann, m., -%, ^er, arbitrator,

umpire.
Obrtgfeit, f., -en, magistrate,

superiors.

Odjfe, m., -n, -n, ox.

öbe, adj., desolate, lonely, dreary,
ober, conj., or.

offen, adj., open, public,

offenbaren, tr., manifest, lay

open,

offen-fteljen, ftanb, geftanben,
intr., stand open.

öffentlich), adj., public.

öffnen, tr., and reft., open, widen.

oft, adv., *, often; fo -, sub.

conj., as often as.

Oljetm, m., -§, -e, uncle.

Oljm, m., -§, -e, uncle,

olme, prep, (ace), without; - 5U

fe^en, without seeing,

oljnmäcfjttg, adj., fainting, faint,

unavailing, futile.

Oljr, n., -e§, -en, ear ; ein offene^

-, a willing ear; baZ - fpi^en,

prick up one's ears.

Opfer, n., -Z, -, offering, sacri-

fice, victim,

opfern, tr., offer, sacrifice.

Orcfjefter, n., -§, -, orchestra,

orbentltdj, adj., orderly, proper.

Orbnung, f., -en, order.

Ort, m., -e§, -e and -"er, place,

spot ; canton.

jCfterretcrj, n., pr. n., Austria,

öftltdf), adj., eastern,

öftreid) = öfterretdj.

Ottmar, m., pr. n., a saint (St.

Othmar's day, Nov. 16).

$ßaar, n., -e§, -e, pair, couple,

team,
pacten, reft., in imper., begone

!

Sßatr (pronounce par), m., -§,

-§, peer.

$alm, D^ubolf bon -, friend and
accomplice of Duke John of
Swabia, *2Q03 ff.

Ranter', n., -3, -e, banner,

^anserring, m., -8, -e, ring of
the mail coat.

Sßapft, m., -e§, ^e, pope.

$arabte§', n., -e§, paradise.

Sßarrict'ba, m., pr. n., parricide;

$o!janne§ -, f v, 2.

gartet', f., -en, party, faction.

$artet'ung, /., -en, factional

strife or discord.
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Sßafe, m., -(ff)eS, *(ff)e, pass,

outlet.

Sßaufe, jf., -n, pause, moment.
Spelgtoamg, m., -e§, -"er, fur

doublet.

Pergament', »., -§, -c, parchment.
$erle, f., -n, pearl.

Sßerfon', f., -en, person, charac-
ter, role, part.

Sßeter, w., /»r. »., «Sanft -, Saint
Peter; -§ ©tabt, Rome.

Leiermann, «*., pr. n., the sacri-

stan of Altorf, f ii, 2; in, 3;
v, 1, 31 *i75L

Sßfab, m., -e§, -e, path, trail.

Sßfaffe, m., -XI, -Tl, priest, clergy-

man, parson (now an oppro-
brious term).

Sßfctlg, f., -en, residence, court.

$fanb, n., -e3, "ex, pledge, se-

curity.

Pfarrer, m., -§, -, parson, priest.

$faitenfeber, f., -n, peacock's

feather.

^fcmemjelm, m., -§, -e, helmet
with a crest of peacock-

feathers.

pfeife, f., -n, whistle, whistling.

Pfeifer, pr. n., citizen of Lu-
cerne, f h 2 -

SßfetI, m. t -e§, -e, arrow, dart,

shaft.

Sßferb, n., -e§, -e, horse; 31t -,

on horseback.

^flange, /., -n, plant.

pflangen, Jr., plant.

Pflege, f., care, fostering care.

pflegen, 0, or weak, tr. and
intr., foster, cherish; use, be
wont.

Sßflidjt, /., -en, duty, service,

obligation; feine - hefteten,
shirk one's duty; feine - let*:

ften, fulfill or perform.

pflichtgemäß, adj., faithful to

one's duty.

pfltdjttg, adj., bound, subject.

Sßflug, m., -e§, *t, plow.

Sßflugftier, m., -&, -e, plow-ox.

Pforte, f., -n, gate.

$foften, m., -8, -, post, pillar.

$tfe, f., -n, pike, lance.

Sßtla'titl, m., pr. n., a high
mountain south of Lucerne.

^tlger, m., -%, -, pilgrim, wan-
derer.

^tlger§trad)t, /., -en, pilgrim's

garb.

Sßifa, pr. n., city in north-central
Italy.

Sßlage, f., -n, torture, plague

;

be§ £>tmmet£ -n, inflicted by
heaven.

plagen, reß., drudge, toil.

platte, f., -n, ledge, shelf.

$Ia£, m., -e§, "e, place, space,

room, square, spot, post; öf=
fentlidjer -, common; - ma-
djen, give way; tvoUt it)x öom
-, quick, out of the way

!

plaubern, intr., chat.

plö^fidj, adj., sudden.
SJSopang, m., -e§, -e, scarecrow.
$ort, m., -e§, -e, port, harbor.

pradjtüoE, adj., grand, stately.

prangen, intr., smile, shine, flaunt,

parade.

granger, m., -§, -, pillory; am
- fielen, be pilloried.

praffeln, intr., crackle.

Sßret§, m., -e§, -e, prize.

pretfen, ie, ie, tr., prize, praise,

felicitate; e3 pretfe fid), toer,

fortunate he who.
preffen, tr., press, weigh down.
Sßrtefier, m., -8, -, priest.

Sßrofpeff , m., -8, -e, prospect.

prüfen, tr., prove, test, try,

examine.

Prüfung, f., -en, test, trial.

$ltl§, m., -e8, -e, pulse, heart-

beat.

^urpurfeld), w., -8, -e, purple

calix.

5|SurpurmanteI, m., -8,
Ä

, purple

cloak.
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0>

Dual, /., -en, torture, torment,

turmoil,

quälen, tr., torture, torment,

worry, vex.

Oualm, m., -e§, smoke, fume,
foul air.

dueH, m., -e§, -e, spring, source,

fount (ain).

iOueEe, f., -xi, spring, source,

fountain.

8

diahe, m., -n, -n, raven.

rabenfdjroarg, adj., raven-black,

somber black.

dicufye, f., vengeance, revenge;

fid) - Ijolen, take revenge.

Stodjegetft, m., -e§, -er, demon
of revenge, Fury.

rädjen, tr., avenge.
^adjer, m., -%, -, avenger.

Dtacrjgefid)!, n., -§>, -e, feeling of
vengeance.

ragen, intr., rise, rise command-
ingly, soar.

Sftanb, m., -eg, -"er, edge, brink,

verge.

'(Want), m., (-e§), «ftcmfc, in-

trigues, wiles.

9tapper§roetI, pr. n., now Wap*
per§ft)it, town on Lake Zurich
near its eastern end.

rafd), adj., rash, hasty, quick;

adv., unawares.
reifen, intr., rave, rage, be mad,
be frenzied.

raftIo§, adj., restless, unwearied.
SRat, m., -e§,

Ä
e, counsellor, coun-

cillor; (pi. 9tatfd)Iäge) advice,

counsel, council, help; gu -e

geljen or -3 pflegen, counsel,

consult
; fid) - rotffen, know

what to do
; ftdj ntdjt - itriffen,

be out of one's wits; bie 3e^

Dringt -, let time shape, leave

it to time.

raten, ie, a; ä, tr. (dat. of per-

son), advise, counsel.

9tatl)au§, n., -e§, "er, council-

house, townhall. [prey.

dlaub, m., -eZ, robbery, spoil,

rauben, tr. (ace. of object, dat.

of person), rob, despoil, de-

prive, strip, plunder, steal,

force away.
Räuber, m., -§, -, robber.

Raubtier, n., -§>, -e, beast of

prey.

SRautf), m., -e§, smoke.
raulj, adj., rough, rude, stony.

9ta(rj)graf, m., -en, -en, rau-

grave (title and dignity on
the upper Rhine).

diaum, m., -e§, "e, room, space.

räumen, tr., clear, leave.

raufdjen, intr., rush, roar, rustle,

sound, creak.

SftebelT, m., -en, -en, rebel.

^eoenrjiiger, m., -§, -, vineclad

hill.

S^edjen, m., -§, -, rake.

redjnen, tr., and intr., count,

figure.

jftedmung, f., -en, reckoning;

feine - machen, close one's ac-

count.

redit, adj., right, just, real, gen-
uine, honest, true; - tun, do
what is right; subst., bie

9kd)te, right hand; gur -n,

at the right.

diccfyt, n., -e§, -e, right, law, jus-

tice, privilege; - fpredjen,

render justice, decree, decide.

redeten, intr., be at law.

rechtfertigen, tr., justify.

rcd)tto§, adj., outlawed.
rcd^t§, adv., at the right.

reden, tr., stretch out.

9kbe, /., -n, speech, words, ut-

terance ;
- fteljen, give account,

answer; gur - tommen, be

talked about.
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reben, tr., and intr., speak.

Rebtng, pr. n., $tet -, ex-land-
araman of Schwyz, f n,, 2 -

reblidj, adj., honest, frank, 2250
well informed; e§ - meinen,
be honest of purpose.

Rebltd)fett, f., honesty.

reg, adj., active, unwearied, rest-

less, stirring.

Regen, m., -§, rain.

regen, reß., stir, move, revolve.

Regenbogen, m., -%, ", rainbow.
Regent', m., -en, -en, regent,

ruler.

regte'ren, tr., and intr., rule,

govern, reign. [rule.

Regiment', n., -§, management,
Retef), n., -e§, -e, realm, kingdom,

empire, reign, rule, throne.

retdj, adj., rich, wealthy, splen-

did, bounteous.
retdjen, tr., and intr., reach (out),
hand (out), give, extend.

retd)Itcrj, adj., abundant, copious,

liberal.

Retd)§bote, m., -n, -n, imperial
messenger.

Rei$§fürft, m., -en, -en, prince

of the Empire.
RetdjSpamer, n., -§, -e, imperial

banner.

Retd)§t>ogt, m., -§, ^e, governor
imperial, viceroy.

Retgen, m., -§, -, dance.
Ret§e, f., -n, row, turn, line; in

ber - J)errtmgef)en, go or be
passed around; fid) in bte -

fteHen, compare oneself, vie.

Reihen, m., -§, -, row, proces-
sion, dance, revelry.

rein, adj., pure, clean, cleared,

undefiled; adv., (- immögltdj),
clearly, absolutely impossible.

Rei§, n., -e$, -er, twig.

Ret^ola, n -> -&> brushwood.
reijtg, adj., mounted; subst., m.,

horseman, trooper.

reiben, i, t(ff), tr., tear (away),
drag, throw, wrest.

reiten, t(tt), i(tt), intr., f., ride

(on horseback).
Retter, m., -3, -, rider, horse-
man, trooper.

Reiter§mann, m., -§, "er or
-lente, = Retter.

Retg, m., -e§, -e, charm.
retgen, tr., provoke, irritate, in-

cense; -b, charming, graceful.

rennen, rannte, gerannt, intr., f.,

run.

Regelt', m., -e§, respect.

Reft, m., -e§, -e, rest, remains,
relic.

retten, tr., save, rescue (üor,

from).
Retter, m., -§, -, savior, rescuer.

Rettimg, f., -en, rescue.

rettrmg§Io§, adj., past deliver-

ance, irretrievable.

Retümg§ufer, n., -3, -, shore of
safety.

Rene, /._, repentance, penitence.

reuen, impers. tr. {ace. of per-

son), repent.

Retteträne, f., -n, tear of re-

pentance.

Reuft, /., pr. n., a river which,
coming from the St. Gotthard,
flows through Lake Lucerne,
and empties into the Aare.

RetJereng', f., -en, reverence,

obeisance.

R^etn, m., pr. n., -e§, the Rhine.
R^etnfelb(en), pr. n., town in

Aargau, on the Rhine, ten
miles east of Bale.

rtdjten, tr., turn, direct, straight-

en, judge; reß., raise oneself,

rise.

Rtdjter, m., -§, -, judge.

rtdjterltdj, adj., judicial, judi-

ciary.

Rtdjterfarud), m., -§, "e, sentence.

Ridjtmafe, n., -e§, -e, carpenter's

square, rule and measure.
Rid)tfd)nur, f., *e, plumb line,

chalk line.

Riegel, m., -3, -, bolt.
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SJtiefe, w., -n, -n, giant.

StigUberg), m., -%, a famous
mountain between Lakes Lu-
cerne and Zug. [cattle.

diinb, n., -e§, -er, (head of)

SJting, m., -e§, -e, ring, circle.

ringen, a, u, fr., wring; mfr.,

strive, struggle, writhe; reft.,

fight one's way.
rings, -rjerum, -urn, -untrer, adv.,

round about, all around, on
all sides.

rtnnen, a, o, intr., f., run, flow.

«Rife, *»., -(ff)eS, -(ff)e, cleft,

rift.

fitter, w., -3, -, knight.

Stttterfrchilem, n., -S, -, noble

young lady or maiden.
Stttterfleibimg, f., -en, knightly

costume or garb.

rttterlict), adj., knightly, chival-

rous.

Dttttermcmtel, m., -§, "; knightly

cloak.

ftttterpfltrfjt, f., -en, knightly

duty.

Sttttcrfdrjaft, /., knighthood, chiv-

alry.

Sfftttertoort, n., -§, -e, knightly

word.
ttrfj, adj., rude, brutal, ruthless.

Oforjr, n., -e§, -e, reed.

rollen, tr., and intr., roll.

D'tömerirone, f., crown of the

Holy Roman Empire.
Dtömergug, m., -§,

Ä
e, the jour-

ney of the emperor-elect to

Rome, to be crowned by the

pope.

Sftoje, f., -n, rose.

ftofr n., -(ff) es, -(ff)e, horse,

steed.

Sfto&berg, m., pr. n., hill (2000
feet high) on the N. E. shore
of Lake Alpnach (S. W. arm
of Lake Lucerne), and name
of a castle on it; not to be
confused with the Rossberg
east of Lake Zug.

^öffelmcmn, pr. n., priest of
Altorf, f 11, 2; in, 3; v, 1, 3;
*I748 ff.

roften, intr., f., rust.

roftig, adj., rusty.

rot, adj., "-, red, roseate.

diot\to&, m., pr. n., the Uri-Rot-
stock, a high mountain (al-

most 10,000 feet), four and a

half miles S. W. of Altorf.

rudjtBar, adj., notorious; - frier*

ben, become known, leak out

(arch, for rudjfcctr).

Stiicfen, m., -§, -, back, rear,

slope, support; im -, behind
one's back. [backward.

rücffpringenb, part, adj., leaping

S^u'beng, pr. n., ttlritf) t>on -,

Attinghausen's nephew, 1 11, 1

;

in, 2, 3; iv, 2; v, 3; *2i27;

2373 ff. ; 2875 ^ (fictitious).

Dauber, n., -£, -, oar.

Ruberer, m., -§, -, oarsman.
9luboIf, m., pr. n.; (1) - ber

£>arrct§; (2) Rudolf 1, German
Emperor, 1 273-1291, *305i,

3194, 3265; (3) - bon ^alm.
9?uf, m., -eS, -e, call, cry, outcry,

report, rumor.
rufen, ie, u, /r., and intr., call,

exclaim, hail.

S^uffi, n., -§, landslide (dial).

divifye, f., rest, quiet, calmness,
peace.

ruljen, intr., rest, repose.

rurjtg, adj., quiet, calm, restful.

DUtrjtn, m., -eS, fame, glory.

rühmen, tr., praise; reft., boast,

vaunt, be proud of being, call

oneself with pride (240),
proudly point to (3054).

riiJjmltd), adj., glorious.

rühren, tr., touch, move, affect,

concern; intr., (an zvith ace),
attack, assail.

^ut'ne, f., -n, ruin.

9Umb, n., -e§, circle, base.

Diunfc, f., -n, crevice, gully,

runlet.
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cRü'obt, m.j pr. n., familiar form
of Sftubolf; fisherman, f I, i;

ii, 2; iv, 1; v, 1, 3.

ruften, tr., prepare, equip, arm.

Lüftung, /., -en, armor.
S^ütli, n., -§>, 'forest clearing,'

(dial.) ; a forest meadow on
the N. W. shore of the S. E.
arm of Lake Lucerne.

'§ = e§>; after prepositions =
baZ; um§ also = urn be§.

©aal, m., -eZ, ©äle, hall.

©aar, f., -en, seed.

<5a$)t, /., -n, thing, matter, af-

fair, cause.

fäen, tr., sow.
©age, f., -xi, tradition, saga,

legend.

fagen, tr., say, tell.

©atg, n., -e§, -e, salt.

fammeln, tr., collect, gather,

rally, win, gain, take up a
collection.

«Sammlung, /., composure, con-
templation, meditation.

famt, prep, (dat.), together with.

fanft, adj., soft, gentle, subdued,
meek; (dat.) - tun, coax.

©anger, m., -%, -, singer, song-
ster.

©anft, indecl. adj., before pr. n.,

Saint.

©amen, pr. n., capital of Ob-
walden, about twelve miles
south of Lucerne, Landen-
berg's residence.

©arner, indecl. adj., of Sarnen.

©affe, m., -n, -n, settler, tenant,

freeholder.

©ättigung, /., satisfaction, sa-

tiety.

faucr, adj., sour, toilsome.

fangen, 0, 0, tr., suck, drink in,

imbibe.

©äugltng, m., -§, -e, infant, babe.

©äule, f., -11, column, pillar.

fchtmen, intr., delay, postpone,
tarry.

©äumer, m., -§, -, carrier,

freighter.

©aumrofe, n., -(ff)e§, -(ff)e,
pack-horse.

faufen, intr., rush, roar.

©djädjen, m., pr. n., a mountain
stream, flowing past Bürglen,
and emptying into the Reuss
near Altorf.

©djädjental, n., -§, Schächen
valley.

©djäbel, m., -§, -, skull.

©d)abe(n), m., -n§, -n (or "r\) r

harm, injury.

fdjaben, intr. (dat.), injure,

harm, hurt.

fdjäbtgen, tr., wrong, hurt, in-

jure, violate.

©djaf, n., -e§, -e, sheep.

fdjaffen, u(f), a(ff), tr., make,
produce, create; w., do, ac-

complish, achieve, secure, get,

take, convey, act, carry on.

©djaff^au'fen, pr. n., town near
the falls of the Rhine, 23 miles

north of Zurich.

©djaffner, m., -§, -, steward,

manager.
©djall, m.j -e§, -e, sound.

fdjaHen, 0, 0, or w., sound, re-

sound; subst., n., din, clang-

(or), blast.

fdjalten, intr., rule, wield, lord it.

©djam, /., shame.

fdjämen, reft., be ashamed (gen.,

of).

fdjamloS, adj., shameless.

fdjänben, tr., disgrace, stain, soil,

profane.

©djänber, m., -§, -, violator.

©i^änblidjfett, /., -en, disgrace,

infamy.

©change, /., -n, chance; in bte -

fdjlagen, risk, stake.

©djar, /., -en, crowd, troop, flock,
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row; bie - ber Sangen, the

serried lances.

fdjarf, adj., *, sharp, keen.

fdjarren, fr., paw, scrape up.

©djatte(n), m., -n§, -n, shadow,
shade.

fdjattenljaft, adv., on the shady-

side, northward.
(Sdjcrij, m., -cs>,

Ä
e, treasure.

©djcm, f., display; gut - tragen,

display; fid) gur - ftetten, dis-

play oneself, reflect.

fdjaubern, intr., shudder.

fdjauen, tr., behold, view, gaze
upon.

fdjauerlidj, adj., horrible, awful,

dreadful.

fdjäumen, intr., foam.
©djaupla^, m., -e§,

Ä
e, scene.

fdjaurtg, adj., gruesome.

©djcmftnel, n., -§, -e, spectacle,

sight, drama.
fdjeel, adj., oblique, envious.

fdjeffelboll, adv., bushelwise.

©djeibe, f., -n, target.

fReiben, te, ie, tr., sever, separate

;

intr., f., part, depart, leave.

©djetn, m., -e§, appearance, pre-

text.

fdjetnen, te, te, intr., seem, ap-
pear.

©djeitel, m., -§, -, top, crown.
fdjeHen, tr., and intr., ring, tinkle.

fdjelten, a, o; t, tr., scold, chide

with, taunt as.

fdjenfen, tr., give, present, bestow
(dat., upon).

©djerg, m., -e§, -e, jest, joke,

sport.

femergen, intr., jest.

fdjeu, adj., shy, fearful.

fdjeuen, tr., fear, dread.
©djeune, f., -n, barn.

fdjiden, £r., a«rf mfr.., send.

©djidfal, »,, -§, -e, fate, lot.

©djidfalSprobc, /., -n, trial of
fate.

©djttfung, /•'., -en, decree of fate,

dispensation.

©djieferbedcr, m., -§, -, slater.

fdjtelen, znfr., look askance.

fdjiefcen, 0, o(ff), tr., and intr.,

shoot, dart.

©d)ieJ3geug, n., -&, shooting im-
plements.

©djiff, n., -eS, -e, ship, skiff, boat,

barque
; gu -, on board.

©djiffbrud), w., -e£,
Ä
e, ship-

wreck.

fdjiffen, intr., sail.

©djiffer, w., -3, -, sailor, boat-

man.
©djtffletn, n., -§, -, skiff, barque.

©dnffmetjter, m., -§, -, helms-
man (arch.).

©djilb, m., -e§, -e, shield.

©crjtlbtoadje, /., -n, sentinel,

guard.

©dimmer, «*., -3, shimmer,
glimmer, gleam.

fdjurtmern, intr., gleam.

©djimpf, m., -e§, shame, disgrace.

©djirm, m., -e§, shield, protec-

tion.

fdjirmen, frv shield, protect, de-

fend (t>or, from, against).

©djtrmer, m., -§, - protector.

©djladjt, /\, -en, battle.

®<$Iadjtfdjtoert, w., -3, -er, battle

sword.
©djlaf, m., -e§, sleep.

fdjlafen, ie, a; ä, w&fr\, sleep,

slumber.

©d)Iäfer, m., -§, -, sleeper.

©djlagbaum, w., -§, "e, toll bar

or gate.

fdjlagen, it, a; ä, fr., and intr.,

beat, strike, cast, throw, fling,

smite, clash, fight, fell, slay;

reß., hew or make one's way;
gum £>tmmel -, rise up to

heaven.
©d)laglair>tne, (also called

©mnblaitttnc), f., -n, stroke

or mass-avalanche, consisting

of enormous masses of snow

;

most frequent in March and
April.
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(Sdjlartge, /., -n, snake, serpent.

fdjledjt, ad/., bad, worthless, vile.

fdjletdjen, t, i, intr., f., sneak.

fdjlenbern, intr., loiter.

fdjleppen, tr., drag (along).

fd)Ieubern, tr., hurl, fling.

fdjleumg, adj., fast, swift.

©djltd), m., ~e§, -e, secret path,

by-way.
fd)Itd)t, od/., plain, unpretentious,

modest.
fdjlidjten, fr., settle, compromise.
ftfjliefeen, o, o(ff), Jr., close, shut

in, form, lock, interlock, con-

clude, infer; fid) cmeincmber
-, join, close the ranks.

fdjlimm, adj., bad, evil.

©dringe, /., -n, loop, noose, coil.

©djlofe, ifc, -(ff)e§, *ffer, castle,

stronghold; Jock.

@djluct)t, /., -en, gorge.

fdjlummern, intr., slumber; -b,

listless; nie -b, unsleeping,

ever watchful.

(ScEjIimb, m., -e§, ~l, chasm,
ravine, gorge.

©djlufj, m., -(ff)e§, "ffe, con-
clusion, resolve.

<5<§matf), f., shame, disgrace.

fdjmadjten, intr., pine.

fdjmetdjeln, intr. (dat.), flatter,

coax, fondle, fawn upon.

(Sdjmelg, m., -e§, enamel, bril-

liancy.

(Sdjmerg, m., -e(n)§, -en, pain,

grief, smart, anguish, sorrow.

fdjmergen, tr., smart, grieve,

rankle.

©djmergenSpfeit, m., -%, -e, smart-
ing arrow.

©djmergengfefyifudjt, /., painful

longing.

ftfjmeraltd), arf/., painful, griev-

ous.

fdjmerggerrtffen, adj., racked
with pain.

Sdjmicb, m., -e§, -e, smith;
IXIricf) ber -, of Schwyz, f n, 2.

fdjmteben, tr., forge.

fdjmtegen, r^., cling (an, to).

©djmucf, m., -e§, ornament,
adornment, decoration, jewel-
ry.

fdjmttct, adj., handsome, likely.

fdjmücfen, tr., adorn, decorate.

fd)mttc£Io§, adj., unadorned, un-
pretentious.

©djnede, /., -n, snail.

©djnee, m., -3, snow.
©d)neegebtrg(e), n., -(e)§, -e,

snow-capped range.

fdmetben, i(tt), t(tt), tr., and
intr., cut, mow down.

fc^neE, adj., quick, swift, rapid,

rash, hasty.

«Sdjö'Henen, pi., pr. n., (from
Latin scaliones), the Road of
Terror, a narrow ravine nearly

four miles long, part of the

St. Gotthard road.

fdjion, adv., already, yet, surely,

certainly, even; - ber derate,

the bare name.
fdjjön, adj., beautiful, beauteous,

fine, fair, lovely, goodly.

fdjonen, tr., and intr. (gen.),

spare.

fd)b>fen, tr., draw, obtain.

©djöpftmg, f., -en, creation.

©djöpfungStag, m., -%, -e, day
of creation.

©djofj, m., -e§, "e, lap, bosom;
ber offene - be3 £ctge§, noon-
day sun.

(Sdjrctnfe, f., -n, bound, limit.

©djrecfen, m., -3, -, terror, fright,

alarm.

fdjrecfen, tr., terrify, scare, daunt.

©djrecfen^ftrafce, /., pr. n., Road
of Terror.

fdjretfen§öoH, adj., terrible.

©djrecfljorn, n., pr. n., mountain
in the Bernese Alps, 14600 feet

high.

fdjredltdj, adj., terrible, fearful;

baZ -fte, the worst.

©djredfntS, n., -(ff)e§,. -(ff)e,

horror, terror.
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(Sdjretnen, n., -§, -, letter.

fd^retert, te, te, intr., cry, shout;
-be (Setnalt, outrageous vio-

lence.

fdjreiten, i(tt), t(tt), wfr., f.,

stride, walk, advance.
©djrttt, m., -e§, -e, step, footstep,

pace; Me -e gefeilen, attach

oneself to.

fdjroff, adj., precipitous, rugged,

sheer.

©djulb, /., -en, debt, offense,

guilt, crime, fault.

fd)itlbtg, adj., guilty; - hUxbtxt,

remain debtor for.

fd)UlbIo§, adj., guiltless.

©djulter, f., -n, shoulder.

fdjiiren, tr., add fuel to, fan.

©djurfe, m., -n, -n, villain,

scoundrel.

fd)ürgen, tr., gird, dress.

©djufj, m., -(ff)e§, *(ff)e, shot.

fdjütteln, Jr., shake.

©dj)u£, m., -e§, defense, protec-

tion, shelter; gu - unb £rui?,

for defense and defiance.

<5ü)ü%(e), m., -en, -en, marks-
man, archer, crack shot.

fdjiiren, tr., shield, protect (fcor,

from, against).

©d)ü|enregel, /., -n, bowman's
rule.

(Sdju^getft, m., -e§, -er, genius

(pi. genii).

<5d)fcr>aben, pr. n., Swabia, a
duchy, in the 13th century

comprising portions of present

Württemberg and Baden.
fdjtoäfctfd), adj., Swabian.
fdjtnad), adj., ", weak, faint,

feeble.

<Sd)tt)äIjer, m., -§, -, father-in-

law.

fdjtoanen, impers. intr. (dat.),

forebode.

fdjtDCtnt adj., swaying, vascillat-

ing; bte -e Setter, rope ladder.

fdjtocmfen, intr., roll, toss, pitch,

reel, stagger.

(Sdjtoarm, m., -e§, "e, swarm,
fdjtuarg, adj., ", black, dark,

gloomy ; ber -e 23erg = 93riintg

;

subst. bct§ -e, bull's eye.

fdjjtoeben, intr., hover, hang, roll,

toss, soar,

fdjtoetgen, te, te, intr., be or keep
silent; -b, in silence, silent;

subst., n., silence,

©djtoetg, f., Switzerland,

©djtoetger, m., -§, -, Swiss,

©djtoetgerljetbe, /., -n, Swiss
heath. [woman.

(Sdjtoetgerm, f, -nen, Swiss
©djtuetgerlcmb, n., -e3, -e, Swiss

land, Switzerland,

fdjtuelgen, intr., feast; e§ hrirb

Ijod) gefd)toelgt, there will be

merry feasting.

(Sdjtuelle, f., -n, threshold,

fdjiner, adj., heavy, hard, oppres-

sive, grave, grievous, sore,

difficult,

fdjtnerbelaben, adj., heavily laden.

(5djtt)e*ri, n., -e§, -er, sword ;
gum

-e greifen, draw or unsheath
the sword,

©djtuefter, f., -n, sister,

©djinefterfoijn, m., -e§,
Ä
e, sister's

son, nephew,
fdjimmmen, a, 0, intr., f., swim;
mir fdjtoimmt e§ »or ben

Hltgen, my brain is in a whirl,

©djtmmmer, m., -3, -, swimmer,
sailor,

fdjftrinbltdjt, adj., dizzy,

jdjtoingen, a, 11, tr., swing, wave,
brandish,

fdjhnrren, intr., I), and f., whizz,

whirr, fly.

fdjtoören, (arch, u), 0, tr., and
intr., swear, swear fealty or

allegiance, vow, protest,

©djimrng, in., -e§, ^e, movement,
flourish.

(Bdjtour, m., -e»,
u
c, oath.

©djlnt)3 (pronounce ©djroicg),

pr. n., city and canton, north

and east of Lake Lucerne.
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(Sdjrör^er, indecl. adj., of Schwyz

;

m., -3, -, man of Schwyz.
(Sdjrotygerlcmb, n., -e§, canton of
Schwyz

;
pi. 3040 collective for

all three cantons.

fedj§, card., six.

fedjft, örd., sixth; in ben -en
Sftonb, over five months.

(See, m., -§, -n, lake.

(Seegebiei, n., -e3, -e, territory

of the lake.

(Seegeftlb, n., -e§, -e, open field

near the lake.

(Seele, f., -n, soul, spirit; in bte
- fcrjneiben, cut to the quick.

©egen, m., -§, blessing,

fegenboft, adj., blessed, rich with
blessing,

fegnen, tr., bless,

ferjen, a, e; te, tr., and intr., see,

behold, look; subst., n., sight.

<Sefjer, m., -§, -, prophet.

(Befyexbliä, m., -§, -e, vision,

prophetic vision, insight,

fernen, reß., long, yearn (nctdj,

for) ; subst, n.
}

longing, de-
sire,

fefjr, adv., very, much, greatly.

(Setbe, f., -n, silk.

(Seil, n., -e§, -e, rope, cord,

fern, arch. gen. of er and e§,

of him, of it; poss. pron., his,

its ; ntdjt§ nennt er -, his own

;

jbte ©einen, his own kindred;
i)cr§ -e, his own property or
soil,

fein, hxtr, geroefen, intr., f., be;
iua§ tft (£udj? what ails you?
tüte bem cmdj fei, be that as
it may.

fett, prep, {dat.), and sub. conj.,

since,

feitbem, adv., and sub. conj.,

since, since then.

(Seite, f., -xi, side, direction,

fettfjer, adv., since then.

feitroctrt§, adv., sideways,

felbct'nber, adv., between us or
them, together.

felber, felbft, indecl. pron., -self,

-selves ; bon -, of one's own
accord; für fid) -, by itself;

adv., even.

(Selbftrjerr, m., -n, -en, suzerain,

monarch, lord paramount.
feltg, adj., blessed, happy, bliss-

ful; bte -e $nfel, Isle of the

Blest.

(Selts>berg, pr. n., m., mountain
west and (w.) village north-

west of the Rütli.

feiten, adj., rare.

feltfam, adj., strange, peculiar.

(Sembctcrj, pr. n., town eight miles
N. W. of Lucerne.

fenben, fctnbte, gefembt, or re-

gular, tr., and intr., send (nacr),

for) ; e§ tft nadj trjm gefenbet,

he has been sent for.

fenlen, tr., sink, bow, cast down.
(Senn(e),m., -en, -en, and (Sen-

ner, m., -%, -, herdsman.
(Sennhütte, /., -n, herdsman's

hut.

(Senfe, f., -n, scythe.

(Sente, /., -n, herd.

(Sebbi, m., pr. n., familiar form
of $ofebfj, Joe; herdsman's
boy, f 1, 1.

fe^en, tr., set, place, put, stake;
reß., sit down.

feufgen, intr., sigh.

(Seroct, pr. n., (fictitious) town
in Unterwaiden ; Slmolb bon -,

f n, 2.

ftdj, reß. pron., 3d pers., sing,

and pi., dat. and ace, him-
self, herself, itself, oneself,

themselves ; reciprocal, each

other, one another.

fitter, adj., safe, secure (bor,

from, against), sure, steady,

unfailing, unerring; roenn'3

rjter - tft, when the coast is

clear.

(Stcrjerrjett, f., -en, security, safety.

ftdjern, tr., assure, promise, guar-

antee.
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fidjtbar, adj., visible.

fte, pron., she, her, they, them, it.

Sieg, m., -e§, -e, victory.

fiegberüijmt, adj., crowned with
victory.

fiegen, intr., conquer, triumph.
Sieger, m., -§, -, conqueror,

victor.

fiegreidj, adj., victorious.

fiel), interj., lo! behold!

Sigetroft, m, pr. n., - bon 23iel,

App. 7, 26.

Signa'Ifeiter, n., -3, -, signal fire.

(Sigrift, m., -en, -en, sacristan,

sexton.

(Si'IIinen, pr. n., village and
castle six miles south of
Altorf; the baron of -, *686.

(the Canaanite).
(Simon, m., pr. n., St. Simon
fingen, a, it, tr., and intr., sing,

celebrate. [down.
finfen, a, it, intr., f., sink, sink

©inn, m., -e§, -e, sense, mind,
disposition, mood, temper,
meaning; bet -en, in one's

right mind; ba§ tommt (Bud)

nicfjt gtt -, you certainly do
not mean that!

finnen, a, 0, tr., and intr., me-
ditate, intend, muse.

(Sitte, f., -n, custom, tradition.

Si£, m., -e§, -e, seat, residence,

abode, home.
fi£en, fafc, gefeffen, intr., sit, be

seated, reside, hold forth.

Sflabe, m., -n, -n, slave.

Sflaberei', f., slavery, serfdom,
thraldom.

fffabifd), adj., slavish.

fo, adv., so, thus, then, hence;
409 as it is; 416 like this;

-? really? - ober -, one way
or another; ba% ift fo meine
©etooljnljcit, that is simply my
custom; not to be translated

after dependent clauses; -gitt,

sub. conj., as well as; sub.

conj., if (2757), as, just as.

foe'ben, adv., just now.
foforf, fogleidy, adv., at once,

instantly, anon.

Soljn, m., -e§, *e, son.

fola'ng(e), sub. conj., as long as.

fold), pron. adj., such; subst. ein

-e§, such things.

SöTbner, m., -§>, -, hireling,

soldier.

foUen, foil, folfte, gefottt, mod.
aux., shall, be to, should, ought
to, be said or reported to

;

stand for, mean (in tva§> foil

ber £itt?).

(Sommer, m., -§, -, summer.
fonbern, conj. (after negat.), but.

Sonne, /., -n, sun, 993 rays.

Sonnenfdjein, m., -§, sunshine.

fonnenfdjeit, adj., sun- or light-

shunning.

fonnig, adj., sunny, sunlit.

Sonntag, m., -§, -e, Sunday.
fonft, adv., else, otherwise, for-

merly, before, erewhile.

Sorge, f., -n, care, anxiety.

forgen, intr., care, be afraid,

fear
; forgt für eudj, mind your

own business.

forgenboH, adj., full of care.

Sorgfalt, f., care, attention.

Später, m., -§, -, spy.

Spange, f., -n, buckle, clasp.

fpannen, tr., bend, draw ; unyoke,
unhitch ; excite, rouse.

(Spannung, f., suspense, excite-

ment, [reserve.

fparen, tr., spare, postpone, delay,

fpät, adj., late ; in ben -eften 3et=

ten, to the remotest times, to

the end of time.

(Speer, m., -e§, -c, spear.

fperren, tr., block, bar, blockade.
Spiegel, m., -§>, -, mirror.

Spiel, n,, - c§, -e, play, sport,

gambling; fein - treiben, jest,

trifle.

fptclen, //-., and intr., play, trifle.

Sptetmann, m., -3, -leute, min-
strel.
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©pteft, m., -c§, -e, pike, spear,

spit,

fpinnen, a, o, tr., spin, weave,
plot, scheme; reft., be plotted,

fpifc, adj., pointed.

©pi£e, f., point, peak,

fpi^en, tr., point, prick up.

fpii3tg, adj., pointed.

©pott, m., -e%, mockery, ridicule,

scorn,

fpottett, intr. (gen.), mock, scorn,

make light of.

©pradje, f., -n, language,

fpredjen, a, o; i, tr., and intr.,

speak, speak with, say.

fprengen, tr., burst, break, blast,

fpringen, a, it, intr., f., spring,

run, leap, jump,
©prudj, m., -e§, ^e, proverb,

adage, saw, saying, sentence

decree, judgment.
(Sprung, m., -e§,

Ä
e, leap,

fpitlen, intr., splash, wash, play

about,

©pur, /., -en, trace, track, sign.

fpurIo§, adj., trackless, leaving

no trace.

%i<x<xi, m., -e§, -en, state.

ftaat§fhtg, adj., politic, prudent.

<&tah, m., -e§, ^e, staff, stick,

©tadjel, m., -§, -n, sting, goad,

©tobt, f., ^e, city, town; arch.,

abode, dwelling.

(Btafyl, m., -e§, steel.

(Stall, m., -e§, ^e, stall, stable.

©taHmeifter, m-, -&. -, master of

horse.

(Stamm, m., -e§,
u
e, stem, trunk

;

lineage, line descent, family,

race, tribe,

ftammeln, intr., stammer, babble,

©tammfjolg, n., -e§, ^er, timber.

©tanb, m., -e§, ^t, stand (ing),

station of life, condition, rank,

class, order; (political) com-
munity ; difficulty, resistance,

ftcmbig, adj., perpetual.

(Stange, f, -n, pole.

©tan§, ©tans, M n-> capital of

Nidwalden, y\ miles S. E. of
Lucerne.

ftarl, adj.,
Ä

, strong, powerful,
©tärfe, f., strength,

ftärlen, tr., strengthen ; reft., take
strength (an, from),

ftarr, adj., staring, rigid, frozen,

numbed, stubborn.

(Statt, /., place, stead,

ftatt, prep, (gen.), instead, in

place, in lieu of ; - gu bleiben,
- bafc mir bleiben, instead of

remaining.
(Stätte, f., -n, stead, place,

ftatten; e§ geljt un§ hxrfjt t>on -,

we thrive, prosper,

ftattlidj, adj., stately,

©tatur', f., -en, stature,

©taub, m., -e§, dust, ashes,

©taubbad), m., -$, ^e, brook
dashing to spray, foaming
cascade,

©täube, f., -n, = ©taubbadj.
ftäuben, intr., be dashed to or
covered with spray. [coil,

©taubgetoanb, n., -§, ^er, mortal
©tauffadjer, pr. n., SBerner -,

of Steinen in Schwyz, f i, 2,

3, 4; 11, 2; in, 3; iv, 2; v, 1,

3; *35L
ftedjen, a, 0; t, tr., sting, bite,

strike, prick.

ftecfen, tr., stick, fasten, put,

place; intr., (past ftal or
ftecfte), stick.

©teg, m., -e§, -e, footbridge,
bridge, ascent, path; einen -

leiten, build a bridge.

freien, ftanb, gejtanben, intr.,

stand, be inscribed (App. 12,

24) or written (1217); = fid)

fteHen, 2840; in (Sefaljr -, be;
dat., suit, become

; feme - blei=

ben, standoff; $u(dat.)-, stand
by, cling to; tute fteljt e§ urn
ijjn? how is it with or what
about him? e§ follte urn un§
nid)t fd)Ied)ter -, we should
not fare the worse for it.
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fteifen, reß., persist (auf, in).

©teig, m., -e§, -e, ascending or
steep path,

fteigen, ie, ie, mfr*., f., ascend,

descend, climb, mount, rise,

increase,

ftetl, adj., steep.

(Stein, m., -e§, -e, stone, rock,

bowlder, slab; - im 2Beg,

stumbling-block; pr. n., ber -

3U 23aben, an old castle, now
a ruin.

(Steinen, pr. n., town in Schwyz,
four miles north of Brunnen,

ftetnen, adj., stony.

(Stemme^, m., -en, -en, ( stone) -

mason; f i, 3; v, 1, 3.

(Stelle, f., -n, place, spot ; bon ber
- rommen = Me - berlaffen.

fteHen, tr., place, put; reß., place

or station oneself, stand, 648
stand at bay. [titude.

(Stellung, f., -en, position, at-

fterben, a, 0; i, intr., f., die;

ein ©tofj gum -, death-dealing

thrust.

(Stern, m., -e§, -e, star, pupil or
apple of the eye.

(Sternenhimmel, m., -§, -, starry

or starlit sky.

ftet§, adv., ever, always.

(Steuer, v., -§, -, helm, rudder.

(Steuerleute, pi. of
©teuermann, m., -§, i^tt),

helmsman, pilot,

fteuern, tr., and intr., steer, pilot;

intr., pay taxes.

(Stcuerruber, n., -§, -, helm,
rudder.

(Steu(e)rer, m., -§, -, helmsman,
pilot,

©tier, m., -e§, -e, bull; - bon
Uri, (foremost) hornblower
of Uri; f 11, 2; v, 1.

ftiften, tr., found.

©tifter, m., -§, -, founder.

jtiH, adj., still, calm, quiet, peace-
ful, silent, secret; - (bod)) 1

hush ! silence

!

jtiK&eglüdt, adj., calm and happy.
©ttUe, f., stillness, silence.

ftiHen, tr., soothe, allay, quench.
ftill^alten, ie, a; ä, intr., hold

still.

ftiH=Iiegen, a, e, intr., lie still or
idle, lounge.

ftiH^fcfjtDeigen, *e ' x ^> intr., keep
silent, say nothing; subst., n.,

silence.

fttH^fte^en, ftanb, geftanben, intr.,

stand still, stop.

©ttmme, f., -n, voice, vote.

ftimmen, intr., vote (gu, for),

harmonize, fit, suit.

©tirn(e), f., -en, brow, forehead.

©toff, m., -e§, -e, material, sub-

ject, theme.
©folg, m., -e§, pride.

ftolg, adj., proud (auf, of),

haughty.

ftören, tr., disturb, destroy.

©tofo, m., -e§, ^e, thrust.

frozen, ie, 0; ö, tr., and intr.,

push, hit, strike, thrust, plunge,

but, exclude, encounter (auf).

©träfe, f., -n, punishment, penal-

ty, fine; in - fallen, incur a
penalty.

ftrafen, tr., punish.

ftraff, adj., tense, tight.

©trafgeridjt, n., -e3, -e, stern

judgment.
fträflid), adj., punishable, cul-

pable.

ftrafIo§, adj., with impunity.

©traljl, m., -e§, -en, beam, ray;

arch., dart, arrow; SBetter» -,

flash of lightning, thunderbolt.

ftra^Ien, intr., beam, shine.

©tranb, m., -e§, shore, bank, flat

shore.

©trang, m., -e§,
u
e, string.

©trafce, f., -n, street, road, route,

quarter of the heavens ; eine
- nxmbeln, pursue a course.

ftrchtben, intr., shudder.

©traufe, m., -e§,
u
c, fight, en-

counter.
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ftreben, intr., strive, aspire;

sahst., n., striving.

(Strebepfeiler, m., -B, -, flying

buttress.

Stretfe, /\, -n, distance.

fireden, tr., stretch (out), ex-
tend.

Streid), m.j -e§, -e, stroke, blow

;

einen - führen, carry a blow.
(Streit/ m.j -e3, fight, quarrel,

contention, resistance.

Streitaxt, /., "e, battle-ax.

firetten, i(tt), i(tt), intr., fight,

contest.

ftreng, adj., stern, severe, austere.

Strenge, /., sternness, severity,

rigor.

ftrenen, tr., strew, scatter, sow.
Strict), m., -e§, -e, line, course.

Stricf, m., -e§, -e, rope, snare.

Strol), n., -(e)§, straw.

Strom, m., -e§,
Ä
e, stream, tor-

rent, river, waves, 2692 flood.

ftrömtg, adj., streaming or flow-

ing rapidly.

Struts m., pr. n., - bon SBittfel*

rieb, f 11, 2.

ftumm, ad/., dumb, mute, silent.

Stunbe, /., -n, hour, moment,
time. [tempest.

Sturm, m., -e§, "e, storm,

Sturg, m., -e§,
Ä
e, downfall,

downpour.
ftürgen, fr., overthrow, destroy,

undo, fell, dash, hurl, cast,

plunge; intr., f., fall, tumble;
reß., fall, rush, sweep down
upon.

Stüfft, m., pr. n., familiar form
of $uftu§; -, the field-warden,

t iv, 3-

führen, intr., be bewildered, hesi-

tate.

frühen, tr., support; reß., lean.

fudjen, tr., look for, seek (out),

want; etina§ an (ace.) -, have
a request to.

fubeln, tr., daub; pple., slovenly,

wretched.

Sumpf, m., -eg,
M
e, swamp.

Sumpfe§Iuft, f.,
M
e, air of

swamps.
Sünbe, f., -n, sin; ein Sftenfdj

ber -, sinful mortal.

Sünbflut, f., -en, deluge.

©ure'nnen, (now sometimes
Sü'renen), pi., pr. n., moun-
tain chain . between Uri and
Unterwaiden.

füfe, adj., sweet.

Sgene, f., -n, scene, side-scene,

wing, stage, sight.

Sgepter = gepier.

Sabel, m., -§, blame, reproach.

Safel, f., -n, table, board.

Stag, m., -e§, -e, day, light of

day, diet, assembly.

Sagbieb, m., -§, -e, time-thief,

laggard.

tagelang, adv., for days.

tagen, intr., dawn; e§ foil btr

|eH - = ber Ijette Sag foil btr

leuchten; hold a diet or meet-
ing.

£age§anorudj, m., -§, *e, day-
break.

£age§orbnung, f., -en, order of

the day.

Sagetoerf, «., -§, -e, daily task

or occupation.

iäglidj, adj., daily.

Sal, »., -e§, -""er, dale, vale, val-

ley; gu -, daleward.

Salgrunb, m., -§,
Ä
e, (bottom

of the) valley.

Salöogt, m., -S, *e, 'dale-gover-

nor,' gray storm clouds.

Saune, f., -n, pine.

Sang, m., -eg,
Ä
e, dance; an ben

- treten, join or mingle in the

dance.

taugen, intr., dance.

tapfer, adj., brave, gallant, val-

iant.
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Rat, f., -en, deed, action.

Später, *»., -3, -, doer, perpe-

trator.

£au, m., -e§, dew.
taub, od/., deaf.

tauten, w/r., dive.

taumeln, intr., reel, stagger.

täufdjen, tr., elude, delude.

icmfenb, coro\, a thousand.

taufenbjärjrig, od;'., of a thousand
years, perennial.

iaufenbmal, adv., a thousand
times.

£egerfelb(en), pr. n., ®onrab
Don -, friend and accomplice

of Duke John of Swabia;
*I34I, 2963.

£eil, m., -e§, -e, part; n., lot,

share.

teilen, tr., divide, share, have in

common.
tetltjaft, adj., participant, shar-

ing, implicated in.

teilhaftig, adj., sharing {gen.,

in).

£eH, pr. n., SBtl^elm -, of

Bürglen in Uri, f 1, 1, 2, 3;
in, 1, 3; iv, 1, 3; v, 2, 3;
*556, 1099, 1436, 2102 ff., 2317
ff., 3083 ff. ; App. 6; 15; 16,

19 ff.

teuer, adj., dear, beloved, pre-

cious, costly, noble.

£eu(e)rung, /., -en, dearth,

famine.

Teufel, m., -§, -, devil.

teuf(e)Itfcfj, adj., devilish, fiend-

ish.

£eufel§münfter, m., pr. n., a
projecting cliff on the western
shore of the southern arm of
Lake Lucerne, south of the
Rütli.

SHjron, m., -e§, -e, throne.

Strjronenflitter, m., -§, -, worth-
less glitter of thrones.

£Ijurgau, m., pr. »., Swiss
canton, N. E. of Zurich.

tief, adj., deep; in bcu -fteu @ee

= in ben (See, too er am -ften

ift; - ftiirgen, plunge into

despair.

Stiefe, /., -n, depth, deep, back-
ground of the stage.

£ier, n., -e§, -e, animal, beast.

£iger, m., -§, -, tiger.

tilgen, tr., blot out.

Stirol', n., pr. n., province of
Austria.

toben, intr., rage, struggle.

£odjtcr, f.,
", daughter.

£ob, m., -eZ, death; am -e, at

the point of death; ein Wann
be§ -e§, lost or doomed man.

gobfeinb, m., -eZ, -e, mortal
enemy.

töbltd), adj., deathly.

&on, m., -eZ, "e, sound, tone of
voice, pitch.

£or, n., -e§, -e, gate.

törierjt, adj., foolish, mad.
Stofen, n., -%, rushing, roaring.

tofeu, intr., roar, rush.

tot, adj., dead.

töten, tr., kill; jeber Sluffdjuö

tötet, means death.

Totengräber, m., -3, -, grave-
digger.

£otenI)anb, /., "e, death-cold

hand.
gradjten, n., -§, endeavor, dis-

position.

tragen, u, a; ä, tr., wear, bear,

carry, stand, endure, tolerate,

entertain.

£räne, f., -n, tear.

trauen, intr., trust (auf, in).

trauern, intr., mourn, grieve.

iraulid), adj., familiar, cordial,

true.

träumen, tr., dream.
Träumer, m., -§, -, dreamer.
traun, adv., aye ! forsooth ! faith

!

traurig, adj., sad, dreary, deso-
late.

traut, adj., dear, beloved.

treffen, a(f), o(ff); i, tr., meet,
hit, strike, smite.
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trcfftid), adj., excellent, noble,

fine.

&reib, f., pr. n., a landing-place

opposite Brunnen.
treiben, ie, ie, tr., drive, urge

(on), actuate, incite, carry,

pasture (541; App. 3, 18),

carry on, act (542) ; intr., f.,

drift, be adrift, be tossed

about.

trennen, tr., and reft., part, sepa-
rate.

treten, a, e; i(tt), intr., f., step,

enter, walk, go, set foot.

treu, adj., true, faithful, loyal.

breite, f., truth, faith, loyalty,

constancy.

ireuliä), adv., loyally.

treulos, adj., faithless (an, to).

%x&h, m., -e§, -e, impulse, in-

stinct, instinctive love.

triefen, o(ff), o(ff), intr., drip,

reek (Don, with).

irtnfen, a, U, tr., and intr., drink.

trommel, f., -tt, drum; bie -
rühren, beat the drum.

gromfce'te, /., -u, trumpet.
%xo% m., -e§, comfort, solace,

consolation; leerer -, scant

comfort.
tröjten, tr., comfort, console.

iroftto§, adj., disconsolate, de-

spondent.

^röftung, f., -en, consolation.

5£roi3, m., -el, defiance, boldness.

tro£, prep, (dat.), in spite of,

despite.

trogen, intr. (dat.), defy, spite.

trüben, tr., trouble, dim, mar.
!£rübftnn, m., -§, melancholy.

£rudjfefe, m., -(ff)en, -(ff)eu,
Lord High Steward.

irügerifd), adj., deceptive, treach-

erous.

krümmer, pi, ruins, fragments,
pieces, decay; in - fcrjiefjen,

decay.

J£rubb, m., -e§, -e, troop, squad.

Ü£rui3, m., -t%, defiance, offense.

tru^igltd}, adv., defiantly (arch.).

tüdjttg, adj., doughty, sturdy,

staunch.

Stogenb, /., -en, virtue,

tugenb^aft, adj., virtuous.

Stolpe, f., -n, tulip,

tumulrua'rifd), adj., tumultuous,

tun, tat, getan, tr., do, make,
work.

£tor(e), /., -en, door.

Storm, m., -e§, "e, tower, spire,

dungeon, prison.

Stornier', n., -§, -e, tourney,

tournament.
Stornte'ren, n., -§, tilt, tourna-

ment,
fining, m., -e§, -e, (judicial

power, jurisdiction), dungeon,
keep,

gtoingfjof, m., -§,
Ä
e, dungeon,

keep.

Styrcmn', m., -en, -en, tyrant,

gerannet', f., tyranny.

Styratonenjod), n., -§, tyrant's

yoke,

gfira'nnenmadjjt, /.,
Ä
e, tyrant's

power, despotism. ,

gftra'nnenfdjlofe, n., -(jf)e§,

•"(f^er, tyrant's castle.

£t)ra'nnenf(f)ir>ert, n., -3, -er,

tyrant's sword,
irjra'nnifd), adj., tyrannical.

It

Übet, n., -§, -, evil, ill, wrong.
übel, adj., evil, ill, wrong.
üben, tr., and reft., practice,

exercise.

über, prep. (dat. or ace), sep.

and insep. pref., adv., over,

above, beyond, more than,

across, by way of, about, con-

cerning, anent
;
grab -, directly

above ; bie gange Beit -, all the

while, - (ace.) fjinau§, Jjm*

iueg, beyond.
überall, adj., everywhere.
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überbe'nfen, -badjtc, -badjt, tr.,

think over.

ttberbrufe, m., -(ff)e§, disgust,

weariness.

Überfahrt, /., -en, passage, cross-

ing.

überljanb'^neljmen, a, o(mm);
t(mm), intr., increase.

überla'ffen, ie, a; ä, tr., leave,

abandon.
überliefern, '

tr., deliver, sur-

render. "

überm = über bem.
Übermut, m., -§, arrogance.

übermütig, adj., overbearing,

overweening.
übern = über ben.

über(ei)na'nber, adv., on top of

each other; - fe£en, pile up.

übernehmen, a, o(mm); i(mm),
tr., overcome, overpower, un-
dertake.

überra'fdjen, tr., surprise.

überquellen, o, o; i, intr., f.,

swell, overflow.

über^fe^en, tr., ferry or convey
across.

überfielen, -ftanb, -ftanben, tr.,

overcome.
übertäu'ben, tr., drown (a sound).
übertreten, a, e; t(tt), intr., f.,

go over.

überrofnben, a, it, tr., overcome,
conquer.

übrig, adj., remaining ; - bleiben,

be left; bte -en, others.

Üdjtlanb, n., pr. n., 'Land of
Dawn,' 'Land of Fogs' (from
the swamps), a district be-

tween the Jura mountains and
the Bernese Alps ; the canton
of Freiburg.

lifer, n., -8, -, shore, bank.

Wjr, /., -en, clock; beine - tft

abgelaufen, thine hour has
come.

lilt, Hit), familiar form of
lllrtdj, m., pr. n.; (i) - Don

SRubena; (2) - ber ©rfnrtieb.

urn, prep, (ace), adv., sep. and
insep. pref., around, about, for,

by, near, concerning, for the

sake of; - (gen.) mitten, for

the sake of; - (ace.) Ijer,

around, about; - fo (comp.),

all the more; - gu (inf.), in

order to.

uma'rmen, tr., embrace.
umbrä'ngen, tr., crowd around.

umfa'ffen, tr., embrace, clasp.

umga'rnen, tr., ensnare, encircle.

umge'ben, a, e; t, tr., surround.

um^geljen, ging, gegangen, intr.,

f., take a roundabout way,
make a circuit.

umljer', adv., sep. pref., (all)

around.
um^er^blttfen, intr., look about.

unujer'^merfen, intr., eye about,

scan about.

ittm)er'*fii3en, fafe, gefeffen, intr.,

sit about.

umljer'4päljen, intr., spy about.

itmljer'sftefyen, ftanb, geftanben,

intr., stand about.

umljer'-ftreifen, intr., roam about.

um^ü'Uen, tr., envelop, shroud.

um^feljren, intr., f., and reß.,

turn.

umkommen, a (m) , (mm) , intr.,

f., perish.

umfm'ngen, tr., wreathe, crown.
llmfretä, m., -e§, -e, circum-

ference, extent.

umringen, tr., surround, beset,

crowd around.
itm§ = urn ba%, urn bc3.

umfdjlet'em, tr., veil.

umfrfjttefeen, 0, o(ff), tr., sur-

round.

um4e^en, a, e; te, reß., look
around or about.

itmfonft', adv., in vain, for

nothing.

umfte'Ijen, -ftanb, -ftanben, tr.,

stand about.

umu'fert, adj., roilb -, surrounded
by wild shores.
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um*toanbeln, tr., transform.
llmtDeg, m., -§, -e, circuit, detour.

umraer'ben, a, o; i, tr., sue, woo,
court.

unauffjaltfam, adj., irresistible,

incessant.

Hnöebad^t, m., -§, heedlessness,

thoughtlessness.

unbefannt, adj., unknown.
unbequem, adj., inconvenient.

unbewaffnet, adj., unarmed.
ltn&egcrtjlt, adj., unpaid, un-

requited.

unbillig, adj., unfair, unjust.

unb, conj., and, or; 628 and
though.

unburcrjbrtnglicr), adj., impene-
trable.

unentbecft, adj., undetected.

unerhört, adj., unheard of.

unerfättlid), adj., insatiable.

unerfdjrodten, adj., undaunted.
unerträglich , adj., unbearable.

Ungar, m., -n, -n, Hungarian.
Ungarn, n., pr. n., Hungary.
ungeboren, adj., unborn.
ungebrochen, adj., unbroken.
Ungebühr, /., -en, injustice, dis-

grace.

ungebiifjrlid), adj., unseemly,
improper.

Ungebulb, f., impatience.

ungebulbig, adj., impatient.

ungefähr, adv., about, approxi-
mately; t)on -, by chance.

ltngerjeuer, adj., immense, enor-
mous, monstrous, appalling;

roeIcrje§ -e, what monstrosity.
ungefremft, adj., unharmed, un-

troubled.

ungerecht, adj., unjust.

ungereigt, adj., unprovoked.
ungefei3lid), adj., illegal, uncon-

stitutional.

ungetröftet, adj., uncomforted.
Ungeteilter, n., -$, -, storm,

tempest, hurricane.

ungezügelt, adj., unbridled, law-
less.

Unglimpf, m., -§, harshness, in-

justice, outrage.

Unglücf, n., -%, misfortune, mis-
ery, trouble, calamity.

unglücftid), adj., unhappy, mis-
erable.

ungliicffelig, adj., unhappy, hap-
less, luckless, wretched, ill-

fated, ill-starred.

UngliicMat, /., -en, woeful deed.

Unzeit, n., -§, evil, mischief.

unleibltcf), adj., unbearable, un-
sufferable.

unmenfdjlicrj, adj., inhuman.
unmöglich, adj., impossible.

Unmünbtgfeit, /., minority, de-

pendence.
Unmut, m., -§, grudge, indigna-

tion.

unnatiirlicr), adj., unnatural.

unnii^, adj., useless.

Unrecht, n., -§>, wrong, injustice.

unruhig, adj., uneasy, anxious.

Unfdmlb, /., innocence, guiltless-

ness.

tmfcrjulbig, adj., innocent.

unfer, gen. of mir, of us; poss.

pron., our, ours.

unfterblidj, adj., immortal.
Untat, f., -en, misdeed.
unten, adv., below, beneath.
unter, prep. {dat. or ace), sep.

and insep. pref., below, be-

neath, underneath, among, be-
tween, during.

unterbre'djen, a, 0; i, tr., inter-

rupt, break.

unterbe'fjen, adv., meanwhile.
unterbringen, tr., suppress, op-

press.

Unterbrii'tfer, m., -%, -, oppres-
sor.

Untergang, m., -§, destruction,

ruin.

unter^gerjen, ging, gegangen,
intr., f., perish.

unterließen, a, e, intr., (dat.),

f., succumb, fall a victim to.

unterm = unter bem.
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imtern = unter ben.

unternehmen, et, o(mm) ; t(mm),
/r., undertake.

untere = unter bct§.

unterstehen, -ftanb, -ftanben, reß.,

endeavor, make bold.

unter-tetudjen, intr., f., dive

under, submerge.
Untertoalöen, n., pr. n., canton
south and west of Lake Lu-
cerne.

iluterlnalbner, m., -%, -, he or

one or man of Unterwaiden.
untertneg§', adv., on the way.
unterme'rfen, 0, 0; t, tr., sub-

ject, subdue, tame; reü., sub-

mit.

unterftm'rfig, adj., submissive.

unberänbert, adj., unchanged.
unberäufeerlicC), adj., inalienable.

unberbadjttg, adj., unsuspected.

unbergänglid), adj., imperishable.

unberle^t, adj., uninjured.

Unvernunft, f., unreasonableness,

madness.
unbernünftig, adj., brute, devoid

of reason.

unberfdjeimt, adj., insolent, im-
pudent.

UUberfe^rt, adj., unharmed, un-
injured.

unbJcmbelbctr, adj., unchangeable,
unalterable.

untoett, prep. {dat. and gen.),

at a short distance from.

HnbJtHe, m., -x&, dissatisfaction,

indignation.

untotHlürridj, adj., involuntary.

unitnrtltd), adj., inhospitable.

uninürbtg, adj., unworthy, un-
dignified, inglorious, base, hu-
miliating.

ungerbredjltdj, adj., indestruc-

tible, unbreakable.

uralt, adj., primeval, ancient

;

bon -er§ Ijer, from time im-
memorial.

Urfcljbe, /., promise not to take

revenge.

Urt, n., pr. n., canton around
S. E. arm of Lake Lucerne.

Itrner, m., -§, -, he or one or
man of Uri; indecl. adj., of
Uri.

Urfadje, /., -n, cause.

Urfbrung, m., -§, "e, origin.

Urftcmb, m., -%, "e, primitive or
original condition.

Urteil, n., -&, -e, judgment,
urteilen, tr., judge.

93artatto'n, /., -en, variation,

better, m., -%, ", father, sire,

ancestor.

SSaterlanb, n., -§, fatherland,

native country,

bäterltdj, adj., paternal, native,

ancestral.

baterIo§, adj., fatherless.

Sßatermorb, m., -%, parricide,

batermörberifd), adj., parricidal.

SSätertugenb, /., -en, patriarchal

virtue,

bera'bfdjeuen, tr., detest,

bera'ditcn, tr., despise, disdain,

scorn, slight, 1082 think the

less of.

SSera'c^tung, f., contempt, dis-

dain, scorn.

bera'd)tung§raert, adj., deserving
of contempt,

berä'nbern, tr., change, alter,

transform,

beräu'ftem, tr., alienate (dat.,

from),
berbe'rgen, a, 0; t, tr., conceal,

hide, bury,

berbie'ten, 0, 0, tr., forbid,

berbt'nben, a, u, tr., connect,

unite, bandage,
bcrblct'ffen, intr., f., turn pale

(arch, for erblaffen).

bcrblet'djcn, i, i, intr.. f., fade,

wither,

berble'nben, tr., blind, delude.
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berblu'ten, intr., f., and reft.,

bleed to death.

Verbre'crjen, «., -§, -, crime,

victim of one's crime (2176).
bcrbrei'ten, tr., spread, scatter;

biel Verbreitet, far and near.

berbre'nnen, -brannte, -brannt,

tr., and intr., (f.)/ burn, burn
up, burn to death.

S3erba'rmrmt§, /. damnation, con-
demnation,

bcrba'nfen, tr., owe, be indebted
for.

berbe'rben, a, 0; i, tr., ruin,

wreck, annihilate; subst., n.,

ruin, destruction,

berbie'nen, tr., and intr., earn,

merit, deserve (urn, by).

Verbrief, m., -eg, vexation, an-
noyance,

berbrie'fcen,
>

0, o(ff), tr., annoy,
weary; ftdj (ace.) - Ictffen,

shrink from, loathe.

Sßerbru'fc, m., -(ff)e§, vexation,
spite.

bere'Ijren, tr., honor, esteem,

worship, revere,

beret'ben, tr., take under oath;
pple., bound by oath.

berei'n(tg)en, tr., unite, join.

berfa'IIen, ie(I), a; ä, intr., f.,

be forfeited or liable,

berfa'ngen, x, a; ä, intr., avail;

reft., become entangled.

Verfehlen, intr. (gen.), miss,

fail of.

berflu'cfjen, tr., curse, accurse.

berfo'Igen, tr., pursue, oppress,

hunt down.
Verfolger, m., -§, -, pursuer.

berfii'Ijren, tr., seduce, mislead,

lead astray.

Verführung, /., -en, seduction,

berge'ben, a, e; i, tr., forgive,

pardon.
berge'ben§, adv., in vain,

berge'bltdj, adj., vain, useless,

berge'ben, -ging, -gangen, intr.,

f., pass or fade away, perish.

Vergeltung, /., -en, retribution,

berge'ffen, ä, e; t, tr., forget,

bergt'ften, tr., poison,

berglefcfjen, i, t, tr., adjust, settle.

bergo'Iben, tr., gild,

bergra'ben, 11, a; ä, tr., bury,

bergrö'ftem, tr., increase, aug-
ment, enhance,

bergu'ten, tr., make good, com-
pensate.

beri)a'ften, tr., arrest,

behalten, te, a; ä, tr., withhold,
conceal (dat., from) ; reft.,

conduct or bear oneself, 1244
be.

ber^a'nbeln, tr., transact,

berfa'ngen, tr., ordain, decree,

ber^a'fet, adj., hated, odious,

berlje'fjlen, tr., conceal, hide (dat.,

from).
bert)t'nbern, tr., prevent.
berijii'Hen, tr., cover, bury (one's

face),

berfjit'ten, tr., prevent, avert;

berfjüte ©ott, God forbid,

bert'rren, intr., f., and reft., lose

one's way, go astray,

berja'gen, tr., drive out or away,
expel,

berlau'fen, tr., sell, barter,

berflefben, tr., disguise,

berfü'mmem, intr., f., pine away,
wither,

b erfü'nb ( ig ) en, tr., announce,
report, publish, manifest,

berla'ngen, tr., demand, desire;

subst., n., desire, longing,

berla'ffen, te, a; ä, tr., leave,

desert, forsake, abandon,
berlau'fen, te, an; cm, reft., go

astray,

berlau'ten, intr., be reported or
rumored,

berle'gen, part, adj., embarrassed.
berlet'Ijen, te, te, tr., grant,

beriefen, tr., hurt, injure, harm,
violate,

berlie'ren, 0, 0, tr., lose; reft.,

lose one's way, vanish.
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bermau'ern, tr., wall up.

berme'ijren, tr., increase, add to.

bermefben, ie, ie, tr., avoid,

shun.
berme'ngen, tr., mingle, con-

found.
Sßermö'gen, n., -§, ability, means.
bermö'gen, -mag, -modjte, -modjt,

tr., be capable of, 657 carry

out.

bernelmten, a, o(mm); i(jnm),
tr., hear, perceive.

Sßermt'nft, f., reason.

betnü'nftig, adj., reasonable, sen-
sible, sage.

berö'bet, part, adj., desolate, de-

serted.

berbfct'nben, tr., pawn, mortgage.
Sßerra't, m., -e§, treason, treach-

ery.

berra'ten, ie, a; ä, tr., betray.

Sßerrä'ter, m., -§, -, traitor.

berrt'nnen, a, o, intr., f., pass
away, elapse.

berfa'gen, tr., deny, refuse; intr.,

refuse service.

berfa'mmeln, tr., assemble, join;

reü., gather, meet.

SSerfa'mmlung, /., -en, assembly,
meeting.

berfdja'ffen, tr., secure, obtain.

berfdjei'ben, ie, ie, intr., f., die,

depart.

berfdje'nfen, tr., give away.
berfdjeu'djen, tr., chase away.
berfdjie'ben, 0, 0, tr., delay, post-

pone.

berfdjie'ben, adj., different, va-
rious, several.

berfdjlei'ern, tr., veil.

berfdpe'fcen, 0, o(ff), tr., conceal,
seclude, bury.

berfdjlt'ngen, a, it, tr., devour.
berfdjmä'Ijcn, tr., scorn, disdain.

berfdju'Ibcn, tr., commit.
berfdjü'tten, tr., bury, entomb,

engulf.

bcrfd)toi'nben, a, u, intr., f., dis-

appear, vanish.

Sßerfdjtoö'rung, f., -en, conspir-

acy.

berfe'Ijen, a, e; ie, reü. (gen. of
object), expect (gu, from).

berfe'nben, -fanbte, -fanbt, tr.,

send away. [join.

berfe'^en, tr., place, plunge; re-

berfi'djern, tr., assure.

berffnfen, a, u, intr., f., fall in

ruins, be wrecked, sink away,
vanish (dat., from, before).

berfö'Imen, tr., reconcile; reü.,

make peace.

berfbre'djen, a, 0; t, tr., promise.

berftä'nbig, adj., intelligent, sen-

sible, considerate.

Sßerftä'nbni§, n., -(ff)e§, un-
derstanding, recognition, per-

ception.

berfte'den, tr., hide.

betfte'Ijen, -ftanb, -ftanben, tr.,

understand, mean; reü., fidjj

auf (ace.) -, understand, be
skilled in; ftcr) mit (dat.) -,

agree or be in tacit agreement
with.

berfto'efen, reü., obstinately per-

severe (auf, in).

berfto'jjlen, part, adj., stealthy,

furtive.

berfu'djen, tr., try, attempt, tempt.
bertet'btgen, tr., defend, protect.

SSertefbiger, m., -&, -, defender,
protector.

bertilgen, tr., destroy, annul,
extirpate, exterminate.

bertrau'en, intr. (dat.), leave,

trust, entrust, confide; auf
(ace.) -, trust in, rely on;
subst., n., trust, confidence.

bertrau't, adj., trusty, familiar.

bertret'ben, ie, ie, tr., drive away.
bcrii'ben, tr., commit.
bertoa'ljren, tr., guard, keep, con-

fine.

berfria'Iten, tr., administer, carry
out, manage.

bcrbJa'nbeln, tr., change; reü.,

be changed.
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bcrina'nbt, adj., related (dat., or

mit, to) ; subst., relative.

berina'fifjen, part, adj., destroyed
or worn away by rain.

bcrtoe'gen, o, o, reß., (with gen.),

audacious.
bertoe'gen, o, o, reß., (with gen.),

dare (arch.).

bertoet'gern, tr. } refuse, deny.

berlnet'Ien, intr., tarry, linger.

bernri'rfen, tr., forfeit.

bertoo'gen, see berinegen.

bcrftm'nbern, reß., wonder, mar-
vel (gen., at).

bertoü'nfd)en, tr., curse; pple. as

interj., curse it

!

berga'gen, intr., lose courage,

despair.

bergei'Ijen, ie, te, tr., pardon,
forgive.

bergte'ren, tr., decorate, adorn.

bergiüei'feln, intr., despair.

23ergtrjefflung, /., despair, de-

spondency.

Sßerginet'fltmggangft, f.,"t, agony
or anguish of despair.

bergtoet'fIimg§boII, adj., desper-

ate.

better, m., -%, -n, cousin, kins-

man.
SStdj, n., -§, cattle, beast.

biel, adj., much, many.
btelerfaljren, adj., of wide ex-

perience.

biefletdjt', adv., perhaps, may be,

perchance.

btelmeljr', adv., rather, on the

contrary.

bier, card., four.

biert, ord., fourth.

Sßiertoalbftätterfee, m., pr. n.,

Lake of the Four Forest
Cantons (Uri, Schwyz, Unter-
walden, and Lucerne), Lake
Lucerne.

SBogel, m., -§, ~, bird.

Sßöglein, n., -§, -, little bird.

SSogt, m., -e§, "e, governor,

delegate, envoy.

&off, n., -e3, •"er, people, race,

nation, 1770 womenfolks, 2759
pack, rabble.

boll, adj., pref., full (gen. of),

filled, replete, complete; feine

^a^re - laben, be of age ; bom
-en Seben, from the fullness

of life.

bollbri'ngen, -Braute, -bracht, tr.,

carry out, produce, cause, ful-

fill, accomplish, perpetrate.

boHe'nben, tr., finish, achieve,

carry out.

böHtg, adj., complete.
SBoHmadjt, f., -en, authority.

bom = bon bem.
bon, prep, (dat.), of, off, from,

by, by means of, with, about

;

- ... an, from; - ... Ijer, from.
bor, prep. (dat. or ace), sep.

pre}., before, in front of, in

presence of, against; - Sirft,

with joy; - ©djrecf, from
terror ; = für, 1290/1 ; adv.,

=borIjer, before, App. 10, 20.

boran', adv., sep. pref., before,

ahead.
boran'-giefjen, gog, gegogen, intr.

(dat), f., lead, go before.

borattf, adv., sep. pref., ahead
(dat., of).

boratt§', adv., sep. pref., before,

ahead, in advance.
bor^bauen, intr., anticipate, take

precaution.

borbei', adv., sep. .pref., past,

beyond (an dat. -) ; e§ ift -,

it is all over.

borbet^geljen, ging, gegangen,
intr., f., pass, go by.

borbei'=reiten, t(tt), i(tt), intr.,

f., ride past. [ward.
bor^biegen, 0, 0, tr., bend for-

borber, adj., front, fore.

borberft, adj., foremost, first.

Sßorbergrimb, m., -e§,
Ä
e, fore-

ground.
bor^ge^en, ging, gegangen, intr.,

f., pass, happen.
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bor-I)aIten, ie, a; ä, tr., hold
before.

SBotljang, m., -§, *e, curtain.

$ßori)Ut, f., sentinel, picket.

borig, adj., former, preceding;

bte -en, the same (as in scene

before).

bor=fommen, a(m), o(mm),
intr., f., come forward.

born, adv., in the foreground.
Söorfdjub, m., -0,

Ä
e, assistance;

(da£.) - letften, abet
Sßorjtdjt, f., prudence; {arch.)

providence.

bor4bringen, a, it, intr., f., pro-

ject, jut out.

Sßorfbnmg, m., -§,
Ä
e, projection,

projecting ledge.

bor^fteEen, fr-., represent.

Vorteil, m., -&, -e, advantage, op-
portunity.

beitreten, a, e; t(tt), wM, f.,

step forward, advance.
borii'ber, adv., sep. pref., by, past.

borü'bet^etlen, intr., f., hasten
or hurry past.

botii'bersgeljen, ging, gegangen,
intr., f., pass by, pass on.

borii'6ersIen!en, tr., steer past.

borii'ber^treiben, ie, ie, n?#.,

hurry past.

bortoärtS, adv., sep. pref., for-

ward.
borraätt§klommen, a (m) , o (mm)

,

intr., f., advance, come for-

ward.
borroctrt§4reten, a, c; t(tt),

intr., f., advance, step forward.
Jßortourf, m., -3, H, reproach,

rebuke.

XX)

toad), adj., awake.
SBctdje, f., -n, watch, guard;
- fatten, do guard-duty.

road>ljalten, ie, a; ä, fr., keep
awake.

toadjfcn, u, a; ä, intr., f., grow,
wax, increase, advance.

SBadjt, /., -en, watch; - galten,

stand on guard.

2BäcE)ter, m., -&, -, guard, watch-
man; 43, 'Watch/ a dog's

name.
loader, adj., brave, gallant, cou-

rageous, worthy, honest.

SBaffe, f., -n, weapon, arms.
SBaffenbtenfr, m., -eg, -e, military

service.

SBaffenfreimb, m., -§, -e, friend
in arms, fellow-officer.

SBaffenfnedjt, m., -e§, -e, warrior,
soldier.

raaffnen, tr., arm.
SBage, f., -n, balance, (pair of)

scales.

SBagefaljrt, /., -en, daring trip,

adventure.
toagen, tr., risk, dare, stake ; reß.,

venture.

SBagefbrimg, m., -§, "e, daring
leap.

Sßagetat, f., -en, daring deed,
daring.

SBagftüd, n., -§, -e, daring feat.

SBafjt, f., -en, choice, election,

preference.

toäljlen, tr., choose, elect, select.

2BaI)IfretIjeit, f., -en, freedom or
privilege of election.

2BaI)n, m., -§>, delusion, phantom.
tnaljnfmntg, adj., insane, mad,

crazy.

Sßaljnfmngtat, /., -en, deed of
madness.

ioaljr, adj., true, intrinsic, gen-
uine.

iüäljren, intr., last, endure.
tücüjtenb, prep, {gen.), during;

sub. conj., while.

SSaljrljett, f., -en, truth.

toaljrlid), adv., truly, forsooth.

SBäljrung, f., -en, (current) value
(of coins), worth.

Söatbcl, in., -y, -, beadle, sum-
moner.
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SBaife, /., -tt, orphan.
SSalb, m., -eg, "er, wood, forest,

grove, wold; 494 = Unter-
walden.

SBalbburg, pr. n., an old noble
family of Swabia; Count Otto
von -, killed in the battle of
Sempach.

Sßalbgebirg(e), n., -3, -e, forest

mountains.
SBalbgegenb, f., -en, forest-

region..

SBalbfapetfe, f., -n, forest chapel.

SSalbfiätte, f. pi, Forest Cantons
(so called from the primeval
forests once covering the shores

of Lake Lucerne).
SBalbftcttter, indecl. adj., of the

Forest Cantons.
SBalbimg, f., -en, forest.

SBalbtoaffet, »., -§, -, forest-

stream.

SSaH, m., -e§,
a
e, wall, rampart,

bulwark.
ioallen, intr., f., make a pilgrim-

age, wander, walk.
SBaHer, m., -§, -, pilgrim.

3ßaHfctf)rt§ott, m., -%, -e, shrine.

tnaCten, intr., rule, manage; 957
labor, abide; über (ace.) -,

dispose of; subst., n., rule.

SBctlter, m,, pr. n., (1) - Fürst;

(2) TelFs oldest son, f m,
1, 3; iv, 2; v, 2, 3; *2577 ff.

SSäTti, m., /r. n., familiar form
of SBalter.

mälzen, £r., roll, throw.
Sßanb, f., *e, wall.

ftanbeln, intr.,\., wander (about),
walk.

2Banb(e)rer, m., -§, -, wanderer,
traveler, wayfarer

; f iv, 3.

incmbern, intr., f., wander.
SBcmber§mcmn, m., -%, = 2Ban*

berer.

inanfen, intr., waver, reel, totter,

tremble.

iocmn, interrogative adv., when,
at what time; App. 15, 70 after.

SBappen, n., -§, ~, coat-of-arms,
escutcheon.

SBappenfdjilb, n., -§, -er, = 2Bap=
pen.

mabpnen, tr., arm, put on mail.

inarm, adj.,
Jt

, warm, affectionate,

sunny, rich (596).
toarnen, tr., warn, forewarn.
SBarmmg, f., -en, warning.
SBart, pr. n., D^itbolf bon ber -,

friend and accomplice of Duke
John of Swabia; *i34i, 2963.

inarten, intr., wait (auf, for),

await; gen., tend, attend to.

roarum, adv., why.
lna§, pron., what, whatever; -

ba, - and}, whatever; - audj

@cCjinere§, whatever hardships

;

- für, what (sort of ) ; = et*

ft>a§, something, aught; =
toarum, 1146, 1827, 1858, i860;

whoever, 1483; - redjte Seute

finb, all honest people (col-

loquial).

SBaffer, n., -§, -, water, billow,

wave, 35 misty vapor.

2BafferI)u|n, n., -§, ^er, water-
fowl.

SBafferfluft, /., "e, caldron or
gorge of water.

SSaffemot, f., ^e, deluge, rough
sea.

Sßaffertoüfte, /., -n, waste of

waters.

inedjfeln, tr., and intr., change,
vary.

inecfen, tr., waken, rouse.

tteber ... nod;, conj., neither ...

nor.

2Beg, m., -e§, -e, way, road, path

;

be§ -§, this way; feinet -e§,

fetner -e, his way; am -, by
the wayside

; fid) in ben - ftel*

len or bremgen, block some-
body's way; au§ bem -e faf)*

ren, clear the way.
meg, adv., sep. pre}., away, off.

rccg^bleiben, ie, ie, intr., f., stay

away.
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megen, prep. (gen. preceding or

following), on account of.

meg^faljren, it, a; ä, intr., f.,

ride away or along.

meg*fiiljren, tr., take away.
meg^geljen, ging, gegangen, wtfr.,

f., go or sweep over.

meg^rauben, tr., abduct.

meg^fpülen, tr-> wash away.
meg4reiben, ie, ie, tr., drive

away.
meg-roenben, manbte, gemanbt,

tr., and reü., turn away, avert.

2Be¥), n., -§, -en, woe, ache.

inerj(e), interj., woe (unto)!
alas! - mir I woe is me! un-
happy me

!

SBe^gefd^rei, n., -§, cries of
lament.

mel)flagen, intr., lament, wail.

SBeljmut, f., sadness, melancholy.
meljren, tr., prohibit, put a stop

to; intr. (dat.), impede, ward
off, check.

meljrloiB, adj., defenseless, un-
armed.

Sßeib, n., -e§, -er, woman, wife.

meiblid), adj., womanly.
meidjen, t, i, intr., f., yield, give
way, recede, return, desist.

Sßeibe, f., -n, pasture, pasture-

land.

meiben, tr., pasture, graze, tend,

feed, feast.

Sßeibgefeü, m., -en, -en, hunts-
man.

SBeibmcmn, m., -§, -"er, hunts-
man.

SBeibroerf, n., -§, hunt, game.
meigern, tr., refuse, deny.

SBeirj, m., -en, -en, falcon, eagle.

mciljen, tr., dedicate, devote, con-
secrate.

meil, sub. conj., because, 341
while (arch.).

Juetlen, intr., tarry, linger.

SBeiler, m., -§, -, hamlet; pr. n.,

a (fictitious) town in Schwyz;
Jgoft tjon -, t 11, 2.

SBetn, m., -§, -e, wine.
meinen, intr., weep, cry.

SBeife, f., -n, manner, way, cus-
tom.

meife, adj., wise, sage.

meijen, ie, ie, tr., show, direct,

refer (an, to) ; = guredjtroet^

fen, rebuke.

mei§Iidj, adv., wisely, skillfully.

meife, adj., white, clad or robed
in white.

SBeifelanb, n., pr. n., the Ober-
haslital, S. W. of the Briinig;

so called from its numerous
glaciers and snowfields.

meit, adj., far, broad; ba% -e,

broad expanse ; 1476/7 all that

his arrow can reach ; (Seinen
in ba$ -e, longing for the

distant or great world.

SBeite, f., distance, distant scene.

faeiter, adv., sep. pref., farther,

further; -! proceed!
metter-geljen, ging, gegangen,

intr., f., proceed.

meitljin, adv., far and near.

2Beit(e)re§, ein -, further news.
meitfcrjid)ttg, adj., of vast import.

meitfd)mettemb, adj., resounding
far and wide. [tent.

meitberbreitet, adj., of vast ex-

meitberfdjhmgen, adj., spreading

and tangled ; -e SBuraeln, huge
maze of roots.

tveld)(ex, e, e§), pron., which,
who, that, what, what a.

SBeUe, f., -n, wave, billow.

melfd), adj., Italian.

2BeIfd)Ianb, n., pr. n., Italy.

SBelt, f., -en, world, earth; fo

geljt bie -, such is life.

mcnben, manbte, gclnanbt, or w.,

tr., and reü., turn, turn away.
menig, adj., little; -e, few; -er,

less.

menn, sub. conj., when, when-
ever, if; - and), even though.

iuer, pron. j who, whoever, he
who.
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Juerben, a, o; i fr\, secure, rally,

gain ; intr., woo, sue (um,
for) ; strive, struggle, wrestle;

subst., n., suit.

toerben, a, (or ftmrbe), o; t,

intr., f., become, grow, get,

happen; frlafj -, turn pale; gu
(Ja?.) -, be changed into;

il)m mufe £>iilfe -, he must be
helped; jebem raarb ein $loU
gemeljr, each was given a

weapon; alien mirb, toa§ fie

berbienen, all get what they
deserve; merbe mit mir, raa§

min, and tücß auä) brau§
merbe, come what may; (Sucrj

foil 9^ecr)t -, you shall have
justice; temp, aux., shall, will;

passive aux., be; subst., n.,

im SBeri rmb -, on foot and
maturing.

fterfen, a, o; t, tr., throw, cast,

hurl.

SBerf, n., -e§, -e, work, deed;
im -, afoot.

SBerfleute, pi., workmen.
SBerfgeug, n., -§, -e, instrument,

tool.

SBerner, m., ipr. n., Christian

name of (i) the baron of At-
tinghausen, (2) Stauffacher.

SBerni, m., pr. n., familiar form
of SBemer; - the hunter, f
1, 1 ; 11, 2; v, 1, 3.

SBert, m., -e§, -e, worth, value.

teert, adj., worthy, valued, ac-

ceptable, agreeable.

SBcfen, n., -§, -, being, creature;

way; fein - treiben, haunt a
place.

SBeften, m., -§, west.

SBetter, n., -§, -, weather, storm.

Söetterlod), n., -§, ^er, weather-
hole, a cave or mountain
crevice emitting cold or warm
drafts of air, indicating

changes of the weather; two
such in the vicinity of Lake
Lucerne.

SB ettertarnte, /., -n, weather- or
storm-pine.

SBettftreit, m., -§, -e, contest,

rivalry.

treten, tr., whet, sharpen.
tuiber, prep, (dat.), sep. and in-

sep. pre}., against, contrary to.

2Biberbart, m., -§, -e, opponent,
adversary.

miber=praEen, intr., f., rebound.
raiberfe'^en, reß., resist.

miberfte'Ijen, -ftanb, -ftanben,
intr. (dat.), withstand, resist.

ttriberftre'Ben, intr. (dat.), (be)
oppose (d to), resist, strive

against.

roiberftrei'ten, i(tt), t(it), intr.

(dat.), violate, conflict with.

trie, sub. conj., as, how, like, as

well as, as soon as (App. 13,

23), so that, as if (387) ;
-

farmer fie mar, however heavy

;

- bem autf) fei, be that as

it may.
tnieber, adv., sep., and insep.

pref., again, once more, anew.
tuieber^Ijallen, intr., re-echo.

roteberljo'Ien, tr., repeat.

roieber^feljren, intr., f., return;
eg Jeljrt fid) nidjt immer trie*

ber, there is not always a re-

turn.

tnieber-Jommen, a(m), o(mm),
intr., f., come back, return.

mieber-feljen, a» e; te, tr., see

again.

SBiege, f., -n, cradle.

rotegen, tr., rock.

SBiefe, /., -n, meadow.
tütebiel', interrogative adj., how
much, how many.

SBilb, n., -e%, game.
tnilb, adj., wild, savage, mad,

violent, passionate, raging, un-
cultivated, uncared for.

milbbemegt, adj., turbulent, tem-
pestuous.

SBilbgraf, m., -en, -en, Wild- or

Waldgrave, title of an ancient
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family of counts in the upper
Rhine valley.

SBtlbljeuer, m., -§, -, wild hayer,

wild grass gleaner.

2BtIbnt§, f., -(ff)e, wilderness,

waste.

SBil^eltrt, m., pr. n., Christian

name of (i) Tell, (2) his

younger son (t in, I ', V, 2, 3

;

*2579 ff-)-

SBtHe, m., -n§, will, wish, inten-

tion.

ftillen, urn (gen.) -, for the sake

of.

roiHro'mmen, arf/\, welcome ; Ijod)

-, thrice welcome.
SBillfür, /., despotism, lawless-

ness, violence, outlawry.

SBimper, /., -n, eyelash.

SBinb, m., -e§, -e, wind.

2Binbe§ineIje, f., -en, snow drift.

SBmblatuine (also called ©taub*
latome), f., -n, drift-avalanche,

consisting of dry and finely

powdered snow, moved by the

wind and producing a whirl-

wind before it in its course.

SBmblidjt, n., -§, -er, torch,

lantern.

SBinfelrteb, pr. n., an Unterwal-
den family, knighted; (1)
©trutlj bon -, the slayer of

the dragon, *I077; (2) his

grandson of the same name,

f 11, 2; (3) toiolb bon -, the

hero of the battle of Sempach,
App. 7, 23 ff., 16, 14 ff.

ftrinfen, intr., beckon, motion.

2B inter, m., -§, -, winter.

SBintermonat, m., -§, -e, winter-

month; specifically November.
ttnntern, tr., winter.

SBinterung, /., -en, wintering.

SBibfel, m., -§, -, tree top.

Intr, pron., we.
SBirbel, m., -§, -, whirlpool,

eddy; - gießen, form eddies,

eddy, seethe.

ftrirfen, intr., work.

ftrirflidj, adj., real, actual.

SStrt, m., -eg, -e, host, landlord.

SBtrtin, f., -nen, housewife, wife,

spouse (arch.).

tutrtlid), adj., hospitable.

tnifjen, toetft, imtfcte, gemußt, tr.,

know; id) tueife ifyn gu finben,

how to find him.
SBttbjenleib, n., -&, -en, grief of

widowhood.
loo, adv., where, wherever, when,

if, whence.
tnofern', sub. conj., if, provided

that.

tnogen, intr., wave, surge.

Inoljer/, adv., whence, wherefrom
(also separated: too ... Ijer).

iuoijtn', adv., whither, where
(also separated: too ... Ijtn).

2Bof)I, n., -e§, welfare, weal.

tooBX adv., well, indeed, to be
sure, probably, perhaps, fully

(App. 7, 3)\ ~ bem, happy,
fortunate, thrice blest he ; 2914
praise God; mir ftrirb fo -,

I feel so happy; e§ tut iljnen

-, it suits them well or flatters

them; fal)r(t) -, farewell.

inoljlcm', interj., very well! now
then ! come on ! 't is well

!

iooljlberufen, adj., of good re-

pute.

tooIjIbefteEt, adj., duly appointed,
detailed.

ftoljlbebjaljrt, adj., well or closely

kept.

tboljlfetl, adj., cheap, at a low
price.

tooljlgenäljrt, adj., well-fed.

moljlgebflegt, adj., well cared for.

SBoIjItctt, f., -en, benefit, kindness.

tooljnen, intr., dwell, reside, live,

abide.

tuo^nlid), adj., comfortable.

SBoIjnftätte, f., -n, abode.

SBo^nung, f., -en, dwelling, resi-

dence, house, habitation, haunt,

abode.

Sßötbung, f., -en, vault, arch.
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2BoIf, m., -e§, H, wolf.

2BoIfen[djtef3(en), m., pr. n., a
young Swiss noble, who de-
serted his country's cause, and
as Austrian burgrave was
killed by Baumgarten.

SBolfe, f., -x\, cloud.

SBoIfenfdjatten, m.t -§, -, shadow
of a cloud.

SBoHe, f., wool.
tuoHen, toiä, raoHtc, getoottt, moi

aux., will, am willing, deign,

wish, desire, want, be about;

f 576 try ; claim, pretend ; tvai

ftüll bte trommel? what does
the drum mean? tDtll nad}, is

about to follow; tooUte ©ott,
would to God.

SBonne, /., -n, delight.

tuorcmf , adv., whereupon.
iDorem', adv., wherein (to), into

which.
trortn', adv., wherein.
SBort, n., -e§, -e (or

Ä
et), word,

pledge, pass-word, countersign.
roogu', adz/., wherefore.
SBudjt, /., weight.
tmmb, adj., sore; mit -em $itfje,

foot-sore, way-worn.
SBunber, m., -§, -, wonder,
marvel, miracle.

ttmnberbar, adj., wonderful, mar-
velous, miraculous.

SBunberbing, n. } -2, -e, strange
occurrence.

rotmbern, tr., cause to wonder;
intr., wonder, marvel.

SBunbergetdien, n., -%, -, miracu-
lous sign. [aspiration.

SBunfdj, m., -e§,
u
e, wish, desire,

toürtfdjen, tr., wish, desire.

touring, adj., worthy.
SBlttget f-, -XL, root.

SBüfte, f., -n, desert, barren
waste, wilderness.

2But, /., fury, rage, wrath.
tuüten, intr., rage, rave.

SBüterei', f., -en, fury, (act of)
despotism.

2Büt(e)ttdj, m., -§, -e, despot,
tyrant, villain,

toüttg, adj., furious, raging.

Sctäe, f., -rt, crag, pinnacle.

gctgen, intr., fear, waver.

Qäfyl, f., -en, number; cm ber -,

in number,
gcdjlen, tr., pay, pay for.

gälten, tr., count, number,
gasmen, tr., tame, appease, allay,

gart, adj., tender, delicate.

§cmber, m., -§, -, charm, spell,

gembern, intr., hesitate.

gef)(e)n, card., ten.

gelmfad), adj., tenfold,

getmt, ord., tenth.

Jeidjen, n., -§, -, sign, signal,

token, symbol, emblem; eitx

- geben, make a sign,

getanen, tr., draw, delineate,

depict,

geigen, tr., show; intr., point
(nad}, to) ; reß., appear.

Seile, /., -n, line.

3ett, f., -en, time, age.

geitig, adj., early.

Zeitlang, /., while; eine -, for
some time,

gettlidj, adj., temporal, earthly.

Seile, /., -n, cell, hermitage.

Septer, n., -§, -, sceptre, sway,
gerbre'djen, a, 0; i, tr., break,

raze to earth; intr., f., snap,

gerflte'ften, 0, o(ff), intr., f., dis-

solve,

gerint'den, tr., break,

gerlu'mpt, adj., ragged, tattered.

germa'Imen, tr., crush, wreck,
shatter,

gemct'gen, tr., gnaw,
gerret'feen, t, i(ff), tr., tear

(asunder), rend, sweep away,
gerfdjme'ttern, tr., dash to pieces.

gerfpct'Iten, w., or with pple. ger*

flatten, tr., cleave.
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gerfprt'ngen, 0, it, intr., f., fly

to pieces, snap.

gerftö'ren, tr., ruin, destroy,

blight; pple. gerftört {dial, for

üerftört), wild and troubled,

haggard.
gertre'tcn, a, c; t(tt), tr.,

trample underfoot, crush.

gertrii'mmern, tr., ruin, shatter.

Seuge, m., -n, -n, witness.

geugen, intr., witness, testify.

jgeugung, f.t -en, generation.

gießen, gog, gegogen, tr., pull,

draw, drag, form, 874 forge,

attract; intr., f., march, start

or set out, run, move, pass,

proceed, flow ; reß., bie (Strafte

gieret ftdj über ©., leads by
way of S.

Qiel, n., -e%, -e, aim, goal, end,

mark, destination.

gtelen, intr., aim (auf, at).

gtemen, intr., beseem, become.
$ier, f., -ben, beauty, ornament,

decoration.

gimmerajt, f., *e, gtmmerbeil,
11., -§, -e, carpenter's ax.

gimmermann, m., -§,
attf or

-leitte, carpenter.

gtmmern, tr., build.

ginfen, m., -n§, - or Qmlt, f.,

-n, peak.

gtnfen, intr., pay rent or interest

gittern, intr., tremble, quiver.

gotten, intr., pay toll, pay.

jjßorn, m., -e§, wrath, ire, passion,

indignation, rage, displeasure.

gu, prep, (dat.), adv., sep. pref.,

to, unto, toward, by, at, for,

besides, on; too; e§ ift nidjt

tnel)r - feljen, no longer to be
seen; ben SBoIfen -, toward
the clouds; ftfjiefo -, shoot
away.

gn^beroe'gen, reß., move toward
{dat.).

geringen, bradjte, gebraut, tr.,

pass, spend, impart.

3urf)t, f., -en, breed, flock.

3ücrjtigimg, f., -en, chastisement,

gltden, intr., twitch, quiver, move
convulsively,

giitfen, tr., draw, raise,

gu^briicfen, tr., shut tight,

guerff, adv., first, at first,

gitsfctljren, u, a; ä, tr., bring up.

gefallen, ie(I), a; ä, intr., f.,

fall to one's share.

$ug, m., -e§,
Ä
e, procession,

course, march, train ; feature

;

blow. [mit, admit,

gu-geben, 0, e; i, tr., allow, per-

guge'gen, adv., present,

gu^geljen, ging, gegangen, intr.,

f., go at, go to work; auf
(ace.) -, go toward, approach,

^iigel, m., -§, bridle, rein,

gugleidj', adj., at once, simul-

taneously,

gu^fefjren, tr., turn or wend
towards,

gitfimft, f., future.

gule^f, adv., last, at last,

gum = gu bem.

gunädjff , adv., next, close by.

Qunft, f., *e, guild.

Bunge, f., -n, tongue, mouth,
lips, speech, language,

gur = gu ber.

Üßürdj = Sürtdj.

gu^reiten, i(tt), t(tt), intr., f.,

ride on.

Qüridj, pr. n., old city in the

center of northern Switzer-

land,

gürnen, intr., (dat.), be wroth
with.

gutii(f, adv., sep. pref., back,

backward, behind,
gurücfsbleiben, ie, ie, intr., f.,

remain behind,

gurütf'-farjren, u, a; ä, intr., f.,

start back, recoil.

gutütf'^faHen, ie(I), a; ä, intr.,

f., fall back,

gurüd'?führen, tr., lead back,

guriitf'-geben, a, e; t, tr., give

back, return, render.
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3urücfgalten, ie, a; ä, tr., hold
back, withhold, retain, check,

control.

3 itrücf =rel)rcrt, intr., f., return,

gurücfkommen, a(m), o, intr.,

f., come back, return.

3itriicF*Iaffen, ie, a; ä, tr., leave

behind,

auriiifsfprmgen, a, it, intr., f.,

rebound, recoil.

3urüa*'4te*)en, ftanb, geftanben,

ü/fr., f., stand back.

3iirütf''treten, a, e; i(tt), wfr.,

f., step or draw back.

gurü<f=toerfen, a, o; i, Jr., throw
back.

gu*fagen, tr., promise.

3ufa'mmen, adv., sep. pref., to-

gether, jointly.

3ufa'mmcn'bred)ert, a, o; i, intr.,

f., break down.
3ufa'mmcn?flcdjten, o, o; i, tr.,

join, clasp, knit together.

3ufa'mmen*füljren, tr., lead to-

gether, assemble.

gufa'mmcn^Grengen, intr., border
on each other, join.

3ufa'mmen'ljalten, ie, a; ä, tr.,

hold together.

3itfa'mmen'Iaufen, ie, au; äu,
intr., f., gather, flock together,

gufa'mmensraffen, reß., collect

oneself.

3iifa'mmet:*rmnen, a, o, intr., f.,

fade away, vanish.

3itfa'mmen*rufcn, ie, it, tr., call

together,

gnfa'mmensfdjlagen, it, a; ä,

intr., f., fall, drop, sink.

3iifa'mmen*fdjletdjen, i, t, intr.,

f., sneak or slink together.

3itfa'mmen'finfen, a, u, in*r., f.,

break or sink down.
3iifa'mmen*fteljen, ftanb., geftan*

ben, intr., stand together.

gufdjaner, m ., -§, -, spectator.

3UsfdjIeubern, tr., hurl toward
(dat.).

BU^fdjIieften, o, o(ff), tr., close,

lock.

gu-fdjniiren, <r
;j

strangle, choke.

gusfdjreten, ie, ie, intr., call aloud
to.

gu^fe^en, a, e; ie, mfr., (dat.),

look at, look on.

guteil' rcerbeu, intr. (dat.), fall

to the lot of.

3it4ragen, n, a; ä, r^., occur,

happen.
gutraulidj, adj., trusting, con-

fident.

gubor', adv., before (hand), pre-

viously.

3U'3(tfjIen, tr., tell off to, entrust.

gtnang, m., -e§, compulsion,
yoke.

groangig, card., twenty.
§lnea*, m., -e§, -e, purpose, end,

aim.

gtnei, card., two.

gtueifel, m., -§, -, doubt, sus-

pense.

graeifeln, intr., doubt (an).
Stoetg, m., -el, -e, twig, branch,

limb.

gineimal, adv., twice.

gtoeit, ord., second.
§ft)ietrad)t, f., discord.

8fr>tng, see Bering Hrt.

gitnngen, a, u, Jr., compel, force,

restrain, hold in check; -b,

commanding.
gtomger, m., -3, -, tower, dun-

geon.

gnnngljetr, m., -n, -en, despot,
tyrant.

Bnnng ttti, m., pr. n., Keep Uri.

groifdjen, prep. (dat. or ace), be-
tween, betwixt, among.

gtoölf, card., twelve.
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